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PROLOG

PREHISTORIE
Bylo to takhle:
Temně jantarový západ slunce. Na lenivou oblohu dotíralo dusno. Osamělý vůz se vlekl přes most Seven Mile k miam skému letišti, na let, který nestihne. Na východ od Keys se zvedaly zlověstné vlny a čeřily se způsobem, který bude mást oceánografy ve večerních zprávách. Na začátku mostu zastavily dopravu zátarasy, které tam rozmístili muži v overalech stavebních dělníků.
A on: chlapec v ukradené rybářské loďce sto metrů na západ od mostu. Kotvu měl spuštěnou ke dnu. Visel očima na posledním autu, jemuž bylo dovoleno projet. Stál tam už hodinu a měl čekat už jen několik chvil, aby sledoval ne, aby dohlížel na. blížící se tragédii. Aby se ujistil, že všechno půjde podle plánu.
Muži převlečení za dělníky si říkali Sadaři. Chlapec ve člunu patřil taky k Sadařům, jako nejmladší z rodiny. Auto na mostě byl Chrysler z roku 1988 s lakem v odstínu šampaňského, se třemi sty tisíci najetých kilometrů a zaprášeným
zpětným zrcátkem. Řidička: zrzka, archeoložka, matka. Spolucestující: její sedmnáctiletá dcera z New Iberie v Louisianě. Právě ta byla terčem Sadařů. Za několik minut budou matka s dcerou po smrti... pokud chlapec nezasáhne.
Jmenoval se Ander. A potil se.
Tu dívku v autě miloval. Takže tady a teď, v mírném horku pozdního floridského jara, kde modré volavky pronásledovaly opálově černou oblohou své bílé družky, měl na vybranou: buď naplnit svou povinnost k rodině, nebo 
Ne.
Ta volba byla mnohem jednodušší:
Zachránit svět. Nebo zachránit tu dívku.
Auto na dlouhém mostě vedoucím k městu Marathon v centru Florida Keys minulo ukazatel první míle ze sedmi. Sadaři měli svou vlnu zamířit na čtvrtou míli, hned za středovou částí mostu. Dynamiku vlny mohlo pozměnit cokoli, od nepatrného poklesu teploty či rychlosti větru až po složení mořského dna. Na to museli být Sadaři připravení. Tohle uměli: vyvolat z oceánu vlnu využitím předpotopního dechu, umístit ji na přesné místo jako jehlu gramofonu do drážky desky a spustit hudbu pekel. Dokonce beztrestně. Nikdo nemůže být stíhán za zločin, o němž se neví, že byl spáchán.
Vytváření vln měl na svědomí vyšlechtěný živel Sadařů, který znali jako Zefyr. Nešlo o ovládnutí moří, spíš schopnost manipulovat s větrem, jehož poryvy mocně ovlivňovaly oceán. Ander byl vychován v tom, aby vzýval Zefyr jako božstvo, i když jeho původ byl nejasný: zrodil se v čase a na místě, o nichž ti starší Sadaři nikdy nemluvili.
Měsíce už hovořili jen o jednom: o jistotě, že správný vítr pod správnou hladinou bude dost mocný na to, aby zabil správnou dívku.
Povolená rychlost na mostě byla šedesát kilometrů v hodině. Chrysler jel osmdesátkou. Andrew si setřel pot z čela.
V autě se rozsvítilo bledé modré světlo. Ander ze člunu nemohl vidět ženám do tváře. Zahlédl jen vrcholky jejich účesů, temné prstence nad hlavovými opěrkami. Představoval si, že dívka má v ruce mobil a píše kamarádce esemesku o tom, jak proběhly prázdniny s matkou, nebo plánuje setkání s tou sousedkou se sprškou pih na tvářích, nebo se svým přítelem, kterého Ander nemohl vystát.
Celý týden ji sledoval na pláži, jak si čte pořád tu samou brožovanou knížku s vybledlou obálkou, Starec a more. Viděl, jak obrací stránky s potlačovanou agresí někoho, kdo se příšerně nudí. Na podzim měla nastoupit do posledního ročníku střední školy. Věděl, že se zapsala na tři nepovinné předměty Jednou stál v samoobsluze v uličce mezi cereáliemi a přes krabice poslouchal, jak se o tom baví s otcem. Věděl, že se děsí matematiky.
Ander do školy nechodil. Studoval tu dívku. To jeho určili Sadaři, aby se jí pověsil na paty. Teď už byl v tomhle oboru expert.
Měla ráda pekanové ořechy a jasné noci, kdy se mohla dívat na hvězdy. U jídelního stolu se hrozně hrbila, ale při běhání vypadala, jako když letí. Vytrhávala si chloupky kolem obočí pinzetou posázenou lesklými kamínky. Každý rok o Halloweenu se oblékala do matčina starého kostýmu Kleopatry. Jídlo si vždycky prolévala tabaskem, uběhla patnáctistovku pod šest minut a drnkala na dědečkovu gibsonku, sice neuměle, ale oduševněle. Na nehty si malovala puntíky a na stěny v pokojíčku taky. Snila o tom, že odejde z domova někam do velkého města, do Dallasu nebo Memphisu, kde bude zpívat naživo v přítmí klubů. Svou matku milovala prudkou a nezlomnou láskou, kterou jí Ander záviděl a snažil se ji pochopit. V zimě nosila tílka a na pláž mikiny, bála se výšek, ale milovala jízdu na horské dráze, a nikdy se nechtěla vdát. Nebrečela. Když se smála, zavírala přitom oči.
Věděl o ní všechno. Prošel by se ctí každou zkouškou znalostí její osoby. Sledoval ji od toho posledního únorového dne v přestupném roce, kdy se narodila. Tak jako všichni Sadaři. Sledoval ji ještě dřív, než se oba naučili mluvit. Spolu nemluvili nikdy.
Byla jeho život.
Musel ji zabít.
Dívka i její matka si stáhly okénka. To se Sadařům nebude líbit. Ander věděl jistě, že jeden z jeho strýců měl zablokovat otvírání oken v autě, zatímco dívka hrála s matkou žolíky v kavárně s modrou markýzou.
Jenže Ander jednou viděl, jak ta žena strčila do vybité baterie auta nějakou tyčku a znova nastartovala. Pozoroval dívku, jak na okraji silnice v pětatřicetistupňovém vedru mění pneumatiku, a ani se přitom nezapotí. Tyhle dvě zvládaly spoustu věcí. Tím spis ji musíme zabít, říkal na to jeho strýc, který neustále povzbuzoval jeho loajalitu k rodovému poslání. Jenže Andera nic na té dívce neděsilo. Všechno jen prohlubovalo jeho fascinaci.
Když auto minulo ukazatel druhé míle, z oken na obou stranách trčely opálené ohnuté paže. Matka i dcera se chovaly úplně stejně pohupovaly zápěstími v rytmu melodie z rádia, kterou si Ander přál slyšet.
Představil si, jak je asi cítit sůl na její kůži. Pomyšlení, že by se k ní mohl dostat tak blízko, aby se nadechl její vůně, ho omámila radostným vzrušením, které se proměnilo v nevolnost.
Jedna věc byla jistá. Nikdy ji nebude mít.
Klesl na koleno na lavičku. Loďka se pod jeho váhou zakymácela a odraz narůstajícího měsíce na vodní hladině se rozbil. Vzápětí se rozhoupala ještě silněji. Bylo to znamení, že se kdesi v hlubinách něco děje.
Vlna se začala zvedat.
Ander měl jen přihlížet, to mu rodina vysvětlila zcela jasně. Vlna se přelije přes most a spláchne s sebou auto, jako když vyšplíchne voda z fontány a s ní se vylije i kvítek jasmínu. Obě ženy se utopí. To bylo všechno.
Když jeho rodina spřádala plány v chatrné pronajaté chatě v Key West s „výhledem do zahrady“ (čili do zarostlé uličky), nikdo nemluvil o dalších vlnách, které si budou pohrávat s mrtvými těly Nikdo se nezmínil o tom, jak dlouho se ve studené vodě budou tělesné ostatky rozkládat. Jenže Anderovi se stejně celý týden zdály děsivé sny o tom, co se bude s dívčiným tělem dít dál.
Jeho rodina tvrdila, že až tahle vlna opadne, bude po všem a on může začít vést normální život. Copak odjakživa netvrdil, ze pravé to si prejeť
Musel se postarat jedině o to, aby auto zůstalo pod vodou tak dlouho, než se dívka utopí. Pokud by se náhodou stalo  v tuhle chvíli se jeho strýcové obvykle začali hašteřit , že by matka nebo dcera nějak vyplavaly k hladině, pak bude Ander muset 
Ne, zarazila je v tu chvíli ostře teta Chora, natolik hlasitě, že utišila místnost plnou ukřičených chlapů. Byla pro Andera tou nejbližší osobou, nahrazovala mu matku. Měl ji rád, ale neměl rád to, kým byla. To se nestane, prohlásila. Vlna, kterou ona vytvoří, bude dost silná. Ander nemusí nikoho vlastníma rukama topit. Sadaři nejsou vrahové. Jsou strážci lidstva, chrání svět před apokalypsou. Zrodili se z Boží vůle.
Jenže tohle bude vražda. Dívka byla zatím naživu. Měla přátele a rodinu, která ji milovala. Před sebou celý život, jehož možnosti se před ní rozevíraly jako větve v korunách dubů, rašící k nekonečné obloze. Nějak dokázala, že mu všechno kolem ní připadalo velkolepé.
Ander nerad myslel na to, jestli by jednoho dne skutečně mohla udělat to, čeho se Sadaři obávali. Stravovaly ho pochybnosti. Jak se vlna blížila, napadlo ho, že by se jí měl nechat spláchnout i on sám.
Jestli chce umřít, bude se muset dostat z člunu. Bude se muset pustit úchytů na konci kotevního řetězu. Jeho řetěz žádná vlna zlomit nemohla, nemohla vytrhnout kotvu ze dna moře, ať byla jakkoli silná. Kotva byla vyrobena z kovu zvaného aurichalcum, který moderní archeologové pokládali za pouhý mýtus. Spolu s řetězem patřila k pětici relikvií, jež Sadaři opatrovali. Dívčina matka, neobvyklá vědecká pracovnice, která věřila i v to, co nemohla dokázat, by vyměnila celou svou kariéru za možnost spatřit jen jeden z těch pěti předmětů.
Kotva, oštěp, vrhač oštěpů, skleněná náhrobní nádobka na zachycování slz a vyřezávaná truhlička, která zářila nepřirozeně zeleným světlem to byly památky, které zůstaly jeho rodině na svět, o němž nikdo nemluvil, na minulost, jejíž utajení se stalo jediným cílem Sadařů.
Dívka o Sadařích nic netušila. Ale ví vůbec něco o svém původu? Dokáže zpětně vystopovat svůj rodokmen tak jako Ander, až ke světu ztracenému v potopě, k tajemstvím, do nichž byli oba dva nevyhnutelně zapleteni?
Nastala chvíle, na kterou čekali. Auto se přiblížilo k ukazateli čtvrté míle. Ander viděl, jak se v moři proti ztemnělé obloze zvedá velká vlna, až už byla tak zřetelná, že si její bílý hřeben nemohl nikdo splést s mrakem. Ander se díval, jak pomalu roste, šest metrů, sedm metrů... stěna vody černá jako noc, která se valila směrem k nim.
Její hukot málem přehlušil výkřik z auta. Neznělo to jako dívčin hlas... spíš její matky. Ander se zachvěl. Ten zvuk znamenal, že ženy vlnu konečně zahlédly. Zaplála rudá světla brzd. Vzápětí vůz prudce vystřelil vpřed. Pozdě.
Teta Chora dostála svým slovům. Vytvořila dokonalou vlnu. Doprovázela ji vůně citronely, Chořin pokus zamaskovat pach spáleného kovu, který přicházel se Zefyrovým čarováním. Vlna byla vyšší než třípatrový dům a kompaktní v celé své šířce. V hloubi útrob se jí točil větrný vír a její zpěněné rty dokázaly překousnout most v půli, ale pevninu kolem nechat nedotčenou. Vykoná svůj úkol čistě, a co bylo ještě důležitější, rychle. Turisté, které zastavil zátaras na začátku mostu, budou mít jen sotva čas vytáhnout mobily a událost si nahrát.
Když se vlna zlomila, její břicho se vyklenulo nad mostem, stáhlo se trochu zpátky a udeřilo na silniční pruh tři metry před autem, přesně jak plánovali. Most zasténal. Silnice se zkroutila a auto se vřítilo přímo do víru. Podvozek mu zaplavila voda, vlna ho zvedla na hřeben a chvíli nesla, než ho svrhla do roztočených vln.
Ander se díval, jak auto udělalo ve vzduchu salto, a když klesalo dolů, uviděl čelním sklem dovnitř. Zděsil se. Byla tam: špinavě plavé vlasy jí vlály kolem hlavy. Její něžný profil, jako stín vržený svíčkou. Ruce natažené k matce, jejíž hlava udeřila o volant. Dívčin výkřik se zabodl do Andera jako ostrý střep.
Kdyby se to nestalo, možná by všechno dopadlo jinak. Jenže se stalo.
Poprvé v jeho životě se na něj podívala.
Ruce mu vyklouzly z úchytů kotevního řetězu. Jeho nohy se zvedly z podlážky rybářského člunu. Než vůz dopadl do vody, Ander už plaval směrem k jejímu otevřenému okénku, zápasil s vlnobitím, doloval ze sebe každý kousíček prastaré síly, která kolovala v jeho krvi.
Byl to boj. Ander proti vlně. Narazila do něj, stahovala ho na dno Zálivu, tloukla ho do žeber a měnila jeho pokožku v jednu velkou modřinu. Chlapec zaťal zuby a plaval bolesti navzdory, plaval přes korálový útes, který mu rozdíral kůži, mezi kusy skla a utrženými nárazníky, plaval hustým závojem chaluh a řas. Vynořil hlavu nad hladinu a nadechl se. Zahlédl zkroucenou siluetu auta. Vzápětí mu zmizela v pěně. Málem vzlykl při pomyšlení, že se tam nedostane včas.
Všechno utichlo. Vlna ustupovala a táhla pěnu i vůz. Andera nechala za sebou.
Měl jedinou šanci. Okénka zůstala nad hladinou. Jakmile se vlna vrátí, vcucne auto do sebe. Ander neuměl vysvětlit, jak se jeho tělo dokázalo zvednout z vody a prolétnout vzduchem. Dopadl do vlny a natáhl se pro dívku.
Její tělo ted bylo ztuhlé. Tmavě modré, šílené oči měla dokořán. Po krku jí stékala krev, když se k němu otočila. Co vidí? Co je zač?
Ta otázka i dívčin pohled Andera paralyzovaly. V tu chvíli se vlna začala hromadit kolem nich a jediná šance se pomalu rozplývala. Má čas zachránit jen jednu z nich. Věděl, že to je kruté. Ale, zcela sobecky, nedokázal nechat dívku napospas.
Těsně předtím, než na ně vlna dopadla, se mu podařilo popadnout ji za ruku.
Heureka.

EUREKA
vtichu malé, béžové vymalované čekárny Eurece zvonilo v nemocném uchu. Začala si ho masírovat. Od té nehody, po níž zůstala napůl hluchá, se to stalo jejím zvykem. Jenže to nepomáhalo. Na druhé straně místnosti se pohnula klika dveří. V osvětleném prostoru se objevila žena v průsvitné bílé blůzce, olivově zelené sukni a s jemnými vyčesanými blond vlasy.
„Eureko?“ Její hlas se ztrácel v bublání akvária s neonovým plastovým potápěčem klečícím v písku na dně. Rybičky v něm zřejmě nebyly.
Eureka se rozhlédla po prázdné čekárně, jako by zoufale hledala svou neviditelnou jmenovkyni, která by na příští hodinu mohla zaujmout její místo.
„Jsem doktorka Landryová. Prosím, pojď dál.“
Od té doby, co se otec před čtyřmi lety znovu oženil, se musela podrobit celé armádě terapeutů. Život se třemi dospělými, kteří se nedokázali na ničem shodnout, byl najednou mnohem komplikovanější než ten se dvěma. Prvního
terapeuta, freudiánského analytika ze staré školy, zpochybnil její otec. Matka nesnášela druhého, psychiatra s těžkými víčky, který se ji pokoušel otupovat léky. Pak se na scéně objevila otcova nová žena Rhoda. Zkusila to se školním poradcem, akupunkturistkou a koučkou zvládání hněvu. Následně musela Eureka protestovat proti blahosklonné rodinné terapeutce  v její ordinaci jí připadalo, jako by táta už vůbec nepatřil do rodiny. Vlastně si docela oblíbila poslední psychiatričku, která před ní pěla chválu na jistou vzdálenou švýcarskou internátní školu. Ale sotva matka pochopila, co se děje, pohrozila otci, že ho za to zažaluje.
Eureka si všimla, že terapeutka má světlehnědé mokasíny. Seděla už na pohovkách proti mnoha podobným botám. Terapeutky měly společný jeden trik: na začátku sezení vyklouzly z bot a na jeho konci se opět obuly na znamení, že je čas se rozloučit. Nejspíš všechny četly stejný nudný článek o Mokasínové metodě, ve kterém se tvrdilo, že takhle je to k pacientům šetrnější než prostě ohlásit, že čas vypršel.
Ordinace byla cílevědomě uklidňující: dlouhý žlutohnědý kožený gauč pod oknem se zavřenými okenicemi, naproti dvě polstrovaná křesla a konferenční stolek s miskou tvrdých bonbonů balených do zlatého papíru, kobereček s různě barevnými výšivkami otisků nohou. Osvěžovač vzduchu zastrčený v elektrické zásuvce tomu všemu dodával skořicovou vůni, která Eurece nevadila. Landryová se posadila do jednoho z křesel. Eureka hodila školní batoh na podlahu, až to zadunělo knihy na nepovinné předměty byly těžké jako cihly , a sklouzla na gauč.
„Je to tady hezký,“ prohodila. „Ještě vám schází takový ty houpací kyvadýlka se stříbrnýma kuličkama. Moje poslední doktorka to měla. A možná ještě fontánka na pitnou vodu se studeným a teplým kohoutkem.“
„Jestli máš žízeň, na lince je džbánek. Ráda ti “
„To není třeba.“ Eureka už toho řekla víc, než si na celou hodinu naplánovala. Byla nervózní. Nadechla se a vztyčila hradby. Připomněla si, že je stoička.
Jedna noha terapeutky se vysvobodila z kožené mokasíny a její palec pomohl zout i druhou botu. Objevily se nehty nalakované kaštanovým odstínem. Landryová si zastrčila bosá chodidla pod stehna a podepřela si bradu dlaní. „Tak co tě sem dneska přivedlo?“
Když se Eureka necítila dobře, mysl se jí toulala po divokých krajích a ona se jí v tom nesnažila zabránit. Zrovna teď si představila, jak ji k terapeutce centrem New Iberie eskortuje elegantní kolona automobilů a davy je z okolních budov zasypávají konfetami.
Ale Landryová se tvářila rozumně, zajímala se o realitu, z níž Eureka toužila prchnout. Co ji sem přivedlo? Pětadva cetikilometrový úsek silnice mezi střední školou a ordinací, který zdolala ve svém červeném džípu. A každá vteřina odměřovala další minutu, kdy by měla být ve škole a připravovat se na odpolední závody v přespolním běhu. Co ji sem přivedlo? Příšerná smůla.
Anebo snad doporučení z nemocnice Acadia Vermilion, kde se psalo, že vzhledem k jejímu nedávnému pokusu o sebevraždu je terapie nikoli vhodná, nýbrž nutná.
Sebevražda. To slovo znělo dramatičněji, než jak samotný pokus ve skutečnosti vypadal. Noc předtím, než měla Eureka nastoupit do posledního ročníku střední školy, prostě otevřela okno a lehla si na postel. Nechala nad sebou vlát průhlednou bílou záclonu a snažila se myslet na všechny ty úžasné věci, které ji v budoucnu čekají. Jenže její mysl neustále sklouzávala zpět ke ztraceným okamžikům radosti, které se už nikdy nevrátí. V minulosti žít nemohla, a tak usoudila, že už prostě nemůže žít vůbec. Pustila hlasitěji iPod. Pak spolykala všechny léky proti bolesti, které měl táta v domácí lékárničce. Bral je na vyhřezlou ploténku.
Bylo jich osm, možná devět. Nepočítala je, když si je sypala do krku. Myslela na svou matku. A na Marii, matku Boží, protože byla vychovaná v tom, že právě k ní se lidé obracejí v hodince smrti. Eureka věděla, co si katolická víra myslí o sebevraždách, ale věřila, že nekonečně milosrdná Marie by ji pochopila: dívku, která ztratila tolik, že už jí nezbývá než všechno vzdát.
Vzbudila se v chladném prostředí pohotovosti, připoutaná k lůžku, a začala dávit hadičku žaludeční pumpy. Slyšela, jak se otec s Rhodou v hale hádají, zatímco ji sestra nutila vypít odporné živočišné uhlí, které by na sebe navázalo jedy, jež ještě v těle zůstaly.
Další dva týdny strávila na psychiatrické klinice, protože zatím neznala kouzelná zaklínadla, která by jí pomohla na svobodu: „Chci žít,“ a „Už to nikdy neudělám“. Nikdy nezapomene na ten pocit absurdity, kdy při fyzické terapii skákala přes švihadlo vedle mohutné schizofreničky, nebo kdy snídala ovesné vločky s vysokoškolákem, který si nedokázal proříznout zápěstí dost do hloubky, a plival na zřízence pokaždé, když se mu snažili dát pilulky. Nicméně už o šestnáct dní později se vlekla na ranní mši před první hodinou na Evan gelinské střední katolické škole a ve dveřích kaple ji zastavila druhačka Belle Pogueová z města Opelousas se slovy: „Musíš se cítit požehnaná, že žiješ.“
Eureka se do jejích světlých očí zamračila tak, až dívka zalapala po dechu, pokřižovala se a vklouzla do nejvzdálenější kostelní lavice. Za těch šest týdnů, co byla Eureka zpátky v „Evangeline“, už přestala počítat, o kolik kamarádek přišla.
Doktorka Landryová si odkašlala.
Eureka zvedla oči ke stropu obloženému panely. „Víte, proč jsem tady.“
„Ráda bych slyšela, jak to zformuluješ ty.“
„Kvůli tátově manželce.“
„Máš problémy se svou nevlastní matkou?“
„Rhoda mi domluvila schůzku. Proto jsem tady.“
Eurečina terapie se stala Rhodiným životním posláním. Nejdřív proto, aby se dívka vypořádala s rozvodem, pak se smutkem z matčiny smrti, teď kvůli pokusu o sebevraždu. Když už tady nebyla Diana, Eureky se neměl kdo zastat, neměl kdo zasáhnout, kdo ji zbavit pochybných felčarů. Eureka si představovala, jak ještě ve svých pětaosmdesáti sedí v ordinaci doktorky Landryové a není o nic míň bláznivá než teď.
„Vím, že je těžké ztratit matku,“ ozvala se doktorka. „Jak se cítíš?“
Eureka se soustředila na slovo ztratit jako by se s Dianou ztratily jedna druhé v davu. Brzo se najdou, chytí se za ruce a vydají se do nej bližší přístavní restaurace na smažené mušle. A budou dál žít tak, jako by se nic z toho vůbec nestalo.
Dnes ráno u snídaně jí Rhoda přes stůl poslala esemesku: Dr. Landryová, 15.00. U toho byl odkaz na přeposlání do diáře v mobilu. Když ho Eureka rozklikla, uviděla mapu s vyznačením polohy ordinace. Červená hlavička špendlíku ukazovala na Hlavní třídu v New Iberii.
„New Iberia?“ vypravila ze sebe skřípavým hlasem.
Rhoda se napila podezřele vyhlížejícího zeleného džusu. „Myslela jsem, že by se ti to mohlo líbit.“
V New Iberii se Eureka narodila a vyrostla tam. Pořád tomu městečku říkala domov. Bydlela tam s rodiči během dětství, které proběhlo bez větších otřesů. Pak se matka a otec rozvedli, matka se odstěhovala a otcova dřív sebevědomá chůze začala připomínat šourání modrých krabů v akváriích restaurace U Viktora, kde býval šéfkuchařem.
To bylo právě v době, kdy na oblast udeřil hurikán Katrina, a krátce po něm i Rita. Jejich dům to přežil Eureka věděla, že v něm teď bydlí nová rodina , ale otec neměl sílu ani chuť ho opravovat. A tak se přestěhovali do Lafayette, které bylo dvacet kilometrů a třicet světelných let od domova. Otec se stal kuchařem v restauračním řetězci Prejeans, kde to bylo větší a mnohem méně romantické než U Viktora. Eureka musela změnit školu, což ji štvalo. Než stačila zjistit, že už se otec z rozchodu s matkou vzpamatoval, najednou bydleli ve velkém domě na Shady Circle, který patřil panovačné ženě jménem Rhoda. A těhotné. Eurečin pokoj byl přes chodbu naproti budoucímu dětskému pokojíčku.
Takže ne, Rhodo, nelíbí se mi, že mám dojíždět k nové terapeutce do New Iberie. Protože jak mám stihnout dojet až na schůzku a zase se vrátit včas na závody?
Byl to důležitý běh, nejen proto, že Evangeline měla čelit svému hlavnímu rivalovi, střední škole Manor High. Eureka slíbila trenérce, že se do dnešního dne rozhodne, jestli chce zůstat v družstvu.
Před Dianinou smrtí se Eureka stala kapitánkou týmu. Když se po nehodě fyzicky zotavila, kamarádky ji uprosily, aby se zúčastnila několika letních závodů v přespolním běhu. Ale hned ten první byl katastrofální. Připadala si ztracená v moři soucitných tváří. Trenérka si myslela, že ji tak zpomaluje sádra na zápěstí, ale nebyla to pravda. Eureka už nedávala do sportu srdce. To zůstalo s Dianou na dně oceánu.
Po tom pokusu o sebevraždu ji trenérka navštívila v nemocnici a přinesla jí nafukovací balónky, které ve sterilním prostředí psychiatrické kliniky působily absurdně. Eureka si je po návštěvních hodinách stejně nesměla nechat.
„Nechám toho,“ oznámila jí Eureka. Styděla se, že ji trenérka vidí se zápěstími a kotníky připoutanými k lůžku. „Vyřiďte Cat, že si může vzít mou skříňku.“
Trenérčin úsměv naznačoval, že po pokusu o sebevraždu nemá její rozhodnutí žádnou váhu, jako těla lidí na Měsíci. „Proběhala jsem se dvěma rozvody i tím, když sestra umřela na rakovinu,“ prohlásila trenérka. „Neříkám to jen proto, že jsi nejrychlejší dívka v mém družstvu. Říkám to proto, že běh může působit jako terapie, kterou potřebuješ. Přijď za mnou, až se budeš cítit lip, a pak si o tvé skříňce promluvíme.“
Eureka nevěděla, proč souhlasila. Asi nechtěla zklamat dalšího člověka. Slíbila, že se pokusí dát natolik dohromady, aby se mohla zúčastnit dnešního závodu s Manor High, aby to ješté jednou zkusila. Vždycky béh milovala. Bavilo ji být součástí závodního týmu. Ale to bylo dřív.
„Eureko,“ ozvala se doktorka Landryová, „můžeš mi říct, co si z té nehody pamatuješ?“ Eureka se zadívala na modrou plochu stropu, jako by tam hledala vodítko. Z nehody si toho pamatovala tak málo, že nemělo smysl otevírat pusu. Na protější stěně ordinace viselo zrcadlo. Eureka se postavila a otočila se k němu.
„Co tam vidíš?“ ozvala se psychiatrička.
Stopy po té dívce, kterou bývala. Stejné malé, trochu odstávající uši, za které si zastrkovala vlasy. Stejné tmavě modré oči, které zdědila po otci. Stejné husté obočí, které jí rostlo do všech stran, takže si kolem něj denně musela vytrhávat chloupky. To všechno tam pořád bylo. A přece kolem ní dneska prošly na parkovišti dvě ženy asi tak v Dianině věku a šeptaly si natolik hlasitě, že je slyšela: „Ani vlastní matka by ji nepoznala.“
Bylo to jedno z těch úsloví, jaká se v New Iberii často používala. Jako třeba: Je tak tvrdohlavá, ze by se pohádala i s Velkou čínskou zdí. Nebo: Nezazpívá čistou notu, ani kdyby na ni mířili pistolí. Nebo: Běhá tak rychle, ze předhoní i vlastní stín. Potíž s těmihle rčeními byla, že lidem klouzaly ze rtů téměř bezděčně. Ty ženy měly na mysli nějakou obecnou představu matky, ne Dianu, která by Eureku poznala všude a vždycky, bez ohledu na okolnosti.
Třináct let strávených v katolické škole Eurece napovídalo, že Diana se na ni dívá z nebe a pořád ji poznává. Nevadilo jí roztrhané tričko s obrázkem alba Joshua Tree pod školním svetrem, okousané nehty ani díra u palce v levé černobílé plátěnce. Ale možná by ji naštvaly ty vlasy.
Během čtyř měsíců po nehodě Euričiny vlasy změnily odstín z přirozené špinavě blond na zrzavou (což byl matčin přirozený odstín) a poté na peroxidově plavou (nápad její tety Maureen, majitelky kadeřnického salonu), než získaly odstín havraní černi, která jako by jim konečně seděla. Ta teď pomalu odrůstala, takže vytvářela zajímavý dvoubarevný dojem. Eureka se pokusila na svůj odraz usmát, ale její tvář vypadala podivně, jako klaunská maska, kterou si nasazovala vloni při hodinách dramatické výchovy.
„Pověz mi, jaká je tvoje poslední pozitivní vzpomínka?“ zeptala se doktorka Landryová.
Eureka se svezla zpátky na gauč. Asi bude z toho dne... z toho dne, kdy měly v přehrávači cédéčko jazzmana Jellyho Roli Mortona, a matčin falešný zpěv ladil s jejím falešným zpěvem. Kdy jely se staženými okénky po mostě, na jehož druhou stranu se nikdy nedostaly. Vzpomínala si, jak se smály legračnímu textu písně, když se přiblížily ke středu mostu. Pamatovala si zrezivělou bílou ceduli, kterou minuly ČTVRTÁ MÍLE.
A pak: zapomnění. Zející černá díra, dokud se neprobrala v nemocnici v Miami s pořezanou hlavou, prasklým levým bubínkem, který se už nikdy úplně nezahojí, vymknutým kotníkem, oběma zápěstími ošklivě zlomenými, tisícem modřin 
A bez matky.
Na kraji její postele seděl táta. Když přišla k sobě, plakal, takže jeho oči vypadaly ještě modřejší. Rhoda mu podávala papírové kapesníčky. Její čtyřletí nevlastní sourozenci William a Claire ji drželi maličkými prstíky za ruce tam, kde nebyla sádra. Ucítila dvojčata ještě dřív, než otevřela oči, dřív než poznala, kdo všechno je s ní v pokoji. Dřív než pochopila, že je živá. Dvojčata voněla stejně jako vždycky, dětským mýdlem a hvězdnatými nocemi.
Rhoda se naklonila nad postelí a posunula si rudé brýle na čelo. „Měla jsi nehodu. Ale budeš v pořádku.“ Její hlas zněl pevne.
Pověděli jí o nečekané vlně, která se zvedla z oceánu jako mýtická nestvůra a smetla matčin Chrysler z mostu. Pověděli jí, že vědci hledají ve vodě meteorit, jehož pád by vysvětloval tak velkou vlnu. Pověděli jí o stavebních dělnících, které už po nehodě nikdo nenašel, a ptali se jí, jestli tuší, proč pustili jejich auto na most jako poslední. Rhoda se zmínila o tom, že by měli podat žalobu na státní správu, ale otec jí naznačil, aby to nechala být. Zeptali se Eureky na to, co ví o svém zázračném zachránění. Doufali, že jim vysvětlí, jak je možné, že ji našli samotnou na břehu.
Což nemohla. A tak jí pověděli o matce.
Neposlouchala je, vlastně nic z toho neslyšela. Byla vděčná za zvonění v uchu, které téměř pohlcovalo všechny zvuky. Někdy byla opravdu ráda, že po té nehodě zůstala napůl hluchá. Dívala se do Williamovy něžné tvářičky, pak do Claiřiny. Doufala, že jí to pomůže. Ale děti vypadaly, jako by se jí bály, a to bolelo víc než polámané kosti. A tak zírala přes jejich hlavy na bílou stěnu. Zírala na ni celých dalších devět dní. Sestrám vytrvale tvrdila, že bolest, kterou cítí, je na sedmičce z deseti stupňů na jejich grafu, aby si zajistila dostatečnou dávku morfia.
„Možná se ti zdá, že tenhle svět je hrozně nespravedlivý,“ zkusila to doktorka Landryová.
Vážně je pořád v místnosti s tou blahosklonnou lékařkou, placenou za to, aby ji nechápala? Tohle je nespravedlivé. Představila si, jak se vyzuté mokasíny doktorky Landryové zázračně vznášejí ze země a krouží vzduchem jako hodinová a minutová ručička až do chvíle, než se Eureka bude moct vydat na školní závody.
„Volání o pomoc, jako bylo to tvé, často pramení z pocitu nepochopení.“
„Volání o pomoc“ byl cvokařský eufemismus pro „pokus o sebevraždu“. Jenže to nebylo žádné volání. Než Diana zemřela, Eureka měla pocit, že svět je neuvěřitelně vzrušující místo. Její matka měla úžasnou povahu. Dokázala si všímat obyčejných věcí, které ostatní lidé tisíckrát lhostejně míjeli bez povšimnutí. Smála se hlasitě a častěji než kdokoli, koho kdy
Eureka znala. Někdy se za to styděla. Ale teď zjišťovala, že jí matčin smích chybí snad ze všeho nejvíc.
Byly spolu v Egyptě, Turecku a Indii, plavily se lodí na Galapágy. Tam všude Diana pracovala jako archeoložka. Když ji Eureka navštívila na vykopávkách v severním Řecku, ujel jim poslední autobus z Trikaly a už si myslely, že tam uvízly na noc. Jenže pak čtrnáctiletá Eureka zastavila náklaďák plný olivového oleje a svezly se s ním do Athén. Pamatovala si matčinu paži kolem ramen, když spolu seděly v nákladním prostoru mezi voňavými prosakujícími soudky oleje, i to, jak jí Diana šeptala: „Ty by ses dokázala dostat i z liščí nory na Sibiři, holka. Jako parťák na cesty jsi k nezaplacení." Tohle byla Eurečina oblíbená pochvala. Často na ni myslela, když se ocitla v situaci, ze které se potřebovala dostat.
„Snažím se k tobě proniknout, Eureko," ozvala se doktorka Landryová. „Tak jako všichni tví nejbližší. Požádala jsem tvého otce a nevlastní matku, aby se pokusili vystihnout změnu, která se s tebou stala." Natáhla se pro blok s mramorovanými deskami. „Chceš si to poslechnout?"
„Jistě." Eureka pokrčila rameny. „Jen do mě.“
„Tvá nevlastní matka „Rhoda.“
„Rhoda... píše, že jsi ,chladná'. Uvádí, že zbytek rodiny kolem tebe našlapuje po špičkách, že se ke svým nevlastním sourozencům chováš ,odtažitě a netrpělivě'.“
Eureka sebou Škubla. „To nechovám.“ Chladná komu na tom záleží? Ale že by ztrácela trpělivost s dvojčaty? Nebo je to jen další Rhodin trik.
„A táta? Nechte mě hádat nepřístupná, mrzutá?“
„Tvůj otec píše... ano,,nepřístupná',,stoická a,uzavřená'.“ „Na stoicismu není nic špatnýho." Eureka se snažila držet svoje emoce na uzdě už od chvíle, kdy poprvé četla o řeckých stoicích. Líbila se jí představa, že ovládáním vlastních pocitů získá svobodu, nechávala si je pro sebe jako karty skrývané
před spoluhráči. Ve světě bez Rhod a doktorek Landryových by „stoická“ byla poklona. Protože i její táta byl stoik.
Ale uzavřená? Co to bylo za hodnocení? „Chtěla bych vidět otevřenýho sebevraha,“ zamumlala.
Landryová odložila zápisník. „Zabýváš se dál myšlenkami na sebevraždu?“
„To byl slovní obrat,“ namítla podrážděně Eureka. „Jako že člověk, který se pokusil o sebevraždu, se asi dá těžko charakterizovat jako... no, to je jedno.“ Ale už bylo pozdě. Použila to slovo na es. Bylo to jako vyslovit v letadle „bomba“. V hlavě psychiatričky se rozblikala varovná světýlka.
Samozřejmě, že se Eureka dál zabývala myšlenkami na sebevraždu. A ano, zvažovala jiné metody. Věděla jen, že se nemůže zkusit utopit. Ne po Dianě. Jednou viděla v nějakém pořadu, jak se plíce naplní krví, než utopený zemře. Někdy mluvila o sebevraždě se svým kamarádem Brooksem. To byla jediná osoba, o které věděla, že ji nebude soudit, neřekne to tátovi ani nepodnikne nic proti ní. Několikrát poslouchal v telefonu, jak volá na linku důvěry. Musela mu slíbit, že kdykoli na to bude myslet, zavolá mu. Takže se spolu v poslední době bavili hodně často.
Ale pořád je ještě tady, ne? Touha opustit tenhle svět už nebyla tak palčivá jako ve chvíli, kdy Eureka polykala pilulky. Chuť zemřít nahradily apatie a vyčerpání.
„Nezmínil se otec o tom, že jsem byla vždycky taková?“ zeptala se.
Doktorka Landryová položila zápisník na stůl. „Vždycky?“
Teď se Eureka odvrátila. Vždycky možná ne. Pochopitelně. Kdysi zalévalo její svět jenom slunce. Ale když jí bylo deset, rodiče se rozvedli. A potom už se moc slunečních paprsků najít nedalo.
„Je nějaká šance, že byste mi mohla předepsat Xanax? Protože jinak je tohle ztráta času,“ pokusila se přehlušit zvonění v uchu.
„Nepotřebuješ prášky. Potřebuješ se otevřít světu, nedusit tu tragédii v sobě. Tvá nevlastní matka říká, že nemluvíš s ní ani s otcem. Zdá se, že nemáš zájem mluvit ani se mnou. Co tví kamarádi ve škole?“
„Cat a Brooks,“ doplnila automaticky Eureka. S nimi mluvila. Kdyby s ní někdo z nich seděl v téhle ordinaci, dokonce by se možná dokázala zasmát.
„Aha.“ Znělo to jako: Konečně’ „Jak by tě popsali oni?“
„Cat je kapitánkou družstva přespolních běžkyň.“ Eureka si vybavila divokou směs pocitů v kamarádčině tváři, když jí oznámila, že s běháním končí. „Řekla by, že jsem teď pomalejší."
Cat už teď bude s ostatními venku na hřišti. Na trénincích si vedla skvěle, ale nedokázala ostatní povzbudit což bylo před závodem s Manor High potřeba. Eureka pohlédla na hodinky. Když se rozjede do školy hned, jak tahle záležitost skončí, mohla by to ještě stihnout. To přece chce, ne?
Když vzhlédla, zjistila, že se Landryová mračí. „To by ale nebylo moc milé, vyjádřit se tak o dívce, která truchlí pro svou matku, nemyslíš?“
Eureka pokrčila rameny. Kdyby lékařka měla trochu smyslu pro humor, nebo kdyby znala Cat, pochopila by to. Její kamarádka v jednom kuse žertovala. Bylo to tak v pořádku. Znaly se odjakživa.
„A co... Brooke?“
„Brooks,“ opravila ji Eureka. „Znám ho taky odjakživa,“ Uměl poslouchat mnohem lip než všichni ti cvokaři, za které otec s Rhodou vyhazovali peníze.
„Ho? Takže Brooks je chlapec?“ Doktorka se znovu natáhla pro záznamník a něco si zapsala. „A vy dva jste jen přátelé?
„Co na tom záleží?“ vyštěkla Eureka. Kdysi dávno spolu randili. V páté třídě. Ale to byli děti a ona byla zoufalá z rozvodu rodičů a 
Uvědomila si, že to říká nahlas.
„Rozvod rodičů často způsobí dětem trauma, kvůli kterému nejsou schopné udržovat vlastní vztahy.“
„Bylo nám deset. Mezi námi to nefungovalo, protože já chtěla jít plavat a on jezdit na kole. Proč o tom vlastně mluvíme?“
„Ty jsi o tom začala. Možná bys o své ztrátě mohla mluvit s Brooksem. Zřejmě by ti na něm hodně záleželo, kdyby sis dovolila něco cítit.“
Eureka protočila oči. „Radši se obujte, paní doktorko.“ Popadla tašku a zvedla se z gauče. „Já jdu běhat.“
Utíkat. Utéct pryč z téhle ordinace. Utéct zpátky do školy. Utíkat lesem tak dlouho, až bude moc unavená i na bolest. Možná utéct zpátky do družstva, kde to tak milovala. Trenér ka měla pravdu: když se Eureka cítila na dně, běh jí vždycky pomáhal.
„Uvidíme se příští úterý?“ zavolala za ní Landryová. Ale mluvila už jen k zavřeným dveřím.

VĚCI V POHYBU
Zatímco se Eureka řítila po parkovišti plném děr, stiskla dálkové odemykání Magdy, jak pojmenovala své auto. Vzápětí vklouzla za volant. V korunách břízy čiřikali žlutí ptáci. Jejich zpěv už Eureka znala nazpaměť. Byl horky větrný den, ale Magda zaparkovaná pod ochranou stínu stromů zůstala uvnitř příjemně chladná.
Červený Jeep Cherokee zdědila Eureka po Rhodě. Byl moc nový a rudý na to, aby se k ní hodil. Když řídila se zavřenými okénky, nebylo zvenčí nic slyšet, takže měla pocit, jako by seděla v hrobce. Na jménu Magda trvala Cat. Tak se spolu aspoň džípu mohly smát. Nebyl zdaleka tak osobitý jako tátův světle modrý Lincoln Continental, s nímž se Eureka učila řídit. Ale zase měl skvělé stereo.
Zapojila si do něj telefon a našla školní internetovou stanici KB EU. Každý všední den po vyučování tam vysílali výbornou hudbu místních a nezávislých rockových skupin. Minulý školní rok tam Eureka dělala dýdžejku. V úterý odpoledne měla vlastní pořad, Nuda v deltě, I letos jí tam drželi místo, ale
ona už neměla zájem. Ta dívka, která pouštěla staré louisianské melodie i nedávné nahrávky, byla náhle někým, koho si Eureka sotva pamatovala. Nestačilo to k tomu, aby se snažila vrátit do její kůže.    '
Eureka stáhla dolů okna i střechu. Podařilo se jí chytit většinu písně „To není fér“ od nové školní skupiny Léčitelé vírou. Pamatovala si celý text. Podivné basy poháněly její nohy při běhu lépe než co jiného a byl to také důvod, proč vyhrabala starou kytaru po dědovi. Naučila se na ni pár akordů, ale už od jara se jí nedotkla. Neuměla si představit, že by hrála teď, po Dianině smrti. Nástroj stál v rohu jejího pokoje a snášel se na něj prach. Nad ním visel obrázek svaté Kateřiny ze Sieny, který si po smrti babičky Sugar přinesla z jejího domu. Nikdo netušil, odkud ho Sugar měla. Obrázek světice a ochranitelky před ohněm visel nad babiččinou krbovou římsou, co se Eureka pamatovala.
Zabubnovala prsty do volantu. Landryová vůbec neví,o čem mluví. Eureka cítila... cítila toho hodně... třeba podráždění, že musí zbytečně promarnit další hodinu na další nudné terapii.
A ještě jiné emoce. Chladný strach, kdykoli měla přejet
i ten nejkratší most. Ochromující smutek, když ležela beze snů v posteli. Tíhu v kostech, jejíž zdroj se snažila vystopovat každé ráno, když jí zazvonil budík nastavený na telefonu. Stud, že ona přežila, a Diana ne. Vztek, že ji o matku připravilo něco tak absurdního.
Marnost touhy pomstít se ~ vlně?
Marnost byla přístavem, kam Eurečiny smutné myšlenky dopluly téměř pokaždé. Marnost ji dráždila, a proto se jí snažila vyhýbat, soustředit se na něco, co může ovládat. Jako třeba dostat se včas do školy. Nebo na rozhodnutí, které už nemůže odkládat.
Ani Cat netušila, že by se Eureka dneska mohla na závodech objevit. V běhu na dvanáct kilometrů byla vždycky nejlepší. Ostatní závodnice při pomyšlení na něj sténaly, ale Eureka se při téhle vzdálenosti dostávala do hypnotické zóny, která byla tak osvěžující. Zčásti chtěla vyhrát nad soupeřkami ze školy Manor High. A zčásti dělat konečně něco jiného než jen spát.
Nikdy by Landryové to zadostiučinění nedopřála, ale pravda byla, že se opravdu cítila nepochopená. Lidé nevěděli, jak se mají chovat k někomu, komu umřela matka. A už vůbec ne k někomu, kdo se pokusil o sebevraždu. Jejich strnulé plácání po zádech a stisky ramen jí naháněly husí kůži. Nedokázala pochopit necitlivost prohlášení typu „Teď už ji nic nebolía nebo „Co tě nezabije, to tě posílía.
Holky ze školy, které dřív vůbec nebraly na vědomí Eu rečinu existenci, zaplnily po Dianině smrti jejich poštovní schránku až po okraj náramky přátelství s pověšenými křížky. Když se pak s nimi potkala bez náramků, vyhýbala se jim očima. Po jejím pokusu o sebevraždu se tenhle problém vyřešil: ony se vyhýbaly očima jako první. Soucit má svoje hranice.
I Cat sebou teprve nedávno přestala trhat pokaždé, když Eureku uviděla. Konečně se hlasitě vysmrkala, zasmála se a prohlásila: „Já svou mámu ani nemám ráda, a stejně bych bez ní byla ztracená"
Eureka si připadala ztracená. Jenže se nehroutila na potkání, nevrhala se lidem do náručí a neplakala na veřejnosti takže vypadá, jako by netruchlila?
Bože. Truchlila každý den, každou vteřinu, každým atomem své bytosti.
Ty by ses dokázala dostat i z liščí nory na Sibiři, holka.
Matčin hlas si ji našel, když míjela Herbertovy omšelé Rybářské potřeby a zatočila po štěrkové silnici doleva, na cestu lemovanou vysokými stvoly cukrové třtiny. Silnice mezi New Iberií a Lafayette byla nejhezčí v okolí. Podél ní se k modré obloze vypínaly obrovské duby, do dálky se táhla pole tečkovaná zelenými brčály. Asi míli od cesty stál osamělý přívěs na pod pěrách. Tuhle silnici do Lafayette Diana milovala. Říkala jí „poslední kousek necivilizované země“.
Eureka tudy od její smrti jela poprvé.
Zabočila na ni bezmyšlenkovitě, nenapadlo ji, že to bude tak bolet, jenže najednou nemohla dýchat. Každý den jako by si ji našla nějaká nová bolest a bodala do ní. Jako by zármutek byl zajateckým táborem, z něhož nemůže uniknout jinak než smrtí.
Málem zastavila, aby mohla vyskočit z auta a rozběhnout se pryč. Když běžela, nikdy nemyslela. Hlava by se jí vyčistila, duby by k ní natahovaly svou mechovou náruč, a ona by cítila jen údery chodidel o zem, pálení v lýtkách, bušení srdce, pohyb rukou podél těla... dokud by se nedostala daleko, hodně daleko.
Připomněla si školní závody. Třeba by svoje zoufalství mohla přetavit v něco užitečného. Jestli stihne dojet do školy včas...
Před týdnem jí konečně sundali poslední sádru, tu na pravém zápěstí, které měla tak ošklivě zlomené, že jí ho museli narovnávat natřikrát. Nenáviděla ten obvaz a nemohla se dočkat, až se ho zbaví. Ale když ho ortoped minulý týden konečně rozstřihl, odhodil do koše a potvrdil, že Eureka je v pořádku, připadalo jí, že si z ní dělá legraci.
Když Eureka dojela ke stopce na prázdné křižovatce, nad staženou střechou auta se klenuly větve stromů v mokřinách jako baldachýn. Musela si vykasat rukávy zeleného školního svetru. Zahýbala několikrát zápěstím a prohlížela si pokožku v místech, kde měla sádru. Byla bledá jako okvětní plátek magnolie. Obvod pravé paže jako by se scvrknul na polovinu obvodu té levé. Vypadalo to abnormálně. Styděla se za to. Pak se zastyděla, že se stydí. Je živá, kdežto matka ne 
Za ní zaskřípěly pneumatiky. Tvrdý náraz jí otevřel ústa v němém výkřiku. Magda poskočila dopředu. Eurečina noha se bezděčně snažila nahmátnout brzdu. Airbag proti ní vystřelil, jako když se rozvine medúza. Drsná látka jí nárazem štípla do tváří a nosu. Hlava se škubnutím udeřila o opěrku. Eureka zalapala po dechu, který jí airbag vyrazil. Všechny svaly v těle se jí sevřely. Hřmot drceného plechu děsivě doplňovala melodie z přehrávače. Eureka chvíli poslouchala text písně prohlašující, že to „nikdy není fér“. Teprve potom jí došlo, že do ní někdo narazil.
Prudce otevřela oči a zatápala po kličce dveří. Zapomněla, že má zapnuty pás. Když zvedla nohu z brzdy, auto se rozjelo kupředu, dokud roztřeseně nezatáhla ruční brzdu. Vypnula motor. Odstrkovala zoufale airbag, z něhož pomalu unikal vzduch, snažila se vysvobodit.
Na její tělo dopadl stín, který v ní probudil ten nejpodivnější pocit déja vu. Někdo byl před autem, díval se dovnitř.
Vzhlédla 
„Ty,“ zašeptala bezděčně.
Nikdy toho kluka neviděla. Pleť měl bledou jako její pokožka na předloktí, ale oči tyrkysové jako moře u Miami, což v ní probudilo nové vzpomínky na matku. V jejich hloubce cítila smutek jako stíny na dně oceánu. Vlasy měl plavé a ne úplně krátké, na temeni se mu trochu vlnily. Tušila, že pod bílou košilí se skrývá svalnaté tělo. Rovný nos, hranatá čelist, plné rty vypadal skoro jako Paul Newman v Dianině oblíbeném filmu Hud. Až na tu bledost.
„Taky bys mi moh pomoct!“ vykřikla na něj. Na takhle hezkého kluka ještě nikdy neječela. Možná tak hezkého kluka ještě nikdy neviděla. Při jejím výkřiku nadskočil. Pak se natáhl, aby jí otevřel dvířka, právě ve chvíli, kdy konečně nahmatala přezku bezpečnostního pásu. Nemotorně se vypotácela z auta a svalila se na všechny čtyři do prachu silnice. Zasténala. Nos a tváře ji bolely z nárazu airbagu. V pravém zápěstí jí škubalo.
Chlapec přidřepl k ní. Jeho oči byly neskutečně modré.
„To nic.“ Postavila se a oprášila si sukni. Zakroutila krkem, což sice bolelo, ale s jejím stavem po tamté nehodě se to nedalo vůbec srovnat. Ohlédla se na bílou dodávku, která do ní narazila. Podívala se na chlapce.
„Cos to sakra vyváděl?!“ rozkřikla se na něj. „Je tady stopka!“
„Promiň.“ Jeho hlas zněl mírně a laskavě. Ale nepřipadalo jí, že by v něm zaslechla lítost.
„Brzdils vůbec?“
„Neviděl jsem “
„Neviděls červený auto na prázdný silnici?“ Prudce se obrátila, aby prohlédla Magdu. Když viděla, jak džíp dopadl, zanadávala tak hlasitě, že ji musel slyšet celý okres.
Zadek vozu se podobal harmonice. Vpáčil se dovnitř na zadní sedadlo a poznávací značka se houpala na jednom šroubu. Zadní okénko se vysypalo a z jeho obvodu trčely ostré střepy jako nebezpečné rampouchy.
Zhluboka se nadechla a uvědomila si, že auto bylo pro Rhodu symbolem jejího společenského postavení, ne něčím, co by milovala. Magda je zničená, to je jasné, ale co teď?
Třicet minut do začátku závodů. A patnáct kilometrů daleko od školy. Když se Eureka neobjeví, trenérka si o ní bude myslet, že se na to definitivně vykašlala.
„Potřebuju číslo tvojí pojistky,“ řekla klukovi, když si konečně vzpomněla, co jí táta vdoukaí do hlavy od chvíle, kdy dostala řidičák.
„Pojistky?“ Kluk zavrtěl hlavou a pokrčil rameny.
Kopla do pneumatiky jeho dodávky. Byla stará, tak ze začátku osmdesátých let, a kdyby zrovna nezničila její auto, Eurece by nejspíš připadala super. Kapota se nárazem otevřela, ale jinak auto vypadalo nedotčeně.
„To je neuvěřitelný.“ Zamračila se na kluka. „Tvůj krám nemá ani škrábnutí.“
„Jak jinak? Je to přece chevy,“ prohlásil neznámý s přehnaně výraznou dikcí. Byl to citát jedné obzvlášť protivné reklamy, která běžela v televizi celé Eurečino dětství. Tenhle obrat lidé často používali, aniž tím mysleli něco zvláštního.
Chlapec ze sebe vynutil smích, zatímco studoval její tvář. Eureka věděla, že když má vztek, obličej se jí barví doruda. Brooks tomu říkal Nach bažin.
„Jak jinak?“ opakovala vztekle. „Třeba tak, že bych mohla dojet, kam chci, aniž se mě někdo pokusí zabít při autonehodě. Nebo tak, že by lidi za volantem mohli mít aspoň vzdálený povědomí o dopravních předpisech. Nebo aspoň, že se blbec, co do mě narazí, nebude chovat arogantně.“
Možná to trochu přehnala. Došla k němu tak blízko, že se jejich těla dotýkala. Musela zaklonit hlavu, aby mu viděla do těch jeho modrých očí. Byl asi o patnáct centimetrů vyšší než ona, a to měřila sto sedmdesát pět centimetrů.
„Ale to bych asi chtěla moc, co. Když ten blbec nemá ani pojištěný auto.
Pořád stáli těsně u sebe, protože Eureka čekala, že chlapec od ní ucouvne. Neudělal to. Jeho dech ji šimral na čele. Naklonil hlavu ke straně a zblízka ji pozoroval, jako by se snažil naučit se ji zpaměti na nějakou těžkou zkoušku. Párkrát zamrkal. A pak se pomaloučku usmál.
Když se úsměv v jeho tváři prohloubil, něco v Eurece se zachvělo. Proti své vůli mu odpověděla stejným pousmáním. Nedávalo to smysl. Usmíval se na ni, jako by byli staří kamarádi, podobně, jako by se na sebe asi křenili s Brooksem, kdyby jeden z nich narazil do toho druhého. Jenže tohohle kluka Eureka vůbec neznala. A přece, když se jeho rty roztáhly do srdečného důvěrného úsměvu, její koutky reagovaly stejně a zvedly se.
„Čemu se směješ?“ Chtěla, aby to znělo vyčítavě, ale místo toho se sama skoro rozesmála. Udivilo ji to. A pak rozzuřilo. Odvrátila se. „Zapomeň na to. Nic neříkej. Moje nevlastní matka mě zabije.“
„To nebyla tvoje vina.“ Hoch se rozzářil, jako by právě dostal Nobelovu cenu za křupanství. „Nemůžeš za to.“
„To sakra ne,“ zamumlala.
„Zastavila jsi na stopce. Já do tebe narazil. To musí ta tvoje příšera pochopit.“
„Je vidět, žes ještě s Rhodou neměl tu čest.“
„Řekni jí, že se o tvoje auto postarám.“
Nevšímala si ho. Vrátila se k vozu, aby si vzala batoh. Vytrhla telefon z přehrávače. Nejdřív zavolá tátovi. Stiskla dvojku pro rychlou předvolbu čísla. Na jedničce měla pořád uložené Dianino číslo. Nedokázala se přimět k tomu, aby ho vymazala.
Nebylo divu, že jeho telefon jen vyzváněl. Po náročném obědovém maratónu musel před odchodem z restaurace ještě předvařit miliony tun mořských plodů, takže teď má nejspíš ruce obalené kousky krevetích tykadel.
„Slibuj u, že to dám do pořádku,“ ozval se za ní kluk. „Vynahradím ti to. Hele, jmenuju se “
„Pšt,“ sykla na něj a zvedla ruku. Pak se k němu otočila zády a vydala se s telefonem na okraj pole s cukrovou třtinou. „Mně stačilo slyšet to tvoje Je to přece chevy. Víc už neříkej.“ „Omlouvám se.“ Sel za ní a podrážkami bot drtil stonky třtiny na okraji vozovky. „Prosím, nech si to vysvětlit “ Eureka projížděla adresář a hledala Rhodino číslo. Otcově manželce skoro nikdy nevolala, ale teď neměla na vybranou. Telefon zazvonil šestkrát, než hovor spadl do hlasové schránky. „Jednou jedinkrát od ní fakt chci, aby to zvedla, a
Znova a znova volala tátovi. Dvakrát zkusila Rhodu. Nakonec zastrčila mobil do kapsy. Zvedla hlavu k obloze, na níž slunce klesalo za koruny stromů. Její spolužačky už se teď oblékají na závody. Trenérka vyhlíží na parkovišti Eurečino auto. V pravém zápěstí jí pořád škubalo. Zavřela oči bolestí a přitiskla si ruku k hrudi. Je v háji. Začala se třást.
Najdi cestu z liščí nory,holka,.
Dianin hlas se ozval tak jasně, až se z toho Eurece zatočila hlava. Na pažích jí naskočila husí kůže. V krku ji pálilo. Když otevřela oči, kluk stál přímo před ní. Pozoroval ji s upřímnou obavou, asi jako ona sledovala dvojčata, když některé vážně onemocnělo.
„Nedělej to,“ ozval se.
„Co nemám délat?“ Hlas se jí zachvěl, právě když se jí v koutcích očí začaly hromadit nevítané slzy. Byly pro ni něčím naprosto cizím, podivnou vlhkostí, která jí rozmazávala vidění.
Obloha zarachotila, jako by odrážela bouři, která zuřila v Eurečiné nitru. Nad korunami stromů pluly temné mraky a nebe získávalo zlověstný šedozelený nádech. Eureka čekala, že se každou chvíli spustí příval.
Z koutka levého oka jí vyklouzla jediná slza a chystala se stéct na tvář. Ale než to stihla 
Chlapec k Eurece natáhl prostředníček a zachytil slzu jeho bříškem. Pak nesl slanou kapičku pomaloučku pryč, jako by zachytil néco nesmírné vzácného. Přenesl si ji do koutku pravého oka. Pak jednou mrknul a vláha zmizela.
„Tak,“ zašeptal. „A už žádné další slzy.“




EVAKUACE
Eureka se palcem a ukazováčkem dotkla koutků svých očí. Zamrkala a pokusila se vzpomenout si na noc, kdy naposledy plakala...
Tu noc předtím, než se New Iberií přehnal hurikán Rita. Byl to teplý, vlhký večer na konci září, jen pár týdnů po Katrině, když bouře udeřila i na jejich městečko... a potopa spláchla i křehké zbytky manželského přístavu jejích rodičů.
Eurece bylo devět. Strávila léto ve střídavé péči vždy jednoho z rodičů. Když ji Diana vzala na ryby, hned po návratu zmizela ve své ložnici a kuchání i odstraňování šupin nechala na otci. Když ten koupil lístky do kina, matka měla najednou něco naléhavého a na její sedadlo hledali náhradníka.
Dřív v létě vždycky všichni tři plachtili kolem Cypremort Point. Táta koupil na pouti cukrovou vatu a strkal sladké chuchvalce střídavě do pusy Dianě a Eurece. Ted to Eurece připadalo jako sen, na který si sotva vzpomínala. Tohle léto spolu rodiče dělali jen jedinou věc: hádali se.
Velká roztržka se rodila celé měsíce. Rodiče se hádali
vždycky v kuchyni. Jako by otcovo klidné chování, když něco míchal nebo dusil, Dianu rozpalovalo doběla. Čím vášnivější byly jejich hádky, tím víc otcova nádobí rozbíjela. Ucpala mlýnek na maso, ohnula váleček na těsto. Než na město udeřil hurikán Rita, měli už doma jen tři celé talíře.
Po setmění začalo silně pršet, ale hukot deště nestačil přehlušit zvuk hádky z přízemí. Tentokrát proto, že jim Dianina přítelkyně nabídla svezení v dodávce, kterou odjížděla do bezpečí do Houstonu. Diana byla pro evakuaci. Otec chtěl zůstat a čelit živlům. Hádali se o tom už asi padesátkrát, ještě pod bezmračnou oblohou. Eureka měnila pozice buď si tiskla polštář na hlavu, aby nic neslyšela, nebo ucho ke zdi, aby zjistila, co rodiče říkají.
Matka: „Ty si o každém myslíš jen to nejhorší!“
Otec:,Aspoň někdo tady myslí.“
Ozval se zvuk skla, tříštícího se nárazem do kuchyňských dlaždic. Do patra vystoupal ostrý kyselý pach a Eureka pochopila, že Diana rozbila jednu z otcových zavařovaček s okrou, které měl vyskládané na parapetu. Slyšela nadávky a další rány. Venku hvízdal vichr. Do oken bubnovaly kroupy.
„Nebudu tady sedět a čekat, až se utopíme!“ křikla Diana.
„Podívej se ven,“ ozval se otec. „V tomhle nemůžeš nikam jet. To by dopadlo ještě hůř, než když zůstaneme tady.“
„Ne pro mě. Ani pro Eureku.“
Táta mlčel. Eureka si představovala, jak pozoruje svou ženu, která kypěla tak, jak by nenechal kypět žádnou ze svých omáček. Vždycky dceři vysvětloval, že když kuchař vaří omáčku s láskou, jen ji zespoda ohýnkem zlehka šimrá. Jenže Diana v sobě oheň ztlumit neuměla.
„Tak to řekni nahlas!“ zaječela.
„Chtěla bys odjet, i kdyby žádný hurikán nebyl,“ odpověděl klidně. „Chceš utéct. To chceš. Ale nemůžeš jen tak zmizet. Máš dceru “
„Vezmu Eureku s sebou.“
„Máš mě.“ Tátův hlas se zachvěl.
Diana neodpovídala. Světlo se zamihotalo, znova naskočilo... a pak zhaslo nadobro.
Za Eurečinými dveřmi bylo odpočívadlo, z něhož šlo vidět do kuchyně. Vyplížila se z pokoje a chytila se oběma rukama zábradlí. Dívala se, jak rodiče rozsvěcují svíčky a hlasitě si vyčítají, čí je vina, že jich nemají víc. Když Diana postavila svícen na krbovou římsu, všimla si Eureka u paty schodiště sbaleného květovaného kufru.
Diana se rozhodla k evakuaci ještě dřív, než tahle hádka začala.
Jestli otec zůstane a matka odejde, co bude s Eurekou? Jí nikdo neřekl, aby se sbalila.
Nesnášela, když matka odjížděla na týdny trvající vyko pávky. Ale tohle bylo jiné. Jako by kufr zalévala přízračná záře navždycky. Dívenka sklouzla na kolena a opřela si hlavu o dřevěné zábradlí. Po tváři jí stekla slza. Holčička, osamělá v poschodí nad kuchyní, prudce vzlykla.
Nad hlavou jí zazněl zvuk tříštěného skla. Sehnula hlavu a zakryla ji rukama. Když vykoukla mezi prsty, zjistila, že vítr švihl větví velkého dubu na zadním dvorku do okna v patře. Do vlasů se jí vysypalo sklo. Dírou proudila dovnitř dešťová voda. Záda Eurečiny noční košilky brzy prosákla.
„Eureko!“ vykřikl otec a rozběhl se do schodů. Ale než se k ní stačil dostat, z haly pod nimi se ozvalo podivné zaskřípění. Sotva se otec otočil, aby zjistil, odkud to přichází, holčička zahlédla, jak se dvířka od skříňky s ohřívačem vody vytrhla z pantů.
Ze skříňky vyrazil proud vody. Dvířka se utrhla úplně a jako raft klouzala po vlně. Eurece chvíli trvalo, než pochopila, že nádrž s vodou praskla a z přízemí jejich domu je jedna velká vana. Z trubek stříkala na stěny pára a kov se přitom divoce kroutil. Voda promočila koberec a narazila do paty schodiště. Proud porazil i kuchyňské židle a jedna z nich spadla na Dianu, která se snažila také dostat k Eurece.
„Je to čím dál horší!“ vykřikla na manžela a narovnala se. Když pohlédla na Eureku, přes tvář jí přeletěl podivný vyraz.
Otec stál uprostřed schodiště. Těkal očima mezi dcerou a prasklou nádrží, jako by se nemohl rozhodnout, ke které z nich se vrhnout dřív. Když vlna mrštila utrženými dvířky do konferenčního stolku v obývacím pokoji, ozval se zvuk tříštěného skla. Eureka nadskočila. Otec střelil po Dianě nenávistným pohledem, který pročísl přítmí jako blesk.
„Říkal jsem ti, že máš zavolat pořádného instalatéra, ne toho svého pitomého bratra!“ Ukázal na Eureku, jejíž vzlykot se změnil na ochraptělý pláč. „Uklidni ji!“
To už se Diana protlačila na schodiště kolem manžela. Vyběhla nahoru, zvedla Eureku do náruče, vybrala jí sklo z vlasů a odnesla ji do jejího pokojíčku, pryč od rozbitého okna. Na koberci za ní zůstávaly mokré šlápoty. I její oblečení a vlasy byly promočené. Posadila holčičku na starou postel s nebesy a pevně ji uchopila za ramena. Z očí jí sálalo divoké odhodlání.
„Já se bojím,“ vzlykla Eureka.
Matka na ni zírala, jako by ji nepoznávala. Vtom se její dlaň vznesla a pleskla Eureku tvrdě přes tvář.
Dívenka strnula. Byla tak ohromená, že přestala dýchat, nemohla se pohnout. Diana se k ní naklonila a vpíjela se do ní pohledem. Pak pronesla tím nejvážnějším tónem, jakým ji kdy Eureka slyšela promluvit: „Už nikdy, nikdy v životě, nebreč.“

SVEZENÍ
Ruka jí vylétla k tváři. Eureka otevřela oči a vrátila se zase na místo nehody, ke svému zničenému vozu a neznámému chlapci.
Nikdy na tu noc nemyslela. Ale teď, na opuštěné rozpálené silnici, jako by zase cítila štípnutí matčiny dlaně na kůži. To bylo jedinkrát, kdy ji Diana uhodila. Jedinkrát, kdy z ní dívka měla strach. Nikdy už o tom nemluvily a Eureka už nikdy neuronila ani slzu až dnes.
Ale to není totéž, řekla si. Tehdy se z ní slzy řinuly proudem, protože byla zoufalá, že se rodiče chtějí rozejít. Chuť brečet nad zničeným džípem byla prchavá, už se v ní dávno rozplynula. Jako by ani nikdy nebyla.
Oblohu zakryly rychle plující mraky v temně šedém odstínu. Eureka se rozhlédla po prázdné křižovatce, po moři vysokých stvolů cukrové třtiny i po mýtince za polem. Všechno zdánlivě ztichlo, čekalo. Cítila se rozechvělá a nejistá, jako by běžela dlouhou trať v horku bez pití.
„Co se to stalo?“ Myslela oblohu, svou slzu, nehodu všechno, co se seběhlo od setkání s ním.
„Možná nějaký zatmění,“ navrhl.
Eureka se k němu natočila zdravým uchem, aby ho mohla lip slyšet. Nenáviděla naslouchátko, které jí po nehodě dali. Nikdy ho nenosila, měla ho nacpané někde vzadu v šatně a Rhodě tvrdila, že ji z něj bolí hlava. Naučila se nenápadně natáčet hlavu. Většina lidí si toho ani nevšimla, ale tenhle kluk zřejmě ano. Posunul se blíž k jejímu zdravému uchu.
„Zdá se, že z toho nic nebude.“ Jeho bledá pokožka v náhlém přítmí skoro zářila. Byly čtyři odpoledne, ale nebe vypadalo jako hodinu před úsvitem.
Eureka ukázala na svoje oko, pak na jeho, kde zmizela její slza. „Proč jsi to...?“
Nevěděla, jak má tu otázku formulovat. Znělo by to tak bláznivě. Zírala na něj, na jeho hezké tmavé džíny a nažehlenou bílou košili, jaká se na klucích tady na jižanském venkově moc nevidí. Hnědé polobotky měl naleštěné. Vypadal, jako by ani nebyl zdejší... ale to samé lidé říkali Eurece neustále, a přece se narodila tady v New Iberii a nikdy nežila o moc dál.
Studovala jeho tvář, tvar nosu, způsob, jakým se mu pod jejím drobnohledem rozšířily zorničky. Jeho rysy jí na chvíli připadaly rozmazané, jako by ho viděla pod vodou. Napadlo ji, že kdyby ho zítra měla popsat, nebude si pamatovat jeho tvář. Promnula si oči. To určitě ty zatracené slzy...
Když se na něj podívala znova, vnímala ho ostře a jasně. Měl hezké rysy. Bez jediné chybičky. Ale... ta slza. Ona přece nikdy nebrečí. Co to do ní vjelo?
„Jmenuju se Ander.“ Zdvořile k ní natáhl ruku, jako by jí před chvílí nesetřel důvěrně slzu, jako by neudělal to nejpodivnější a nejpůvabnější gesto, jaké kdy u koho viděla.
„Eureka.“ Potřásla mu pravicí. Potí se dlaň jí, nebo jemu?
„Odkud máš to zvláštní jméno?“
Lidi většinou předpokládali, že ji rodiče pojmenovali po jednom městečku na severu Louisiany. Nejspíš si představovali, že se tam její otec a matka kdysi vydali na výlet v otcově starém lincolnu a zdrželi se na noc, když jim došel benzín, a nejspíš ji tam počali. Ani Cat nebo Brooksovi Eureka nikdy nesvěřila skutečný důvod. Bylo těžké přesvědčit druhé, že jsou na světě věci, o kterých nemají ani ponětí.
Pravda byla, že když Eurečina dospívající matka otěhotněla, okamžitě vzala nohy na ramena a zmizela z Louisiany. Odjela z domu uprostřed noci, porušila všechny zákazy rodičů a dorazila na západ do hippie komuny poblíž jezera Shasta v Kalifornii. Táta tomu říkal žertem „naše větrná smršť“.
Ale vrátila jsem se, «Usmála se Diana, když byla ještě do otce zamilovaná. Vždycky jsem se zase vrátila.
Matka tam Eureku vzala na její osmé narozeniny. Strávily pár dní v komuně s matčinými starými kamarády, hrály žolíky a pily nefiltrovaný jablečný mošt. A když se jim zdálo, že už jim chybí moře (což se lidem z přímořské Louisiany stává často), rozjely se na pobřeží a daly si slané a chladné ústři ce s kousky ledu přilepenými k ulitám, jakými se krmí děti u nich doma. Při zpáteční cestě Diana jela podél oceánu a přes město Eureka. Tam jí ukázala porodnici poblíž silnice, kde se holčička před osmi lety, poslední únorový den v přestupném roce, narodila.
Ale Eureka se o matce jen tak s někým nebavila, protože lidé často nechápali ten složitý zázrak, jakým její matka byla, a bránit Dianu před nespravedlivými výtkami bolelo. Proto si to Eureka nechávala pro sebe a před světem a lidmi, jako byl tenhle chlapec, to obehnala hradbou mlčení. „Ander taky není moc všední jméno.“
Sklopil oči. Oba poslouchali dunění vlaku, který se hnal na západ. „V naší rodině se dědí.“
„V rodině? A kde bydlíte?“ Eureka cítila, že zní jako každý typický obyvatel Louisiany, který si myslí, že slunce vychází i zapadá nad jeho krajem. Sama si nic takového nemyslela, jenže na tom chlapci bylo něco, co v ní probouzelo dojem, že se právě zhmotnil ze vzduchu vedle cukrové třtiny. Eurece to zčásti připadalo vzrušující. Jinou její část tu, která chtěla mít opravené auto to zneklidňovalo.
Na štěrku za nimi zaskřípěly pneumatiky, takže Eureka obrátila hlavu. Když spatřila, jak za nimi zastavuje zrezivělý odtahový vůz, zasténala. Za umazaným předním oknem sice nebylo na místo řidiče vidět, ale všichni v New Iberii věděli, že tohle auto patří Corymu Šmírákovi.
Šmírák mu neříkali všichni, jen ženy mezi třinácti a pětapadesáti, z nichž se téměř všechny někdy seznámily s jeho chlípnýma očima a šmátravýma rukama. Když Cory Marais zrovna neodtahoval auta nebo nebalil dívky pod zákonem či vdané ženy, žil v bažině: rybařil, chytal kraby, obracel do sebe piva a vtíral si do snědé popraskané pokožky repelenty proti hmyzu. Nebyl ještě starý, ale vypadal jako kmet, takže jeho chlípná pozornost působila ještě strašidelněji.
„Potřebuješ vodtáhnout?“ zeptal se Šmírák a opřel se loktem o otevřené okénko šedivého nákladaku. Tvář měl vycpanou žvýkacím tabákem.
Eureku ani nenapadlo zavolat si odtah, nejspíš proto, že Cory byl jediný provozovatel toho řemesla ve městě. Nechápala, jak je tady objevil. Stáli na silnici, kudy skoro nikdy nikdo nejezdil. „Seš jasnovidec, nebo co?“
„Eureka Boudreauxová, co šetří slovíčkama, jedno za zlat ku.“ Cory se podíval na Andera, jako by s ním chtěl uzavřít pakt proti dívčině nemluvnosti. Ale když si ho prohlédl lip, zamračil se. „Vodkadpa seš, mladej, z města? Tendle kluk do tebe narazil, Reko?“
„Srazili jsme se navzájem.“ Eureka sama nechápala, proč Andera brání. Ale vždycky ji štval ten cajunský přístup my versus zbytek světa.
„Takle mi to Velkej Jean nevykládal.“
Eureka přikývla. Takže záhada je vyřešena. Velký Jean byl milý starý vdovec, který bydlel v chatce asi kilometr dál odtud. Míval příšernou manželku jménem Rita, která před deseti lety zemřela, a Velký Jean se sám o sebe moc nedokázal postarat. Když na městečko udeřil hurikán Rita, Jeanův dům to ošklivě poničilo. Eureka ho sama slyšela asi dvacetkrát opakovat: „Jen jedno bylo horší než moje první Rita ta druhá. První se mi nakvartýrovala do baráku, druhá ho rozbořila.“
Město mu pomohlo se stavbou chaty. Byla sice celé kilometry od pobřeží, ale stejně ji postavil na šestimetrových podpěrách a mumlal přitom: „Člověk se pořád učí.“
Diana staříkovi nosila koláče s umělým sladidlem a Eureka tam chodívala s ní a pouštěla si starý dixieland na jeho hifi soupravě ze sedmdesátých let. Vždycky se měli rádi.
Když ho viděla naposledy, cukrovka se mu zhoršila, a Eureka věděla, že už moc často nechodí ze schodů a do schodů. Jídlo a nákupy mu nosil dospělý syn a Velký Jean trávil většinu času v kolečkovém křesle na verandě, s dalekohledem v ruce, s nímž pozoroval ptáky v bažinách. Tak asi viděl i nehodu a zavolal odtah. Zadívala se k chatě na podpěrách a spatřila na verandě postavu v županu, jak jí mává.
„Díky, Velký Jeane!“ zakřičela.
Cory už vystoupil z náklaďáku a začal upevňovat Magdu na lano. Na sobě měl pytlovité seprané wranglerky a mikinu s tygrem Louisianské státní univerzity. Paže měl pihovaté a ruce obrovské. Eureka se dívala, jak připojuje lano za podvozek jejího auta. Nelíbilo se jí jeho tiché hvízdnutí, když posuzoval Magdin stav.
Cory dělal všechno pomalu kromě své práce a Eureka mu najednou byla za jeho přítomnost vděčná. Pořád ještě zůstávala šance, že by to mohla stihnout včas do školy na závody. Ani po dvaceti minutách se pořád nerozhodla, jestli chce běžet, nebo vystoupit z družstva.
Cukrovou třtinou se prohnal záchvěv větru. Byl už skoro čas žní, fauchaisoriy jak se tady říkalo. Pohlédla na Andera. Sledoval ji s takovým soustředěním, že si na chvíli připadala jako nahá. Pomyslela si, jestli zná tenhle kraj tak dobře jako
ona, jestli ví, že se tu za dva týdny objeví farmáři s traktory, aby posekali stvoly cukrové třtiny a během dalších tří let je nechali vyrůstat v bludiště, kterým se budou prohánět děti. Napadlo ji, jestli Ander taky někdy běhal tímhle polem tak, jako ona a všechny ostatní děti z delty. Strávil stejně jako Eureka hodiny tím, že poslouchal suchý šustot zlatých stvolů? Má taky pocit, že na světě není sladší zvuk než šustění dozrálé cukrové třtiny? Nebo tudy snad jenom projíždí?
Když bylo auto připevněné, Cory se podíval na Andera. „Potřebuješ taky něco, synku?“
„Ne, pane, děkuju vám.“ Ander nemluvil místním přízvukem a vyjadřoval se nezvykle zdvořile. Eureku napadlo, jestli už Coryho někdy v životě někdo oslovil „pane“.
„Jak myslíš,“ odsekl Šmírák naštvaně, jako by ho chlapcovy vybrané způsoby urážely. „Tak poď, Reko, nastup si. Chceš někam vodvízt? Třeba do kadeřnickýho salonu?“ S kdákavým smíchem ukázal na její napůl odrostlé vlasy.
„Sklapni, Cory.“ Z jeho úst zněl i žert jako urážka.
„Jen si dělám srandu.“ Šmírák se natáhl, aby ji škádlivě zatahal za vlasy, ale Eureka ucukla. „Takle to vy holky dneska nosíte, jo? Zajímavý. Vopravdu zajímavý.“ Další zahýkání. Pak ukázal palcem na sedadlo spolujezdce v kabině náklaďáku. „Tak, slečinko, šup tam. My burani musíme držet spolu,že jo."
Jeho výrazy ji odpuzovaly. Jeho náklaďák ji odpuzoval. Stačil jí jediný pohled staženým oknem dovnitř, aby věděla, že tam se rozhodně neposadí. Všude se válely pornočasopisy a mastné sáčky od jídla. Na zpětném zrcátku visel peprmintový osvěžovač vzduchu a opíral se o dřevěnou ikonu svaté Terezy. Coryho ruce byly černé od šmíru. Na jejich umytí by byly nejspíš zapotřebí trysky s horkou párou, jakou se čistí středověké budovy.
„Já tě odvezu, Eureko,“ ozval se Ander.
Přistihla se, že myslí na to, co by teď řekla Rhoda, kdyby
stála ve svém pracovním kostýmku s vycpávkami vedle ní. Ani jedna z možností nepředstavovala to, co by otcova žena nazvala „rozumným rozhodnutím“, ale Cory byl aspoň předvídatelný A Eureka měla dost rychlé reakce, aby si pojistila, že jeho ruce zůstanou na volantu.
Zato Ander...
Proč myslí Eureka na to, co by jí poradila Rhoda? Proč ne Diana? Nechce přece být jako otcova současná žena. Chce být jako maminka, která nikdy nemluvila o bezpečí a nikoho předem neodsuzovala. Pro Dianu byly důležité vášeň a sny.
A teď je pryč.
A tady jde jen o svezení do školy, ne o rozhodnutí, které by změnilo její život.
Zabzučel jí telefon. Esemeska od Cat. Drž nám palce, ať zadupeme Manoraky do prachu. Všem nám chybiš.
Závod začne za osmnáct minut. Eureka chtěla popřát Cat hodně štěstí osobně, bez ohledu na to, jestli sama poběží, nebo ne. Rychle pokývla Anderovi Tak jo  a vydala se k jeho dodávce. „Odvez moje auto do Sladkýho hrášku, Cory,“ zavolala od dvířek spolujezdce. „S tátou si pak pro něj zajedeme.“
„Jak je libo.“ Cory naštvaně nastoupil do kabiny a kývl bradou k Anderovi. „A na toho kluka si dávej majzla. Má vobličej, jakej bych moc rád zapomněl.“
„To se ti určitě povede,“ zamumlal Ander, když otevíral dvířka u řidiče.
Vnitřek jeho dodávky byl dokonale čistý. Auto muselo být kolem třiceti let staré, ale palubní deska zářila, jako by ji někdo právě naleštil. Rádio hrálo starou písničku Buňka Johnsona. Eureka vklouzla na sedadlo s měkkým koženkovým potahem a zapnula si pás.
„Už jsem touhle dobou měla bejt ve škole,“ prohodila k Anderovi. „Šlápneš na to, prosím? Budeme tam rychlejc, když pojedeš “
„Po vedlejších, já vím.“ Ander nastartoval a zabočil doleva, na prašnou silnici, kterou chtěla předtím jet Eureka. Pozorovala ho, jak řadí a jak sebevědomě se rozjíždí bludištěm vedlejších silniček
„Chodím na Evangeline. Je to “
„Roh Woodvaleské a Hamptonské. Já vím.“
Podrbala se ve vlasech. Najednou ji napadlo, jestli ten kluk nechodí do jejich školy. Třeba už tři roky sedí za ní na angličtině? Ale ne. Znala všech dvě stě sedmdesát šest studentů jejich malé katolické střední. Aspoň podle vidění. Kdyby tam chodil někdo jako Ander, věděla by o tom. Cat by po něm rozhodně šílela, takže Eureka by si podle zákonů platných pro nejlepší kamarádky musela vtisknout do paměti jeho narozeniny, jeho oblíbený bar a poznávací značku jeho auta.
Tak kam chodí do školy? Na palubní desce neměl žádné školní samolepky ani maskoty, byla na rozdíl od palubek většiny středoškoláků úplně holá. Ze zpětného zrcátka visela prostá čtvercová kartička, široká pár centimetrů. Byla na ní modrá postava na stříbrném pozadí a v ruce držela šíp, jehož špice mířila k zemi. Eureka se k ní naklonila, aby ji prozkoumala, a zjistila, že stejný obrázek je i z druhé strany. Kartička voněla po citrónové trávě.
„Osvěžovač vzduchu,“ ozval se Ander, když se Eureka nadechla. „Rozdávají je zdarma v myčce.“
Opřela se. Ander uvnitř neměl ani tašku. Eurečin nacpaný fialový batoh jako by narušoval neposkvrněnost vnitřku auta.
„Ještě jsem neviděla nikoho, kdo by měl tak čistý auto. Copak si nevozíš žádný úkoly? Knížky?“ zažertovala.
„Já umím číst,“ namítl stroze Ander.
„Aha, seš gramotnej. Bezva.“
Zamračil se a zesílil hudbu. Připadal jí odměřený, ale jen do chvíle, než si všimla, jak se mu chvěje ruka na řadicí páce. Zachytil její pohled a vrátil ruku na volant, ale už věděla: i s ním ta nehoda otřásla.
„Máš rád tuhle muziku?“ zeptala se s pohledem upřeným na jestřába s červeným ocasem, který se vznášel v povětří před nimi a hledal něco k snědku.
„Mám rád starý věci.“ Jeho hlas zněl tiše a nejistě. Projel rychle další ostrou zatáčku na štěrkové cestě. Eureka se podívala na hodinky a s potěšením zjistila, že by to ještě mohla stihnout. Její tělo toužilo po běhu. Pomohl by jí zklidnit se, než bude muset čelit otci a Rhodě, než jim přednese tu špatnou zprávu o zničení auta zvaného Magda. A trenérku by hrozně potěšilo, kdyby Eureka dneska závodila 
Její tělo sebou škublo dopředu, když Ander prudce dupnul na brzdy. Jeho ruka se vznesla před ni, aby ji přidržela na místě, jako to dělávala Diana. A bylo to tak zvláštní jeho paže na jejím těle.
Pneumatiky ostře zahvízdaly a Eureka pochopila, proč Ander zastavil. Přes cestu jim přebíhala jedna z veverek, kterými se to v louisianských lesech jen hemží. Ander si zřejmě uvědomoval, že Eureku pořád rukou špendlí k sedadlu. Prsty tiskl do pokožky pod jejím ramenem.
Rychle je uvolnil, nechal ruku klesnout. Nadechl se.
Eurečini čtyřletí poloviční sourozenci jednou strávili celé léto tím, že se pokoušeli jednu z veverek chytit na dvorku. Eureka věděla, jak jsou tahle stvoření rychlá. Byla zvyklá neustále kličkovat mezi auty. Eureka ještě nezažila, že by kvůli nim nějaký řidič brzdil.
I zvířátko se zatvářilo překvapeně. Na okamžik strnulo a zíralo do předního skla, jako by nabízelo své mlčenlivé poděkování. Pak se rozběhlo k šedavému kmeni starého dubu a zmizelo v jeho koruně.
„Takže brzdy ti přece jen funguj ou,“ poznamenala kousavě Eureka. Nedokázala si to odpustit. „Aspoň žes veverce nepřejel ocásek.“
Ander polkl a znovu nastartoval. Dlouze se na ni zadíval nezastírané, ne jako kluci ve škole, kteří jen nenápadně pokukují. Jako by hledal ta správná slova.
„Eureko omlouvám se.“
„Tady doleva.“
Než to vyslovila, už zatáčel do úzké uličky. „Ne, myslím to vážné. Rád bych ti to nějak “
„Je to jen auto,“ přerušila ho. Oba byli napjatí. Neměla ho popichovat kvůli veverce. Je jasné, že se po té minulé chybě snažil být opatrnější. „Ve Sladkým hrášku to opraví. A stejně, je to jen krám.“ Ander jí visel na rtech a Eureku napadlo, že mluví jako rozmazlený spratek. „Teda, jsem ráda, že mám vlastní kola, ale pořád je to jen auto.“
„Ne.“ Ander ztlumil hudbu. Vjeli do města a minuli příšernou kavárnu Neptun, kam studenti z Evangeline mířili po vyučování. Zahlédla pár dívek, se kterými chodila na latinu, jak tam upíjejí kolu z červených kelímků a naklánějí se přes zábradlí, aby si mohly popovídat s několika staršími kluky ve slunečních brýlích a s bicepsy na pažích. Odvrátila se od nich a zadívala se na silnici. Byli už jen dva bloky od školy. Za chvíli z téhle dodávky vystoupí a poběží ke své skříňce v šatně. A pak na start. Takže... už se rozhodla?
„Eureko.“
Anderův hlas pronikl až k její duši, přerušil úvahy, jak se co nejrychleji převlékne do běžeckého úboru. Ponožky si nechá, navlékne si šortky pod sukní, tu pak strhne „Chtěl jsem říct... omlouvám se za všechno.“
Za všechno? To už zastavili u zadního vchodu do školy. Takhle zvenčí vypadala jejich běžecká dráha ošuntěle a staře. Jen prstenec černé drti, obklopující smutné, nepoužívané fotbalové hřiště s uschlou trávou. Jejich družstvo už se tam rozehřívalo, ale závod se měl konat jinde, v lesích za cestou. Eureka si nedokázala představit nic nudnějšího, než běhat pořád dokola po dráze. Trenérka se ji k tomu často snažila přimět, chtěla, aby běhala i štafetu ale k čemu bylo kroužit po stadionu a nikam se nedostat?
Ostatní dívky z družstva už byly převlečené, protahovaly se
a zahřívaly před dlouhou trasou. Trenérka se mračila na desky s rozpisem. Možná se divila sama sobě, proč Eureku dávno nevyškrtla. Cat něco křičela na dvě holky z druháku, které si popsaly záda triček černou fixou na textil. Něčím, co Eureka a Cat nejspíš taky povykovaly, když byly samy ve druháku.
Rozepnula si bezpečnostní pás. Ander se jí omlouvá za všechno? Asi myslí za všechno spojené se zničením jejího auta. Co taky jiného? Protože ji přece nezná, že ne?
„Musím jít,“ vyhrkla. „Už mám zpoždění na „Přespolní běh. Já vím.“
„Jak to můžeš vědět? Jak to, že víš všechny ty Ander ukázal na odznak školního týmu přespolních běžců, připevněný ze strany k její brašně.
„Aha.“
„Kromě toho...“ Vypnul motor. „... taky běhám. Za Manor.“ Obešel dodávku a otevřel jí dvířka spolujezdce. Zmateně vyklouzla ven. Podal jí batoh.
„Díky.“
Ander se na ni ušklíbl a rozběhl se na stranu, kde se rozcvičovali běžci z Manor High. Na okamžik se na ni ohlédl s potměšilým zábleskem v očích. „Dneska prohrajete.“

NA START
Cat Estesová měla zvláštní způsob, jakým dokázala nakrčit levé obočí a opřít si ruku v bok. Eureka věděla, co to znamená: Fešák. Její nejlepší kamarádka měla na nose spršku tmavých pih, okouzlující mezírku mezi předními zuby, ženské křivky na všech těch místech, kde Eurece scházely, a vlasy s proužky světlejšího melíru spletené do tlustých copánků.
Cat i Eureka bydlely ve stejné čtvrti poblíž školy. Catin otec byl profesor afroamerických studií na univerzitě. Cat a její mladší bratr Barney byli jediní černošští studenti na Evangeline.
Když Cat zahlédla Eureku, jak pádí od Anderova auta se sklopenou hlavou, aby ji trenérka nezahlédla, ještě vyšperkovala svou káravou tirádu proti druhačkám, které si znectily běžecký úbor nápisy. Když ji Eureka míjela, slyšela, jak dívkám přikazuje, aby udělaly každá padesát kliků na sevřených pěstech.
„Trochu místa, prosím!“ vykřikla pak svým zvučným hlasem, když procházela skupinkou kluků z prvního ročníku,
kteří spolu šermovali papírovými kelímky. Cat byla sprinter ka: podařilo se jí chytit Eureku za ruku dřív, než její kamarádka zmizela v šatně.
„Takže se vracíš do týmu?“
„Řekla jsem trenérce, že dneska poběžím,“ odpověděla Eureka. „Nechci z toho dělat zbytečnou vědu.“
„Jasně,“ přikývla vážně Cat. „Taky máme k probírání důležitější věci.“ Levé obočí se zdvihlo do neuvěřitelné výšky. Ruka přistála na boku.
„Chceš vědět o tom klukovi z dodávky,“ pochopila Eu reka. Otevřela těžké šedivé dveře školy a vtáhla kamarádku dovnitř.
Šatna byla prázdná, ale jako by se v ní dál vznášelo všechno to horko a hormony z tolika těl dospívajících dívek, které se tam převlékaly. Z pootevřených skříněk vypadávaly na žlutou kachlíkovou podlahu fény, kosmetické taštičky se skvrnami od mejkapu a modré deodoranty. Všude se povalovaly různé části shovívavých školních uniforem. Eureka sem tenhle školní rok ještě nevstoupila, ale dovedla si živě představit, jak se ta sukně mohla dostat na horní okraj dvířek vylétla tam při vášnivé gestikulaci své majitelky, když líčila kamarádkám zvlášť obtížný test z náboženství. Nebo jak se z tenisek vyvlékly tkaničky něčí ruce si s nimi nervózně pohrávaly při vyprávění o svlékacím pokeru, který se hrál v sobotu na nějaké párty.
Eureka dřív klepy z dívčí šatny milovala. Byla to stejně důležitá součást života běžkyň jako samotný sport. Dnes byla ráda, že se může převlékat v prázdné šatně, i když sebou musí hodit. Upustila batoh a vyklouzla z bot.
„Ehm, jo. Chci vědět všechno o tom klukovi z dodávky.“ Cat zalovila v Eurečině brašně a vytáhla z ní tričko a běžecké boty, aby kamarádce pomohla. „Co se ti stalo s obličejem?“ ukázala na škrábance od airbagu na jejích tvářích a nose. „Radši bys to měla trenérce vylíčit popravdě.“
Eureka sklonila hlavu, aby si stáhla dlouhé vlasy do ohonu. „Už jsem jí řekla, že mám schůzku u doktora a možná přijdu pozdějc "
„Jdeš ale sakra pozdě." Cat si položila propnuté holé nohy na lavičku a chytila se za špičky, aby se protáhla. „No co, to je fuk. Pověz mi o tom frajerovi."    
„Je to pitomec," zalhala Eureka. Nebyl Ander byl zvláštní a těžko čitelný, ale pitomec rozhodně ne. „Narazil do mě autem, když jsem stála na stopce. Ale jsem v pohodě," dodá : la rychle. „Jen pár škrábanců." Přejela si prstem po odřené lícní kosti. „Jenže Magda je na odpis. Musela jsem ji nechat odtáhnout.“
„Ježíši, ne.“ Cat soucitně zkřivila tvář. „Cory Šmírák?“ Nebyla z New Iberie, celý život bydlela ve stejném hezkém domě v Lafayette. Ale strávila s Eurekou dost času v jejím rodném městečku, aby znala všechny místní postavičky.
Eureka přikývla. „Nabídl mi odvoz, ale já nechtěla “
„To ani náhodou.“ Cat chápala, co svezení ve Smí rakově náklaďáku obnáší. Zachvěla se, až se jí spletené copánky rozhoupaly. „Aspoň že Bourač můžeme mu říkat Bourač? měl tolik slušnosti, že tě odvez sám.“
Eureka si přetáhla tričko přes hlavu a nasoukala se do šortek. Pak si začala šněrovat běžecké boty. „Jmenuje se Ander.
A choval se slušně.“
„Bourač zní lip.“ Cat si vymáčkla do dlaně trochu opalovacího krému a rozmazala ho Eurece po tvářích. Snažila se vyhýbat škrábancům.
„Chodí na Manor a běhá za jejich tým. Proto mě sem hodil. Za pár minut s nima budu závodit, a nejspíš prohraju, protože nejsem rozehřátá.“
„Páni, to je romantický.“ Cat byla najednou ve svém živlu. „Vidím adrenalin, který ti do žil vystřeluje spalující vášeň v cílový rovince. Vidím pot. Vidím páru u pusy. Vidím lásku, která se promění v “
„Cat, zmlkni,“ zarazila ji Eureka. „Co je to dneska ve vzduchu, že se mě pořád někdo pokouší s někým párovat?“
„Dneska? Já se tě pokouším párovat už dávno. K čemu má holka diář, když v něm nemá žádný rande?“
Na tak chytrou a sportovně založenou dívku Cat byla sprinterka, měla modrý pás v karate, mluvila záviděníhod nou francouzštinou bez cajunského přízvuku a v létě získala stipendium na tábor se zaměřením na molekulární biologii byla Eurečina nejlepší přítelkyně taky posedlá kluky. Spousta lidí na Evangeline ani netušila, jak je Cat inteligentní, protože její nezastíraná vášeň pro opačné pohlaví byla víc na očích. Scházela se s kluky u záchodků v kině, nenosila jiné podprsenky než krajkové a její vášní bylo dávat dohromady lidi, které znala. I které neznala Eureka byla jednou svědkem toho, jak se její přítelkyně snažila seznámit dva bezdomovce na náměstí Jackson Square v New Orleansu.
„Počkat Cat se zarazila a naklonila hlavu ke straně. „Kdo jinej ti dneska dohazoval partnera? To je přece moje specialita.“ Eureka stiskla kovové držadlo dveří a vyšla do vlhkého odpoledního dusna. Na obloze ještě proplouvaly zelenkavě šedé mraky a vzduch voněl příslibem bouřky. Na západě zůstal výřez svůdně jasné oblohy, na níž bylo vidět, jak slunce klesá níž k obzoru a barví mraky temným odstínem purpurové.
„Moje úžasná nová cvokařka si myslí, že mám slabost pro Brookse.“
Na druhém konci hřiště zazněl hvizd trenérčiny píšťalky, kterým přivolávala závodníky ke zrezivělé fotbalové brance. Hostující běžci z Manoru se shromažďovali na druhém konci hřiště. Obě přítelkyně musely projít kolem nich a Eureka znervózněla, ale Andera nebylo nikde vidět. Dívky se rozběhly ke svému družstvu tak, aby se mohly nepozorovaně vmísit mezi ostatní.
„Ty a Brooks?“ prohodila udiveně Cat. „Jsem v šoku. Teda, chci říct páni.“
„Cat,“ ozvala se Eureka vážným hlasem. „Byla jsem tam kvůli mamce.“
„Já vím.“ Cat přiskočila blíž a objala kamarádku kolem ramen. Měla hubené ruce, ale její sevření bylo překvapivě pevné.
Zastavily se u tribun, které tvořily dvě řady zrezivělých laviček po každé straně dráhy. Slyšely, jak trenérka mluví o zvolení tempa, o regionálních závodech příští měsíc, o tom, jak si má každý najít na startu správné místo. Kdyby Eureka byla ještě kapitánka, probírala by tohle s dívkami ona. Znala předzávod ní dril i pozpátku, ale nedokázala si představit, že by se ještě někdy postavila před ostatní a promlouvala k nim se starou sebejistotou.
„Ještě nejseš připravená myslet na kluky,“ zahuhňala Cat do Eurečina ohonu. „Pitomá Cat.“
„Hlavně nebreč,“ varovala ji Eureka.
„No jo, no jo.“ Cat popotáhla. „Já vím, že nesnášíš, když brečím.“
„To není pravda, že to nesnáším “ Zarazila se. Její pohled zachytil Andera, který vycházel ze šaten pro hosty na druhé straně dráhy. Jeho úbor se od ostatních z Manoru trochu lišil. Žlutý límeček trička jako by měl naškrobený, šortky kratší než ostatní závodníci. Vypadal trochu jako ze staré kolorované fotografie dávných školních týmů, které lemovaly stěny chodby kolem tělocvičny. Možná zdědil oblečení po starším bratrovi. Ale spíš vypadalo jako úbor z Armády spásy, kam ho dala matka nějakého studenta, který už dávno odmaturoval, když vyklízela skříň, aby udělala místo na boty.
Ander zíral na Eureku, jako by nic jiného kolem sebe nevnímal: ani svoje družstvo, ani zlověstné mraky slibující bouřku. Byl to tak podivný pohled. Ale jako by si ani neuvědomoval, jak neobvykle se chová. Nebo mu to možná bylo jedno.
Eurece to jedno nebylo. Sklopila oči a zrudla. Dala se zase do běhu. Vzpomněla si na ten pocit, kdy nabral její slzu z koutku oka, ten ohromující dotek jeho prstu, který se jí otřel o stranu nosu. Proč brečela dneska odpoledne na silnici, když nebyla schopná brečet ani na pohřbu vlastní matky? Nebrečela, ani když ji zavřeli na dva týdny do toho blázince. Nebrečela... nebrečela od té noci, kdy jí Diana dala facku a pak od nich odešla.
„Tý jo,“ ozvala se Cat.
„Nedívej se na něj.“ Eureka si byla jistá, že ta poznámka patřila Anderovi.
„Na koho?“ podivila se šeptem Cat. „Já myslela Čarodějku. Nekoukej na ni a třeba si tě nevšimne
Jenže když někdo řekne, kam se člověk nemá dívat, něco ho nutí kouknout se právě tím směrem. Jeden rychlý pohled. Vzápětí toho Eureka litovala.
„Pozdě,“ zamumlala Cat.
„Boudreauxová.“
Eurečino příjmení se valilo přes trávník jako nárazová vlna.
Maya Cayceová měla hluboký hlas jako dospívající chlapec. Když jí někdo neviděl do tváře, snadno by se dal zmást. Ale kdo se na ni jednou podíval, už nezapomněl. Maya byla výjimečná, s hustými tmavými vlasy, které se jí volně vlnily až k pasu. Byla pověstná svou rychlou chůzí školním chodbami, po nichž ji ladně nesly dlouhé trénované nohy, protahované už druhé desetiletí. Na snědé hladké pokožce měla deset barevných tetování, krásnějších, než Eureka kdy na kom viděla. Včetně tří propletených pírek, která zdobila její předloktí, medailonkového portrétu matky na rameni, a páva uvnitř pavího pera pod klíční kostí. Všechny ty obrázky si navrhovala sama a dala si je vytetovat v salonu Electric Ladyland v New Orleansu. Byla v posledním ročníku, jezdila na kolečkových bruslích, údajně patřila k sektě wicca, proplouvala mezi různými klikami, zpívala kontraalt ve sboru, vyhrála louisianský dostihový pohár a nenáviděla Eureku Boudreauxovou.
„Mayo.“ Eureka jí pokývla na pozdrav, ale nezpomalila.
Periferním viděním sledovala, jak se Maya Cayceová zvedla z okraje laviček. Vnímala ji jako temnou šmouhu, která se dlouhými kroky blíží k ní.
Eureka uhnula, aby zabránila kolizi. „Co?“
„Kde je?“ Maya měla na sobě ultrakrátké volné černé mi nišaty s extra dlouhými zvonovými rukávy. Nebyla nalíčená, až na tlustou vrstvu řasenky. Výrazně zamrkala.
Eureka věděla, že Maya hledá Brookse. Vždycky to tak bylo. Proč byla tak posedlá Eurečiným nejstarším kamarádem, když si spolu minulý rok vyšli asi jenom dvakrát, patřilo k největším záhadám vesmíru. Brooks byl takový ten milý, nevinný typ kluka. Maya Cayceová byla fascinující dívka. A přece měla pro Brookse slabost.
„Neviděla jsem ho,“ prohlásila Eureka. „Možná ti to ušlo, ale jsem v běžeckým družstvu a za chvíli nám začíná závod.“
„Pomůžeme ti ho šmírovat potom,“ slíbila Cat a pokusila se projít kolem Čarodějky, která byla v sandálech na platformě o patnáct centimetrů vyšší. „Vlastně ne, promiň, mám večer nějakou online debatu. Sakra, Mayo, budeš to muset zmáknout sama.
Maya vystrčila bradu a zřejmě se snažila přijít na to, jestli to má brát jako urážku. Když se člověk zadíval do její tváře zblízka, vlastně vypadala na míň než na sedmnáct.
„Nejradši pracuju sama.“ Podívala se svrchu na Cat. V její voňavce bylo cítit pačuli. „Říkal, že se tady zastaví, a myslela jsem, že když se zrovna koná Slet magorů “ pokývla bradou na Eureku,    možná se “
„O tom nic nevím,“ přerušila ji Eureka. Teď si vzpomněla, že Brooks byl jediný, komu pověděla o chystaném rozhovoru s trenérkou. Nesliboval jí, že se sem přijde podívat, alé bylo by to od něj každopádně milé gesto. Totiž dokud si člověk nepřidal Mayu. Pak už to tak mile nepůsobilo.
Když se Eureka pustila dál směrem k běžeckému družstvu, něco ji plesklo zezadu do hlavy, hned nad ohonem. Pomalu
se otočila a viděla, jak se od ní vzdaluje dlaň Mayi Cayceové. Eurece zrudly tváře. Jen ji to trochu štíplo, ale její hrdost utrpěla mnohem víc. „Chceš mi snad něco říct, možná z očí do očí, Mayo?“
„Ale ne,“ odpověděla dívka hlubokým medovým hlasem. „Měla jsi tam komára, a víš, kolik nemocí roznášejí?“
Cat si odfrkla, chytila Eureku za ruku a táhla ji dál přes hřiště. Pak zavolala přes rameno: „Sama máš malárii, Mayo, dej vědět, až budeš mít další záchvat.“
Smutné na tom bylo, že Eureka a Maya se kamarádily dřív, než začaly chodit na Evangeline. Než se Maya dostala do puberty a tmavovlasý andílek se změnil na tvrdou gotič ku. V sedmi letech spolu docházely jako nejlepší přítelkyně na divadelní letní tábor, který pořádala univerzita. Každý den si prohazovaly obědy: Eureka byla ochotná vyměnit otcovy lahodné sendviče s krůtím masem za Mayiny kupované trojúhelníčky bílého chleba ze samoobsluhy, než bys řekl švec. Ale pochybovala, že si to Maya ještě pamatuje.
„Estesová!“ To zakřičela trenérka Spenceová. Eureka by její hlas poznala všude.
„Jo! Zmákneme to!“ zaječela Cat nadšeně, jako by tam celou dobu byly a poslouchaly její povzbuzující projev.
„To jistě,“ ušklíbla se trenérka sarkasticky. „Ale příště bys mohla být o něco přitomnějsi, ano?“ Než stačila ještě něco dodat, všimla si Eureky. Její výraz zůstal tvrdý, ale hlas ne. „Dobře, že jsi tady, Boudreauxová,“ zavolala přes hlavy ostatních. „Přišlas právě včas na rychlý snímek do školní ročenky, než to vypukne.“
Oči všech se otočily k ní. Eureka byla ještě zarudlá po konfrontaci s Mayou a pod tíhou tolika pohledů se jí zmocnil klaustrofobický pocit. Několik dívek si začalo šeptat. Tvářily se, jako by její přítomnost znamenala smůlu pro celý tým. Dívky, které bývaly jejími kamarádkami, se jí ted bály. Možná nechtěly, aby se vrátila.
Eureka se cítila podvedená. Trenérka předtím o žádném focení do ročenky nemluvila. Viděla fotografa, padesátníka s delšími černými vlasy staženými v ohonu, jak si chystá stativ. Představila si, jak se rovná do řady s ostatními, a z tváří jí zmizela všechna barva. Představovala si, jak ta fotografie vyjde tiskem ve třech stovkách ročenek. Představila si příští generace, které budou listovat jejich zažloutlými stránkami. Před nehodou o focení nikdy zvlášť nepřemýšlela. Její tvář se usmívala, šklebila a posílala polibky přátelům na Facebooku i Instagramu. Ale teď?
Budoucí přesah téhle jediné fotografie v ní vzbudil pocit vetřelce. A touhu vzít nohy na ramena. Měla by vystoupit z týmu hned teď, než vznikne fotografický důkaz, že měla letos v úmyslu běžet. Představila si svůj lživý doklad o mimoškolní aktivitě na střední, který přiloží k přihláškám na vysokou: Latinský klub, přespolní běh, semináře pro vynikající studenty. Jenomže její jediná skutečná mimoškolní aktivita v tomhle roce byl pocit viny toho, kdo přežil. To si ovšem do přihlášek nezapíše. Strnula, aby na ní nebylo na první pohled zřejmé,že se třese.
Cat jí položila dlaň na rameno. „Co se děje?“
„Nemůžu se fotit.“
„Proč ti to tak vadí?“
Eureka o krok ucouvla. „Prostě nemůžu.“
„Je to jen fotka.“
Oči dívek se vznesly k obloze, z níž se náhle ozvalo hlasité zahřmění, které otřáslo celým hřištěm. Naducané mraky pukly a na trávník se začaly valit proudy vody.
„To snad ne!“ vykřikla trenérka zuřivě k nebi. Fotograf si pádil schovat aparát pod vlněný svetr. Běžecké družstvo kolem Eureky se rozprchlo jako mravenci. Eureka se v dešti setkala s ocelovým pohledem trenérky. Pomalu zavrtěla hlavou. Omlouvám se, znamenalo to, ale už s tím končím. Definitivně.
Někteří závodníci se náhlému dešti smáli, jiní povykovali.
Eureka byla během pár minut až na kůži. Nejdřív cítila chlad,ale když se jí promočilo celé tělo, začalo jí být teplo. Jako kdyby plavala.
Přes hřiště se skoro nedalo dohlédnout. Zem neúprosně bičovaly proudy deště. Z území závodníků Manoru se ozvalo irojí zapísknutí a trenérka Spenceová odpověděla stejně. Bylo to oficiální: tyhle závody vyhrály živly.
„Všichni dovnitř!“ zakřičela trenérka, ale to už její družstvo stejně uhánělo k šatnám.
Eureka kličkovala bahnem. Cat někde ztratila. V polovině cesty přes hřiště něco zahlédla koutkem oka. Otočila se tím směrem a spatřila chlapce, který hleděl do přívalu vody.
Byl to Ander. Eureka nechápala, jak ho může vidět tak jasně ve světě, který se proměnil v Niagarské vodopády. A pak si všimla něčeho podivného: Ander nebyl promočený. Déšť se nad ním rozděloval a bubnoval do bláta u jeho nohou. Ale Anderovy vlasy, šaty, ruce, obličej, to všechno bylo tak suché, jako když stál na prašné silnici proti ní a natahoval se do oka pro její slzu.




ÚKRYT
Než Cat dovezla Eureku domů, liják byl ještě dvakrát horší. Pneumatiky nákladních aut na hlavní silnici se otíraly o asfalt se zlostným sykotem. Begonie na otcově předzahrádce ležely na zemi. Vzduch byl cítit plísní a solí ze solných plání na jih od Lafayette.
Eureka ze dveří zamávala Cat, která na ni na rozloučenou dvakrát zatroubila. Otcův starý Lincoln Continental stál na příjezdové cestě. Rhodina třešňová mazda naštěstí ne.
Eureka otočila klíčem v bronzovém zámku a strčila do dveří, které se za deště vždycky zasekávaly. Bylo snadnější otevírat je zevnitř, kde mohl člověk pořádně škubnout klikou. Zvenčí do nich musel tlačit jako ledoborec.
Sotva se dostala do domu, skopla z nohou běžecké boty a stáhla si ponožky. Uvědomila si, že stejný nápad měla celá rodina. Identické tenisky dvojčat byly poházené po celé hale a maličké ponožtičky byly zmuchlané jako zavité růžičky. Po otcových šněrovacích pracovních botách zůstaly na mramorové podlaze blátivé potůčky, které se táhly až ke dve
řím obýváku, kde je shodil z nohou. Z pláštěnek pověšených na háčcích za dveřmi kapala voda. William měl tmavě modrou, s ohrnovacím límcem a s maskáčovým vzorem. Claiřina pláštěnka byla světle fialová se vzorem bílých květů na kapuci. Tátova stará černá pláštěnka pocházela z časů, kdy sloužil u marináků. Eureka k nim na poslední volný věšák přidala svůj modrošedý pršiplášť a mokrý batoh hodila na Rhodinu starožitnou lavici. Měla pocit, že v obývacím pokoji běží televize, ale s hodně ztlumeným zvukem.
Domem voněl popcorn, což byla oblíbená svačinka dvojčat. Jenže otec šéfkuchař ho nedělal tak, že by vložil sáček do mikrovlnky. Jeho kukuřičná zrna pukala v olivovém oleji a mezi hoblinkami parmazánu, nebo, ve sladké variantě, se obalovala kousky perníčků a karamelem. Dnešní dávka voněla po kari a pražených mandlích. Otec dokázal lip komunikovat prostřednictvím jídla než slovy. Připravovat složité lahodné pokrmy bylo jeho vyjádřením lásky.
Našla ho i s dvojčaty na obrovské semišové pohovce do L, což bylo jejich obvyklé místo. Táta se svlékl do suchého prádla, šedivých boxerek a bílého trička, a spal na delší části pohovky. Ruce měl spojené na prsou a bosá chodidla mu trčela ve vzduchu s palci namířenými ke stropu. Z nosu mu unikalo slabé pochrupování.
Světlo nesvítilo a bouře zvenčí způsobovala, že všechno vypadalo ještě temnější než obvykle. Ale v krbu praskal oheň, který udržoval v obývacím pokoji příjemné teplo. V televizi běžel starý soutěžní pořad Hádej cenu, který rozhodně nepatřil k těm maximálně půlhodinovým dětským vzdělávacím programům doporučovaným Rhodinými magazíny pro matky. Ale to teď bylo všem v pokoji jedno.
Claire seděla vedle otce se zkříženýma baculatýma nožka ma, v oranžové mikince, prstíky a pusu zlaté od kari. Sama vypadala jako pestrobarevný bonbónek, bělavě plavé vlasy měla na temeni sepnuté žlutou sponou. Ve čtyřech letech byla
vytrvalou televizní divačkou, ale nic jiného ji nezajímalo. Měla matčinu bradu a uměla ji vysunout stejně jako Rhoda, když chtěla něco zdůraznit.
Blíž ke dveřím seděl William a nohy mu visely asi třicet čísel nad podlahou. Měl přerostlé hnědé vlásky, které už potřebovaly ostříhat. Neustále si odfukoval ofinu z očí. To dělal i teď, ale jinak seděl nehybně, s rukama spojenýma v klíně. Byl o devět minut starší než Claire, obezřetný diplomat, který se vždycky snažil chovat nenápadně. Na konferenčním stolku před ním ležely poházené karty. Eureka věděla, že se její bráška snaží naučit karetní triky, které našel v knížce vydané někdy v padesátých letech.
„Euko!“ zašeptal, sklouzl z pohovky a rozběhl se k ní. Zvedla bratříčka do náručí a zatočila s ním. Cítila, že má pořád ještě mokré vlásky.
Možná se dalo předpokládat, že Eureka bude tyhle děti, příčinu otcova sňatku s Rhodou, nesnášet. Když to ještě byly dvě fazolky v Rhodině břiše, rozhodně si přísahala, že s nimi nechce mít nic společného. Děti se narodily první jarní den, kdy jí bylo čerstvých třináct. Eureka překvapila otce, Rhodu i sama sebe, když se do nich zamilovala, sotva se poprvé dotkla maličkých ručiček novorozenců.
„Mám žížu,“ ozvala se Claire, aniž odtrhla oči od televize.
Jistě, dokázali být otravní. Ale když Eureka vězela v zajateckém táboře deprese, dvojčata jí aspoň připomínala, že není tak úplně zbytečná.
„Donesu vám mlíčko.“ Postavila Williama na zem a vydala se s ním do kuchyně. Z Rhodiny dokonale uklizené lednice, kde byly všechny krabičky s jídlem pečlivě popsané, vyndala mléko. Pak pustila dovnitř ze zadního dvorku promočeného labradora Squata. Když se oklepal, osprchoval blátivou vodou ze svých chlupů celou kuchyň.
Eureka se na něj zamračila. „To jsem jako neviděla.“
Vrátila se do obývacího pokoje, rozsvítila malou dřevěnou
lampičku nad krbem a opřela se o opěradlo pohovky. Otec vypadal ve spánku mladě a přitažlivě, spíš jako ten úžasný tatínek, ke kterému vzhlížela v dětství, než muž, s nímž se pět let od jeho sňatku s Rhodou snažila udržovat aspoň nějaké spojení.
Vzpomněla si, jak si ji vzal strýcTravis při otcově svatbě nenápadně stranou. „Asi nejsi nadšená z toho, že se o něj musíš s někým dělit,“ řekl jí. „Ale ten chlap potřebuje, aby se o něj někdo staral. Trenton byl už moc dlouho sám.“
Tehdy bylo Eurece dvanáct a nechápala, jak to Travis myslí. Vždyť byla pořád s tatínkem, tak jak by mohl být sám? Tehdy si ani neuvědomovala, jak moc nechce, aby si vzal Rhodu. To chápala až dneska.
„Ahoj, tati.“
Jeho temně modré oči se otevřely a Eureka v nich spatřila hrůzu. Jako by se probral ze stejné noční můry, která ji pronásledovala už čtyři měsíce. Ale nikdy o tom spolu nemluvili.
„Asi jsem usnul,“ zamumlal otec. Posadil se a promnul si oči. Pak se natáhl na stolek pro misku popcornu a podal ho dceři jako pozdrav, jako objetí na přivítanou.
„Všimla jsem si,“ potvrdila a strčila si do pusy celou hrst. Táta většinu dní pracoval v restauraci na desetihodinových směnách, které začínaly v šest ráno.
„Volala jsi,“ vzpomněl si. „Promiň, neslyšel jsem to. Zkoušel jsem ti zavolat zpátky, sotva jsem odešel z práce.“ Zamrkal. „Co se ti to stalo na tváři?“
„To nic, jen pár škrábanců.“ Eureka se vyhnula jeho pohledu a přešla do haly k batohu, aby z něj vylovila telefon. Měla tam dva zmeškané hovory od otce, jeden od Brookse a pět od Rhody.
Připadala si tak unavená, jako by odpoledne opravdu běžela závod. Líčit tátovi, co se stalo s autem, bylo to poslední, co se jí chtělo. Vždycky se choval přehnaně ochranitelsky, ale od Dianiny smrti už to překračovalo všechny meze.
Upozornit otce, že na světě jsou lidé, kteří řídí jako Ander, by mohlo mít za následek, že jí po zbytek života zakáže jezdit autem. Věděla, že mu to musí povědět, ale potřebovala to udělat hodně opatrně.
Otec vyšel do haly za ní. Opřel se o jeden ze sloupů podpírajících strop s falešnými freskami, který oba svorně nesnášeli, a zamyšleně míchal Williamovy karty.
Jeho celé jméno znělo Trenton Michel Boudreaux Třetí. Byl od přírody štíhlý, což po něm zdědily všechny tři děti, vysoký, se špinavě blond vlasy, které mu trčely jako hřebíky, a úsměvem, který dokázal okouzlit každou ženu. Člověk by musel být slepý, aby neviděl, jak s ním všechny flirtují. On se o tu slepotu možná snažil vždycky zavíral oči, když se smál jejich snažení.
„Závody kvůli dešti zrušili?“
Eureka přikývla.
„Já vím, těšila ses na to. Mrzí mě to.“
Eureka protočila panenky. Od té doby, co si otec vzal Rho du, o dceři nevěděl skoro nic. A výraz „těšit se“ už ted Eureka nepoužívala... o ničem. Táta nikdy nepochopí, proč musela odejít z družstva.
„A jak to šlo u otec se ohlédl přes rameno na dvojčata, která zaujatě sledovala, jak moderátor soutěže popisuje lodní motor, který mohli soutěžící vyhrát, „u... doktorky?“
Eureka si vybavila všechny ty nesmysly, které musela vyslechnout v ordinaci doktorky Landryové. Včetně otcova popisu její uzavřenosti. Připadalo jí to jako další zrada. Nová v řadě předchozích. Jak si mohl vzít takovou ženskou?
Ale Eureka to vlastně chápala. Rhoda byla protikladem Diany. Stálá, zakořeněná v životě, nikam neutíkala. Diana otce milovala, ale nepotřebovala ho. Rhoda ho potřebovala tolik, že se tomu možná dalo říkat láska. S Rhodou byl otec vyrovnanější než bez ní. Eureka přemítala, jestli si všiml, že ho to stálo důvěru jeho dcery.
„Pověz mi pravdu," ozval se táta.
„A proč? Když si postěžuju, stejně to nic nezmění a budu tam muset chodit dál. Tady velí někdo jinej.“
„Bylo to tak zlé?“
„Co se najednou staráš?“ vyjela na něj.
„Dítě... samozřejmě, že se starám!“
Natáhl po ní ruku, ale ucukla.
„Děti máš tamhle,“ ukázala do obývacího pokoje. „Já už žádný dítě nejsem. Dokážu se o sebe postarat sama.“
Podal jí karty. Bylo to jako prostředek na zmírnění stresu, věděl, že je dokáže rozehrát tak, aby jí poletovaly mezi dlaněmi jako ptáci.
„Co ten tvůj obličej?“ Otec se zadíval na odřeniny na lícních kostech.
„lo nic nem.
Dotkl se její odřené tváře.
Sesypala si letící karty do dlaně. „Cestou zpátky do školy jsem měla nehodu.“
„Eureko!“ Otcův hlas povyskočil výš. Chytil ji do náruče. „Jsi v pořádku?“
„Jasně. Nebyla to moje chyba. Jeden kluk do mě narazil na stopce. Proto jsem ti předtím volala, ale už jsem to zařídila sama. Magda je odtažená do Sladkýho hrášku.“
„MáŠ číslo pojistky toho kluka?“
Až do té chvíle na sebe Eureka byla pyšná, jak všechno dokázala zařídit bez otcovy pomoci. Polkla. „Vlastně ne.“
„Eureko...“
„Řekla jsem mu o to, ale žádný pojištění nemá. Ale slíbil,že se o to postará.
Když viděla, jak se napětí v otcově tváři mění ve zklamání, uvědomila si vlastní hloupost. Neví, jak se s Anderem spojit, nemá ponětí, jak se jmenuje příjmením, jestli jí vůbec udal své pravé jméno. Jak by ho mohla přimět, aby se postaral o opravu jejího auta?
Otec zaskřípěl zuby, jako by se snažil ovládnout. „Jak se ten kluk jmenuje?“
„Říkal, že Ander.“ Položila paklík karet na lavici a vydala se ke schodům. Na psacím stole ji čekaly přihlášky na vysokou. Eureka si sice chtěla rok odpočinout, ale Rhoda trvala na tom, aby se přihlásila na Louisianskou univerzitu, kde by mohla získat stipendium jako rodinná příslušnice zaměstnance fakulty. Brooks už taky vyplnil po internetu Eurečiným jménem přihlášku naTulane, což byla jeho vysněná škola. Jí jen stačilo vlastnoručně podepsat vytištěné papíry a poslat je. Mračila se na ně už týdny. Nedokáže studovat vysokou. Sotva zvládne dělat běžné každodenní věci.
Než stačila vystoupit na první schod, otec se ozval: „Ander, a jak dál?“
„Chodí na Manor.“
Vypadalo to, že se otec ze všech sil ovládá, aby neřekl něco sprostého. „Hlavní věc je, že jsi v pořádku.“
Eureka pokrčila rameny. Táta to pořád nechápal. Po dnešní nehodě nebyla o nic míň ani víc v pořádku než před ní. Nelíbilo se jí, že to vypadá, jako by mu lhala. Dřív se mu svěřovala se vším.
„Nedělej si s tím starosti, Mřenko.“ Stará přezdívka zněla z jeho rtů trochu nuceně. Vymyslela ji babička Sugar, když byla Eureka malá, ale otec jí tak neřekl snad už deset let. Nikdo jí už neříkal Mřenko... kromě Brookse.
Ozval se domovní zvonek. Za skleněnou vyplní se rýsovala vysoká postava.
„Jdu zavolat do pojišťovny,“ ozval se otec. „Běž otevřít.“
Eureka si povzdychla a odemkla dveře. Zalomcovala klikou, aby se jí podařilo je otevřít. Přejela pohledem vysokého chlapce na verandě.
„Čau, Mřenko.“
Noah Brooks, kterému nikdo mimo rodinu neříkal jinak než příjmením, se zbavil nejhoršího louisianského přízvuku
už v deváté třídě. Ale když Eureku oslovil její starou přezdívkou, znělo to pořád tak jako z úst Sugar: měkce a zbrkle a udýchaně.
„Čau, Prskavko,“ odpověděla automaticky jeho dětskou přezdívkou, již si vysloužil za záchvat vzteku, který předvedl na oslavě svých třetích narozenin. Diana vždycky tvrdila, že Eureka a Brooks se skamarádili, už když byli oba v děloze. Rodiče Brookse bydleli vedle Dianiných rodičů, a když mladinká Diana otěhotněla, trávila spoustu času na verandě Brookso vých, kde hrála bridž s Noahovou matkou, jejíž těhotenství bylo o dva měsíce pokročilejší.
Brooks měl podlouhlý obličej, který zůstával i přes zimu snědý, a v nedávné době se mu na bradě objevil náznak strniště. Temně hnědé oči měly stejný odstín jako jeho vlasy, které svou délkou útočily na školní řád Evangeline. Když si stáhl žlutou kapuci pláštěnky, bylo vidět, že mu padají do očí.
Eureka si všimla obvazu na jeho čele, který ofina téměř zakrývala. „Co se stalo?“
„Nic moc.“ Přejel pohledem po škrábancích na jejím obličeji. „A tobě?“
„Totéž.“ Pokrčila rameny.
Spolužáci z Evangeline považovali Brookse za záhadného, což v některých dívkách probouzelo romantické pocity. Všichni ho měli rádi, ale Brooks se vyhýbal klukům na výsluní školní popularity, kteří odsuzovali všechno, co nemělo něco společného s fotbalem. Měl kamarády hlavně z diskusního kroužku, ale ze všeho nejvíc se přátelil s Eurekou.
Vlídnost měl Brooks vyhrazenou jen pro vybrané jedince, a Eureka byla mezi nimi na prvním místě. Občas ho viděla v hale, jak žertuje v hloučku kluků tak obhrouble, že ho skoro nepoznávala. Dokud si jí nevšiml a nevydal se k ní, aby jí vylíčil, co všechno se mu ten den stalo.
V přítmí chodby si Eureka náhle uvědomila nepřirozenou bělost své vyhublé uzdravené paže. Vypadala jako čerstvě vylíhlé mládě. Ale Brooks se tvářil, jako by mu na ní nepřipadalo nic divného. Nedíval se na Eureku jinak ani po té nehodě, ani po jejím pobytu na psychiatrickém oddělení. Když vězela v Acadia Vermilion, Brooks ji každý den navštěvoval, pašoval jí tam v kapse džínů pekanové pralinky. Jen jednou k tomu něco poznamenal: když řekl, že je větší zábava scházet se ve městě než v jejím vypolstrovaném nemocničním pokoji.
Brooks jako by vůbec nevnímal, jak Eureka mění barvu vlasů, že se teď začala malovat, jako by si nanášela bojové barvy, že se neustále mračí, aby lidi odradila od pokusů o rozhovor. Podle něj bylo prostě bezva, když se člověk konečně zbavil sádry, tečka. Teď se na ni zašklebil. „Chceš si dát páku?“
Pleskla ho.
„Dělám si srandu.“ Skopl z nohou tenisky vedle jejích běžeckých bot a pověsil si pláštěnku na stejný háček k Eurečině plášti. „Pojď, pudem pozorovat bouři!“
Sotva vešli do pokoje a dvojčata zahlédla Brookse, vystřelila z pohovky. Claire milovala jen jednu věc víc než obrazovku Eurečina kamaráda.
„Dobrý večer vinšuju, HarringtonoviBoudreauxovi.“ Brooks se uklonil. Tohle legrační zdvojené příjmení znělo jako název předražené restaurace.
„Jdeme se s Brooksem dívat na aligátory ve vodě,“ použila Eureka jejich šifru. Aligátorů se děti děsily a byl to nejsnazší způsob, jak se jich zbavit. William vykulil svoje zelené oči. Claire ucouvla a opřela si lokty o pohovku.
„Chcete jít s námi?“ přidal se ke hře Brooks. „Když je takový počasí jako dneska, z vody vylízají na ulice i tákhle velký,“ řekl a roztáhl paže, aby ukázal velikost. „A dovedou rychle utíkat, jako když jede auto.“
Claire vypískla a zbledla závistí. William zatahal Eureku za rukáv. „Slibuješ, že nám povíš, jestli jste nějakýho viděli?“
„Čestný slovo.“ Eureka mu pocuchala vlásky na temeni a vydala se za Brooksem do haly.
Minuli kuchyni, kde otec telefonoval. Pokývl Brooksovi odměřeně na pozdrav a pokračoval v hovoru s pojišťovacím agentem. S dceřinými kamarádkami vycházel dobře, ale chlapci i Brooks, kterého znal od narození v něm probouzeli ostražitost.
Venku se už setmělo. Večer byl tichý, vytrvalý déšť přehlušoval všechny zvuky. Brooks a Eureka se vydali k bílé houpací lavici zavěšené pod střechou verandy Sedačka pod jejich tíhou zaskřípala. Brooks se lehce odstrčil nohou od země, aby je rozhoupal, a pak se dívali, jak dešťové kapky dopadají do záhonu begónií. Za záhonky byl malý dvorek s dřevěnými dětskými houpačkami, které tam otec postavil minulé léto. Za nimi stála kovaná brána, která se otevírala k točitému rameni kalné řeky.
„Mrzí mě, že jsem dneska prošvihnul tvůj závod,“ ozval se Brooks.
„Víš, koho to mrzí nejvíc? Mayu Cayceovou.“ Eureka si opřela hlavu o vypolstrovaný okraj opěradla. „Hledala tě. A mučila mě. Je to dívka mnoha talentů.“
„Ale jdi. Není zase tak špatná.“
„Víš, jak jí říkají holky v družstvu?“
„Nezajímá mě, jak nadávají lidem, který se od nich něčím liší nebo kterých se bojí.“ Brooks se otočil k Eurece. „A nenapadlo by mě, že to zajímá tebe.“
Eureka si jen odfrkla, protože měl pochopitelně pravdu.
„Žárlí na tebe,“ ozval se Brooks.
To ji nikdy nenapadlo. „Proč by na mě měla Maya Cay ceová žárlit?“
Brooks neodpovídal. Kolem hlav jim kroužili komáři. Déšť trochu ustal, a pak se silnějším závanem větru přišel nový nápor. Eurece přistála na tvářích jemná mlha. Mokré listy palem na dvoře se kymácely ve větru.
„Tak jakej jsi dneska zaběhla čas?“ zeptal se Brooks. „Určitě osobní rekord, když ti konečně sundali sádru.“ Z toho, jak
ji pozoroval, pochopila, že čeká na její ujištění, že už je zase zpátky v týmu.
„Nula celá nula nula vteřin.“
„Tys fakt odstoupila?“ Znělo to smutně.
„Závody se odpískaly kvůli dešti, jestli sis ho náhodou nevšimnul. Byl ještě asi padesátkrát horší než ten liják teď. Ale taky je pravda “ kopla nohou do podlahy, aby je rozhoupala víc. „Ale taky je pravda, že jsem s družstvem skončila.“
„Eureko.“
„Jak to, že o tom nic nevíš? O tom zrušení?“
Brooks pokrčil rameny. „Měl jsem diskusní kroužek, takže jsem odešel ze školy pozdě. A pak, když jsem šel po schodech kolem výtvarky, se mi zamotala hlava.“ Polknul, jako by se styděl tolik, že už nedokáže pokračovat. „Nevím, co se stalo, ale probral jsem se až pod schodama. Našel mě tam jeden prvák.“
„Tam ses zranil?“ zeptala se Eureka. „Proto máš zavázanou hlavu?“
Brooks si odhrnul vlasy z čela a odhalil asi pět centimetrů Široký čtverec gázy. Když ho odtáhl od kůže, Eureka zalapala po dechu.
Tak velkou ránu nečekala. Byla hluboká, jasně růžová a skoro dokonale kulatá, jako by tam někdo obtiskl stříbrný dolar. Zaschlá krev a hnis uvnitř vypadaly, jako by někdo prorazil kmen prastaré sekvoje.
„Ježíši, jak se ti to stalo? Upadnuls na kovadlinu?“ Odhrnula mu vlasy z čela, aby na ránu dobře viděla. „Prohlídnul tě doktor?“
„To si piš, Mřenko. Strávil jsem dvě hodiny na pohotovosti kvůli tomu vyděšenými prvákovi, co mě našel. Tvrdili, že mám hypoglykémii nebo co.“
„Je to vážný?“
„Ne.“ Brooks seskočil z lavice a chytil Eureku za ruku. Táhl ji do deště. „Pojď, chytíme si nějakýho aligátora.“
Mokré vlasy ji švihly do zad, když vyjekla a se smíchem
se rozběhla za Brooksem z verandy. Po několika schůdcích se dostali na travnatý dvorek. Stébla šimrala Eureku do kotníků. Kropítka byla v dešti vypnutá.
Dvorek ohraničovaly čtyři velké prastaré duby, obrostlé u země oranžovým kapradím, v němž se leskly kapičky vody. Když se Eureka a Brooks zastavili u tepané branky a vzhlédli k obloze, byli oba u konce s dechem. Tam, kde vítr rozehnal mraky, bylo vidět hvězdnaté nebe. Eureka si pomyslela, že na světě už není nikdo, kdo by ji dokázal rozesmát kromě Brookse. Představila si, jak se z oblohy snáší skleněná kopule, jako na těch suvenýrech s umělým sněžením, a zachycuje je oba navždycky v tomhle okamžiku: s věčně padajícím deštěm, s hvězdnatou oblohou a zábleskem rošťáctví v Brooksových očích.
Zadní dveře se otevřely a z nich vykoukla Claiřina hlavička.
„Reko!“ zavolala. Její kulaté tvářičky ve světle verandy zářily. „Je tam aligátor?“
Eureka a Brooks se na sebe ve tmě usmáli. „Ne, Claire. Můžeš sem přijít.“
Holčička velice opatrně stoupla na rohožku. Naklonila se k zábradlí a přiložila si dlaně k pusince, aby zesílila svůj hlas. „Někdo k nám přišel. Nějakej kluk. Za tebou.“

OPĚTOVNÉ SHLEDÁNÍ
„Ty.“
Z Eureky kapala vody na mramorovou podlahu, když zírala na chlapce, který jí naboural auto. Ander už se zase převlékl zpátky do nažehlené bílé košile a tmavých džínů. Musel si tu košili v šatně pověsit na ramínko, aby zůstala tak nedotčená. V jejím týmu tohle nikdo nedělal.
Ander stál v soumraku na přední verandě s ozdobnou laťkovou mřížkou za zády a vypadal jako z jiného světa. Odněkud, kde počasí nemá žádný vliv na vzhled člověka. Jako by se nějak oddělil od okolní atmosféry. Eureka si palčivě uvědomovala svoje zacuchané vlasy a bosé, blátem postříkané nohy.
Ruce měl spojené za zády, a tím jako by ještě víc vynikla šíře jeho hrudníku a ramen. Jeho výraz byl nečitelný. Jako by zadržoval dech. Eureku to znervózňovalo.
Možná za to mohla tyrkysová barva jeho očí. Nebo to absurdní odhodlání, s nímž zastavil auto před probíhající veverkou. Nebo to, jak se na ni díval, jako by v ní viděl něco, o čem ani sama nevěděla, že to v sobě touží spatřit. Jako by
do ní v jediném okamžiku pronikl a způsobil, že si připadala výjimečná.
Jak se vůbec stalo, že s ním od hněvu nepozorovaně přešla ke smíchu ještě dřív, než zjistila jeho jméno? To vůbec nebyl její styl.
Anderovy oči si našly její a objevila se v nich vřelost. Celé tělo ji začalo šimrat. Klika dveří jako by ji pálila do dlaně.
„Odkud víš, kde bydlím?“
Nadechl se k odpovědi, a pak za sebou Eureka vycítila Brooksovu přítomnost. Jeho hruď se jí otřela o lopatku. Uchopil rukou okraj dveří, jeho tělo se rozprostřelo nad jejím, jako by ji chránil. Z bouřky byl stejně mokrý jako ona. Nad Eureči nou hlavou zíral na Andera.
„Kdo to je?“
Z Anderovy tváře se vytratila všechna krev, takže vypadal ještě přízračněji než předtím. Sotva se pohnul, ale celé jeho chování se změnilo. Trochu nazdvihl bradu, zatlačil ramena o centimetr dozadu. Neznatelně poklesl v kolenou, jako by se chystal vyskočit.
Jako by se ho zmocnilo něco chladného a jedovatého. Mračil se na Brookse, až Eureka měla dojem, že tak prudkou zášť ještě u nikoho neviděla.
Proti Brooksovi nikdy nikdo nic neměl. Lidi se o víkendech hádali s jeho kamarády ve Wadeově nálevně, hádali se s jeho bratrem Sethem, který měl jako Brooks stejně prořízlou pusu, co ho dostávala do potíží, ale ne dost inteligence na to, aby se z nich zase vysekal. Za celých sedmnáct let, co Eureka Brookse znala, ho nikdy neviděla prát se. Teď přistoupil o krok blíž k ní a napřímil se, jako by to už vzápětí nemělo platit.
Ander zatěkal očima na Brooksovo čelo. Eureka se otočila a spatřila, že se jejímu příteli odlepila gáza a rána je jasně viditelná. Vlasy, které mu obvykle padaly hustě do čela, mu déšť přilepil ke spánku. A obvaz už zřejmě spadl, když spolu utíkali přes dvorek.
„Nějakej problém?“ zeptal se Brooks a položil Eurece ruku na rameno ještě víc majetnicky, než když spolu v páté třídě šli na první a jediné rande do kina v New Iberii na film Karlík a továrna na čokoládu,
Anderovi škublo ve tváři. Uvolnil ruku, kterou měl za zády, a Eureku na okamžik napadlo, že teď Brookse praští. Má uhnout, nebo kamaráda bránit?
Místo toho jí podal peněženku. „Tohle ti vypadlo u mě v autě.
Byla to dvoudílná peněženka z vybledlé hnědé kůže, kterou jí přivezla Diana z Machu Picchu. Eureka ztrácela peněženky a klíče, sluneční brýle, telefony s pravidelností, kterou Rhoda nemohla pochopit. Takže ji nepřekvapovalo, že ji nechala v Anderově dodávce.
„Díky.“ Natáhla se pro peněženku. Když se jejich prsty dotkly, zachvěla se. Doufala, že to jiskření mezi nimi Brooks nevnímá. Netušila, kde se vzalo... ale nechtěla, aby přestalo.
„Tvoje adresa byla na řidičáku, tak jsem tě našel,“ pokračoval Ander. „Taky jsem ti tam napsal svoje telefonní číslo.“
Brooks za ní zakašlal.
„Kvůli autu,“ dodal Ander. ,,Až ti v servisu odhadnou cenu opravy, zavolej mi.“ Usmál se na ni tak vřele, že mu Eureka odpověděla Širokým zaculením vesnického idiota.
„Co je to za kluka, Eureko?“ Brooksův hlas zněl o oktávu výš než normálně. „O čem to mluví?“
„On, to, narazil do mě zezadu,“ vypravila ze sebe Eurka. Styděla se před Brooksem, jako by byl otec nebo Rhoda, ne její nejstarší kamarád. To, jak se nad ní tyčil, v ní probouzelo klaustrofobické pocity.
„Odvezl jsem ji pak do školy,“ vysvětlil Ander Brooksovi. „Ale nechápu, co je tobě do toho. Ledaže bys chtěl, abych ji radši nechal jít pěšky?“
Brookse to zaskočilo. Ze rtů mu uniklo podrážděné zasmání.
V tu chvíli se Ander natáhl přes Eureku a popadl Brookse za tričko pod krkem. „Jak dlouho jsi s ní? Jak dlouho?
Eureka se mezi nimi přikrčila. Ten výbuch ji polekal. O čem to Ander mluví? Musí něco udělat, uklidnit situaci. Ale jak? Ani si neuvědomila, že se opírá o Brooksovu důvěrně známou hrud, až když ucítila na lokti jeho ruku.
Její kamarád se ani nehnul, když po něm Ander skočil. Jen zamumlal: „Dost dlouho, abych věděl, že kreténi jako ty nejsou její typ.
Všichni tři stáli prakticky natlačení jeden na druhého. Eureka slyšela, jak oba chlapci oddychují. Brooks byl cítit deštěm i jejím dětstvím. Ander voněl jako vzdálený oceán, který nikdy neviděla. Oba byli až moc blízko u ní. Potřebovala víc vzduchu.
Vzhlédla k tomu cizímu bledému chlapci. Střetli se pohledem. Eureka zavrtěla nepatrně hlavou, jako by se Andera ptala proč.
Uslyšela šustot, jak jeho prsty pustily Brooksovo tričko. Ander o několik kroků ustoupil, až se dostal k okraji verandy. Eureka se konečně dokázala nadechnout. Připadalo jí, že už po tom doušku vzduchu touží snad hodinu.
„Omlouvám se,“ ozval se Ander. „Nepřišel jsem se prát. Jen jsem ti chtěl vrátit tvoje věci a povědět ti, kde mě najdeš.“
Dívala se za ním, jak se otáčí a sestupuje do šedivého mrholení. Když uslyšela bouchnutí dvířek jeho auta, zavřela oči a představila si, že sedí uvnitř s ním. Téměř cítila hřejivost měkké koženky pod sebou, slyšela, jak místní legenda Bunk Johnson vyhrává sólo na trumpetu. Představila si výhled čelním oknem, na baldachýn stromů na silnici, po níž Ander ujíždí ke svému domovu... ať už je to kdekoli. Chtěla zjistit, jak to tam vypadá, jakou barvu mají pokrývky v jeho posteli, jestli jeho matka vaří teplé večeře. Toužila po tom navzdory tomu, jak se choval k Brooksovi.
„Odchod psychopata,“ zamumlal její kamarád.
Dívala se, jak zadní světla jeho dodávky mizí na konci ulice a noří se do světa za ní.
Brooks jí začal masírovat ramena. „Kdypak asi zase budeme mít to potěšení?“
Eureka potěžkala nacpanou peněženku v dlani. Představila si, jak se jí Ander probírá, dívá se na její kartičku do knihovny, studentskou průkazku s příšernou fotkou, účtenky z benzínek, kde si vždycky kupovala hory mentosek, lístky do kina, když ji Cat dotáhla občas na nějaký ten romanticky dívčí film za dolar, tuny mincí v kapsičce na drobné, přinejlepším pár bankovek a černobílé fotografie z automatické budky na pouličních trzích v New Orleansu, kde se vyfotily s Dianou rok předtím, než matka umřela.
„Eureko?“
„Co?“
Brooks zamžikal, jako by ho prudkost v jejím hlase překvapila. „Není ti nic?“
Eureka se vydala k okraji verandy a naklonila se přes dřevěné zábradlí. Nadechla se vůně z vysokého keře rozmarýnu, přejela dlaněmi po jeho větvích a rozetřela kapičky vody, které na nich zůstaly viset. Brooks za sebou zavřel síťové dveře proti hmyzu. Pak přesel k ní a společně se zadívali na opuštěnou mokrou silnici.
Přestalo pršet a na Lafayette se snesla noc. Zlatý půlměsíc zaujal své místo na obloze.
Touhle čtvrtí vedla jen jediná silnice, Shady Circle, která vytvářela kruh s paprsky jednosměrek, rozbíhajícími se k jednotlivým domům. Všichni se tu znali, mávali si na pozdrav, ale nepletli se navzájem do svých životů tak, jako to dělali lidé v New Iberii, kde pořád bydlel Brooks. Rhodin dům byl na západním okraji Shady Circle, zezadu ho oblévalo úzké rameno delty, přední dvorek stál proti jinému dvorku na druhé straně ulice. Oknem viděla Eureka do kuchyně na paní LeBlancovou, jak v květinové zástěře a s nalíčenými rty míchá něco v hrnci.
Paní LeBlancová učila katechismus u Svatého Edmunda. Mela dceru jen o pár let starší než dvojčata, kterou oblékala ilo slušivých modelů, ladících s jejími. Paní LeBlancová s dcerou nebyly vůbec v ničem podobné Dianě a Eurece, a přece Eureku od nehody ta domácnost matky a dcery fascinovala. Často je v neděli sledovala oknem svého pokoje, jak spolu odcházejí do kostela. Jejich plavé ohony se pohupovaly úplně stejně.
„Stalo se něco?“ ozval se Brooks.
Eureka se otočila, aby se mu podívala do očí. „Proč ses k němu choval tak nepřátelsky?“
„Já?“ Brooks se uraženě udeřil dlaní do hrudi. „To myslíš vážně?! On já “
„Choval ses jako nějakej majetnickej starší brácha. Ani ses mu nepředstavil.“
„Pohybujeme se ve stejný dimenzi? Ten magor mě chytil pod krkem, jako by se mnou chtěl praštit o zeď! Neměl k tomu žádnej důvod!“ Brooks zavrtěl hlavou. „Co je to s tebou? Jedeš po něm, nebo co?“
„Ne.“ Věděla, že rudne.
„To je dobře, protože ten chlap špatně skončí. Nejspíš na nějaký samotce za napadení.“
„Jo, chápu.“ Eureka do Brookse s úšklebkem strčila.
Ten předstíral, že se kymácí, jako by do něj vrazila moc tvrdě. „Když už mluvíme o násilnickým chování Chňapl po ní, zvedl ji ze země a přehodil si ji přes rameno, jako to dělal už od páté třídy, kdy najednou o víc než o hlavu přerostl všechny spolužáky. Roztočil se s ní na verandě, až začala ječet, aby přestal.
„Dost už!“ Visela hlavou dolů a kopala do něj. „Není tak spatnej!
Brooks ji postavil na zem a ucouvl. Jeho úsměv se rozplynul. „Ty o toho cvoka vážně stojíš.“
„Ne, to ne.“ Nacpala si peněženku do kapsy svetru. Umírala
touhou podívat se na Anderovo telefonní číslo. „Máš pravdu. Nevím, proč se tak choval.“
Brooks se opřel o zábradlí a zaťukal patou jedné nohy o špičku druhé. Odhrnul si vlhké vlasy z očí. Jeho rána hrála oranžovou, žlutou a rudou barvou jako plameny. Mlčeli, dokud Eureka neuslyšela tlumené vyzvánění. Že by se za melodií Hanka Williamse „Jsem tak sám, až bych brečel“ skrýval zastřený hlas Mayi Cayceové?
Brooks vylovil bzučící telefon z kapsy a Eureka zahlédla na fotografii pod číslem volajícího smyslné oči. Brooks hovor odmítl a vzhlédl k Euece. „Nekoukej se na mě tak. Jsme jen kamarádi.“
„To ti každá kamarádka nazpívá zvláštní vyzváněcí melodii?“ Toužila svůj hlas zbavit jízlivosti, ale nějak jí do něj pronikla.
„Myslíš, že lžu? Že s ní tajně chodím?“
„Mám oči, Brooksi. Kdybych byla kluk, taky bych ji chtěla. Nemusíš předstírat, že ti nepřipadá neodolatelně atraktivní.“
„Chceš tím říct něco, čemu bych rozuměl?“
Ano. Ale nevěděla co.
„Musím dělat úkoly,“ pronesla nakonec chladněji, než měla v úmyslu.
„Fajn. Já taky.“ Prudce strčil do dveří, strhnul z věšáku svou pláštěnku a vklouzl do bot. Na okraji verandy se zastavil, jako by chtěl ještě něco dodat, ale vtom oba zahlédli, jak se ulicí přibližuje Rhodino rudé auto.
„Asi radši vemu roha,“ mínil Brooks.
„Tak zatím,“ zamávala mu Eureka.
Když už sbíhal z verandy, prohodil přes rameno: „Jen tak mimochodem, rád bych měl jako vyzváněcí melodii tvůj zpěv.“
„Nesnášíš ho!“ křikla za ním.
Brooks zavrtěl hlavou. „Je tak kouzelně falešnej, že ho člověk musí milovat.“
Když Rhoda zahnula na příjezdovou cestu, i teď po tmě se
slunečními brýlemi, Brooks po ní blýskl přehnaným úsměvem a rozběhl se ke svému autu. Vlastně k autu své babičky, smragdovozlatému cadillaku se zkosenou zádí ze začátku devadesátých let, kterému všichni říkali Vévodkyně.
Eureka se otočila zpátky k domu. Doufala, že se stihne dostat na verandu a zabouchnout za sebou dveře dřív, než Rhoda vystoupí. Ale otcova manželka byla až příliš schopná. Eureka sotva otevřela zástěnu proti hmyzu, když zaslechla hlas své nevlastní matky.
„Eureko? Můžeš mí pomoct?“
Pomalu se ohlédla a pohled jí klouzal po kulatých cihlách lemujících zahradu, až se nakonec zastavil pár kroků od Rhodina auta. Z toho Brooksova zaslechla znovu melodii Mayi Cayceové. Ta holka se teda nebojí, že by působila moc neodbytně.
Dívala se, jak Brooks zavírá dveře Vévodkyně. Píseň utichla, ale nebylo už slyšet, jestli Brooks hovor vzal.
Ještě sledovala jeho mizející zadní reflektory, když jí v náručí přistál igelitový vak s prádlem z čistírny. Páchl chemikáliemi a mátovými bonbony, které prodávali u pokladny v čínském bufetu. Rhoda si navěsila na předloktí tašky ze samoobsluhy a přes Eurečino rameno přehodila popruh od brašny s notebookem.
„Chtěla ses přede mnou schovat?“ Rhoda nadzdvihla obočí.
„Kdybych nemusela dělat úkoly, můžu trčet tady venku třeba celou noc.“
„Hm.“ Rhoda měla dnes na sobě kostýmek v lososové barvě a černé lodičky, které vypadaly nepohodlně i neelegantně zároveň. Tmavé vlasy měla stočené do uzlu, který Eurece připadal až brutálně zkroucený. Rhoda byla opravdu půvabná a někdy to viděla dokonce i Eureka když její nevlastní matka spala, nebo když pozorovala děti, či v jiných vzácných chvílích, kdy její tvář působila uvolněně. Jenže většinou spíš vypadala, že něco nestíhá. Rty měla natřené oranžovou rtěnkou, už dost
nezřetelnou poté, co odpřednášela na univerzitě lekce z ekonomie. Jen v rýhách rtů se ještě udržely poslední stopy barvy.
„Pětkrát jsem ti volala. Nebrala jsi to,“ ozvala se Rhoda.
„Měla jsem závody.“
Rhoda namířila na svůj vůz dálkové zamykání. „Spíš se zdá, že ses tady dobře bavila s Brooksem. Víš snad, že je všední den. A co u terapeutky? Doufám, že jsi mi tam neudělala ostudu.“
Eureka se zahleděla na stopy barvy na Rhodiných rtech a představila si, že jsou to jedovaté potůčky tryskající z kontaminované půdy.
Mohla Rhodě všechno vysvětlit připomenout jí, jaké dnes bylo počasí, říct jí, že Brooks se stavil jen na pár minut, vylíčit jí klišovité obraty doktorky Landryové. Ale věděla, že budou muset probrat její autonehodu, a potřebovala si na to šetřit síly.
Když Rhodiny podpatky zaklapaly po schodech na verandu, Eureka se vlekla s nákladem za ní. „Díky za optání, mám se dobře, a jak ses měla ty?“ mumlala si.
Na posledním schodu se Rhoda zastavila. Eureka viděla, jak se hlava nevlastní matky otáčí napravo, aby prozkoumala příjezdovou cestu, kde právě zastavila. Pak se otočila k ní a zamračila se. „Eureko kde je můj džíp?“
Dívka si ukázala na nemocné ucho. „Promiň, neslyším tě, co je?“ Nemohla to líčit znova, ne ted. Ne Rhodě, ne po dni, který měla za sebou. Cítila se prázdná a vyčerpaná, jako by jí zase vypumpovali žaludek. Nakonec to vzdala.
„Džíp, Eureko.“ Rhoda netrpělivě zadupala lodičkou do verandy.
Eureka vyryla bosým palcem u nohy do trávy důlek.
„Zeptej se táty. Je uvnitř.“
I Rhoda pokrčila záda, když strčila do dveří a zavolala: „Trentone?“
Eureka konečně osaměla ve vlhké noci. Sáhla do kapsy svetru a vylovila peněženku, kterou jí vrátil Ander. Podívala se
do oddělení bankovek a zahlédla mezi nimi složený linkovaný papír z bloku, složený do čtverečku. Na něm bylo pečlivě napsáno inkoustovým perem:
Ander. A místní telefonní číslo. A taky dvě slova: Omlouvám se.

ODKAZ
Eureka si kousala nehet na palci a pozorovala svá poskakující kolena pod naleštěným dubovým stolem v ostře osvětlené zasedací místnosti právní firmy. Děsila se tohoto čtvrtečního odpoledne už od chvíle, kdy její otec dostal předvolání do úřadu J. Paula Fontenota v jihovýchodní Lafayette.
Diana se nikdy nezmínila o tom, že by pořídila poslední vůli. Eureka si ani neuměla představit, že by její matka někdy dýchala stejný vzduch s advokáty. Jenže najednou seděli u Dianina právního zástupce, aby si vyslechli čtení závěti, vmáčknutí mezi jediné další Dianiny žijící příbuzné, její sourozence strýčka Beaua a tetu Maureen. Eureka je neviděla od pohřbu.
Od pohřbu, který vlastně žádným pohřbem nebyl. Její rodina tomu říkala vzpomínková bohoslužba, protože Diani no tělo se ještě nenašlo. Ale všichni v New Iberii říkali té mši u Svatého Petra pohřeb, buď z úcty k nebožce, nebo z neznalosti. Ta hranice byla dost rozmazaná. Eureka měla tehdy pořezaný obličej, na rukách sádru a ušní bubínek ji palčivě bolel.
Neslyšela ani slovo z knězova projevu a nezvedla se z kostelní lavice, dokud všichni ostatní neprošli kolem zvětšené Dianině fotografie opřené o zavřenou rakev. Prázdnou schránku pak pohřbili do hrobu, který už před lety zaplatila Sugar. Taková zbytečnost.
Eureka se v nazelenalém přítmí svatostánku cítila úplně sama, když přistoupila k fotografii a studovala vrásky smíchu kolem Dianiných zelených očí. Její matka se tam nakláněla y, balkonu v Řecku. Fotila to Eureka minulé léto. Diana se smála koze olizující jejich prádlo, které dole na šňůře usychalo v horkém řeckém odpoledni.
Asi se jí zdá, že je to spatně vyprané, řekla tehdy.
Eurečiny prsty, vykukující ze sádry, se náhle chopily okraje fotografie. Chtělo se jí brečet, ale z plochého lesklého snímku necítila z Diany vůbec nic. Její duše byla pryč. Tělo bylo ještě pořád kdesi v oceánu nafouklé, modré, okousané od ryb. Tahle představa pronásledovala Eureku noc co noc.
Zůstala tam stát, tiskla horkou tvář k chladnému sklu, dokud jí táta nevzal snímek z rukou a neodvedl ji k autu.
„Nemáš hlad?“ zeptal se jí, protože to byla jeho představa, jak všechno spravit. Eurece se z vidiny jídla zvedl žaludek.
Po mši nebyla žádná smuteční slavnost, jako když umřela Sugar, jediná další blízká osoba, s jejíž smrtí se zatím Eureka musela vyrovnávat. Když babička před pěti lety zemřela, měla řádný pohřeb v neworleanském stylu. Vážnou živou hudbu cestou na hřbitov, radostný jazz cestou zpátky na oslavu na počest jejího života, kde koňak tekl proudem. Eureka si vzpomínala, jak Diana při matčině pohřbu všechno řídila, organizovala přípitky. Tehdy si neuměla představit, že by někdy Dianinu smrt zvládala s takovou vyrovnaností, bez ohledu na to, jak stará tou dobou bude či jak pokojná bude matčina smrt.
Jak se ukázalo, nic takového dělat nemusela. Po bohoslužbě za Dianu nikdo oslavovat nechtěl. Na zbytek dne se zavřela ve svém pokoji, dívala se do stropu a přemýšlela, kde vezme energii ještě někdy se pohnout. Tehdy ji poprvé napadly myšlenky na sebevraždu. Měla pocit, jako by na ni tlačilo obrovské závaží a tisklo ji k zemi, takže se nemohla nadechnout.
A o tři měsíce později seděla tady v právní kanceláři, čekala na čtení Dianiny závěti a neměla o nic víc energie než tehdy. Zasedací místnost byla prostorná a slunečná. Silná okna s mnoha tabulkami nabízela výhled na nevkusné apartmány na protější straně ulice. Eureka, otec, Beau a Maureen seděli kolem rohu obrovského stolu. Po stranách místnosti stálo dvacet prázdných otočných křesel. Neměl už dorazit nikdo kromě právníka, který „měl zrovna někoho na drátě<ť, jak se vyjádřila sekretářka. Před každého z nich postavila plastový kelímek se slabou kávou.
„Zlatíčko, ty tvoje kořínky!<ť zhrozila se teta Maureen, když vedle Eureky foukala do příliš horké tekutiny, než se zdráhavě napila.
Eureka na okamžik myslela, že teta mluví o rodinných kořenech. Ano, po Dianině smrti se z nich pro ni staly jen slabé kořínky. A jako by nějak zvláštně souvisely s odrostlými prameny vlasů na její hlavě, které pro ni neměly sebemenší význam.
Maureen byla z De Ligneových dětí nejstarší, o osm let starší než Diana. Sestry měly stejně svěží pleť a nepoddajné zrzavé vlasy, dolíčky na ramenou i zelené oči za brýlemi. Diana ale měla styl Maureen s bujnými ňadry zděděnými po Sugar nosila nebezpečně hluboké výstřihy, aby své přednosti předvedla světu. Když si ji Eureka prohlížela přes stůl, napadlo ji, že její maminka byla mnohem krásnější. Maureen vypadala jako její nepovedená kopie, jako krutá parodie.
Eureka měla po ranním běhu ještě mokré vlasy ze sprchy. Běžecké družstvo si vždycky ve čtvrtek dávalo v lesích u Evan geline desetikilometrový úsek, ale Eureka měla vlastní trasu pod listnatými korunami univerzitního kampusu.
„Bolí mě se na tebe dívat.“ Maureen zamlaskala, když si Eureka své odrostlé vlasy nahrnula do tváře, aby jí teta neviděla do očí.
„Nápodobně,“ zamumlala.
„Dítě, to přece nemůžeš.“ Maureen zavrtěla hlavou. „Přijď za mnou do salonu, já to dám do pořádku. Zadarmo. Jsme přece rodina!“
Eureka se podívala na otce, jako by u něj hledala zastání. Dopil už kávu a teď zíral do kelímku, jako by z něj věštil budoucnost. Podle jeho výrazu v ní nic pěkného neviděl. Neslyšel ani slovo z Maureenina plácání a Eureka mu záviděla.
„Sklapni, Mo,“ ozval se strýček Beau, Maureenin mladší bratr. „Jsou důležitější věci na světě než vlasy. Jsme tady kvůli Dianě.“
Eureka si nemohla pomoct, aby si nepředstavila Dianiny vlasy pod vodou, zvlněné vlhkem jako vlasy mořské panny, jako ty Oféliiny. Zavřela oči. Kéž by mohla svou divokou představivost potlačit, jenže to nešlo.
Beau byl prostřední dítě. Jako mladík byl atraktivní, s tmavými vlasy a širokým úsměvem, kopie svého otce, jemuž se po svatbě se Sugar začalo říkat Taťka Cukřík.
Taťka Cukřík zemřel, když Eureka byla ještě moc malá, aby si na něj pamatovala. Ale ráda si prohlížela černobílé fotky z babiččiny římsy, na kterých byl se Sugar. Představovala si, jak asi zněl jeho hlas, jaké příběhy by jí vyprávěl, kdyby zůstal naživu.
Teď vypadal Beau vyzáblé a strhaně. Vlasy už mu vzadu prořídly. Stejně jako Diana neměl stálou práci. Hodně cestoval, většinou stopem, jednou se mu dokonce povedlo zajet za Dianou a Eurekou do Egypta na vykopávky. Zdědil malou farmu po rodičích v New Iberii hned vedle domu Brookso vých rodičů. Diana u něj bydlela mezi cestami na vykopávky, takže i Eureka tam trávila spoustu času.
„Jak to jde ve škole, Reko?“ zeptal se.
„Dobře.“ Byla si skoro jistá, že tu dnešní písemku z matematiky nezvládla. Ale test ze zeměpisu se jí povedl výborně. „Pořád běháš?“
„Letos jsem kapitánka,“ zalhala, když otec zvedl hlavu. Ted nebyla ta správná chvíle před ním přiznat, že z družstva odešla.
„Šikovná holka. Tvoje maminka je taky zatraceně rychlá běžkyně.“ Beau se zarazil a odvrátil se, jako by nevěděl, jestli se má za ten nepatřičný přítomný čas omluvit.
Dveře se otevřely a dovnitř vešel právník pan Fontenot. Protáhl se kolem kávovaru a zamířil do čela stolu. Byl to mužík s nahrbenými rameny v olivově zeleném obleku. Eurece připadalo neuvěřitelné, že by se mohl znát s její matkou. A ještě víc, že by si ho matka mohla najmout, aby ji zastupoval. Vybrala si ho náhodně z telefonního seznamu? Advokát se jim vyhýbal pohledem, ale zvedl ze stolu svazek v papírových deskách a začal jím listovat.
„Dianu jsem moc dobře neznal.“ Mluvil pomalu a mírně, se zdůrazněnými sykavkami. „Spojila se se mnou dva týdny před svou smrtí, aby u mě uložila poslední vůli a pověřila mě jejím vykonáním.“
Dva týdny před smrtí? Eureka si pomyslela, že to muselo být den předtím, než s Dianou odletěly na Floridu. Psala snad matka poslední vůli, když si Eureka myslela, že balí?
„Není tam toho moc,“ pokračoval Fontenot. „V New Ibe rii, v bance Savings and Loan, je bezpečnostní schránka.“ Vzhlédl s nakrčeným obočím k přítomným. „Nevím, jestli jste očekávali něco víc...“
Odpovědělo mu vrtění hlavami a mumlání. Nikdo neočekával ani bezpečnostní schránku.
„Takže jdeme dál,“ pokračoval advokát. „Panu Walteru Beauovi De Ligneovi
„Zde.“ Strýc Beau zvedl ruku jako školák, který se už čtyřicet let nepřihlásil.
Právník se na něj krátce podíval a zatrhl si něco na papíru,
který držel v ruce. „Vaše sestra Diana vám odkazuje vše, co je uloženo na jejím bankovním účtu.“ Něco si rychle poznamenal. „Mínus výdaje za pohřeb, takže momentálně to činí šest tisíc čtyři sta třináct dolarů. A také tu máte od ní dopis.“ Vytáhl obálku, kterou Diana rozmáchle nadepsala Beauovým jménem.
Eureka při pohledu na matčina velká písmena zalapala po dechu. Zatoužila skočit po obálce, vytrhnout ji strýci z prstů držet na chvíli něco, čeho se matka ještě nedávno dotýkala. Beau vypadal ohromeně. Zastrčil dopis do vnitřní kapsy šedé kožené bundy a sklopil oči do klína.
„Paní Maureen Toneyové, rozené De Ligneové „To jsem já, tady.“ Teta Maureen se narovnala na židli. „Už zase jenom De Ligneová, protože můj exmanžel “ Polkla a narovnala si podprsenku. „No, to je jedno.“
„Ovšem.“ Fontenotův nosový místní přízvuk způsobil, že to znělo jako odfrknutí. „Diana si přála, abyste si po ní vzala všechny šperky vaší matky “
„Většinou jsou to jen cetky.“ Maureen se natáhla, aby od advokáta převzala sametové klenotnické pouzdro. Vzápětí si asi uvědomila, jak uboze to znělo, a pohladila pouzdro, jako by to bylo zvířátko. „Ale mají samozřejmě citovou hodnotu.“ „Diana si také přála, abyste dostala její auto, jenže, bohužel, to je nyní “ právník pohlédl krátce na Eureku, ale vzápětí si začal přát, aby to radši neudělal, „ nevyzvednutelné.“
„To je teda dar. Stejně jsem na něj platila leasing,“ zamumlala nezřetelně Maureen.
„Také pro vás je zde dopis,“ dodal po chvíli právník. Eureka sledovala, jak si teta přebírá podobnou obálku jako strýc. Maureen se pro ni natáhla přes stůl. Zastrčila ji do bezedných hlubin své kabelky, kam dávala věci, které si přála ztratit.
Eureka cítila nenávist. K tomu právníkovi, k téhle schůzce. Ke své hloupé ukňučené tetě. Zaryla nehty do sedáku ohavné
židle pod sebou. Cítila, jak se jí mezi lopatkami hromadí napětí.
„A nyní slečna Eureka Boudreauxová.“
„Ano!“ Vyskočila a natočila k Fontenovi zdravé ucho. Vrhl po ní soucitný úsměv.
„Váš otec je zde jako váš zákonný zástupce.“
„Ano,“ potvrdil ochraptěle tatínek. Eureka byla najednou ráda, že Rhoda je ještě v práci, že dvojčata hlídá sousedka paní LeBlancová. Aspoň půl hodiny její otec nemusí předstírat, že pro Dianu netruchlí. Obličej měl bledý, prsty pevně propletené v klíně. Eureka byla tak pohlcená sama sebou, že ji do téhle chvíle nenapadlo, jak těžce může Dianinu smrt prožívat její tatínek. Natáhla ruku k jeho a stiskla mu prsty.
Fontenot si odkašlal. „Matka vám odkazuje následující tři předměty.“
Eureka se naklonila nad stůl. Stála jen o jediné tři matčiny věci: její oči, její srdce, její paže, které by ji teď pevně objaly. Vlastní srdce se jí rozbušilo rychleji. Žaludek se jí sevřel.
„V tomto váčku je medailonek.“ Fontenot vytáhl z kufříku modrý kožený šperkařský váček a opatrně ho přes stůl podal Eurece.
Rozvázala hedvábnou šňůrku, která váček držela zavřený, a sáhla dovnitř. Věděla, co v něm bude, ještě dřív, než náhrdelník vytáhla. Její matka ten medailon s hladkým, zlatě tečkovaným lazuritovým povrchem nosila neustále na krku. Přívěsek měl tvar velkého trojúhelníku, jehož strany byly kolem pěti centimetrů dlouhé. Měděné očko úchytu už bylo potažené měděnkou. Medailon byl tak starý, že ho nešlo otevřít, ale Eurece to nevadlo: i jeho zářivě modrý povrch byl krásný. Na zadní měděné části byl obrazec Šesti prstenů, které se překrývaly, některé byly vyryté, jiné vystupovaly z povrchu. Eurece to vždycky připadalo jako mapa nějaké vzdálené galaxie.
Najednou si vzpomněla, jak si na Floridě všimla, že Diana
náhrdelník nemá, ale nezeptala se jí proč. Co Dianu přimělo k tomu, že náhrdelník před cestou uložila do úschovy k právníkovi? To už se asi Eureka nikdy nedozví. Sevřela prsty kolem šperku a pak si přetáhla měděný řetízek přes hlavu. Přívěsek si přitiskla k srdci.
„Diana si také přála, abyste dostala tuto knihu.“
Na stole před Eurekou se objevila tlustá kniha v tvrdé vazbě. Byla zabalená v něčem, co připomínalo igelit, ale mnohem tvrdší, než jaký kdy Eureka viděla. Vytáhla knihu z ochranného pouzdra. Nikdy ji u matky nezahlédla.
Byl to velmi starý svazek, vázaný v zelené kůži s prasklinami na hřbetě. Na obálce měl vyražený kruh, ale tak nezřetelný, že Eureka nedokázala poznat, jestli je to původní ozdoba, nebo si tam kdysi dávno někdo postavil mokrou skleničku.
Nebyl tam žádný titul, takže předpokládala, že drží v ruce něčí deník. Když ale otevřela desky, našla stránky ručně popsané jazykem, kterému nerozuměla. Byly tenké a zažloutlé, ne papírové, ale z něčeho jako pergamen. Drobné husté písmo bylo tak cizí, že na ně jen bezmocně upírala oči. Vypadalo to na křížence mezi hieroglyfy a symboly, které jako by namalovala dvojčata.
„Tu knihu si pamatuju.“ Otec se naklonil blíž. „Tvoje matka ji milovala, ale já netušil proč. Vždycky ji měla u postele, i když si v ní sama nedokázala číst.“
„Odkud to je?“ Eureka se dotkla stránek s ostrými okraji. V zadní části byly listy spojené, jako přilepené k sobě. Připomnělo jí to osud její učebnice biologie, když na ni vylila láhev koly. Radši se ani nepokusila od sebe stránky odlepovat, aby se nepotrhaly.
„Sehnala ji na jednom bleším trhu v Paříži,“ vysvětloval otec. „Nic o ní nevěděla. Jednou, když měla narozeniny, zaplatil jsem jejímu kamarádovi archeologovi padesát babek, aby to podrobil karbonové metodě datace. Ta věc je tak stará, že na to jejich stupnice nestačila.“
„Nejspíš padělek,“ mínila Maureen, „Jedna holka od nás ze salonu, Marcie Dodsonová, jela vloni v létě do New Yorku. Koupila tam na Times Square kabelku Goyard, vypadala jako pravá, ale vůbec nebyla.“
„Pro Eureku je tu ještě jedna věc,“ ozval se právník. „Vaše matka to nazvala ,hromový kámen4.“ Přistrčil k ní dřevěnou truhličku o velikosti hrací skříňky. Vypadala, že kdysi byla natřená půvabným odstínem modré, ale barva se už oloupala a vybledla. Na schránce ležela obálka nadepsaná matčinou rukou: Eureka,.
„I vy tam máte dopis.“
Dívka se vrhla po psaní. Ale než se dala do čtení, chtěla si prohlédnout skříňku. Otevřela víčko a uvnitř spatřila gá zovitou tkaninu, bílou jako lidské kosti, omotanou kolem předmětu velikosti basebalového míčku. Zvedla ho. Byl těžký.
Hromový kámen? Neměla ponětí, co by to mohlo být. Matka o tom nikdy předtím nemluvila. Třeba jí to vysvětlí dopis. Vytáhla ho z obálky a poznala matčin zvláštní dopisní papír.
Temně fialová písmena v záhlaví hlásala Fluctuat nec mergitur.
Bylo to latinsky. Eureka si tahle slova pamatovala z univerzitního trička Sorbonny, ve kterém většinu nocí spala. Diana jí ho jednou přivezla z Paříže. Bylo to motto města. A Dianino taky. V překladu to znamenalo něco jako: „Nepotopí se, ani když s ní zmítají vlny.“ Eurečino srdce se tou krutou ironií sevřelo.
Maureen, která si zkoušela svoje dědictví, si strhla z ušního lalůčku náušnici po Sugar. Právník něco řekl a Beau zvýšil hlas, jak se s ním snažil dohadovat. Otec odsunul židli... Ale na ničem z toho nezáleželo. Eureka už nebyla v zasedací místnosti s ostatními.
Byla s Dianou ve světě stvořeném matčiným rukopisem.
Má nejdražší Eureko,
usměj se!
Pokud tohle čteš, umím si představit, ze to je asi těžké. Ale doufám, že to dokážeš když ne dnes, tak už brzy Máš nádherný úsměv, nenucený a nespoutaný
Zatímco tohle píšu, spíš vedle mě v mém starém pokoji v domě Sugar vlastně, jejda, v Beauově domě. Dneska jsme jely do Cypremort Point, kde jsi plavala jako tuleň v puntíkatých bikinách. Svítilo slunce a teď veěer máme stejně opálená ramínka na zádech. Vpřístavu jsme si daly k obědu mořské plody Objednala jsem ti jeden kukuřičný klas navíc, jako vždycky.
Vypadáš tak pokojně a dětsky, když spíš, Eureko. Těžko uvěřit, že už je ti sedmnáct.
Tak rychle rosteš. Slibuju, že se ti v tom nebudu pokoušet bránit.
Nevím, kdy tohle budeš číst. Většina z nás netuží, kdy nastane hodina jejich smrti. Ale pokud se k tobě tenhle dopis dostane spis dřív než později, prosím... nedovol, aby moje smrt změnila směr tvého života.
Snažila jsem se tě vychovat tak, abych ti v tomhle dopise už nemusela nic dalšího vysvětlovat. Cítím, že my dvě se známe lip, než se dva jiní lidé dokážou poznat. Samozřejmě bude ještě spousta věcí, na které musíš přijít sama. Moudrost drží svíčku zkušenosti, ale jednou si ji musíš vzít do ruky a vykročit sama.
Neplač. Nech si v sobě lásku ke mně. A bolest odhoď
Drž se hromového kamene. Je trochu matoucí, ale mocný.
Nasaď si můj medailonek kdykoli, kdy zatoužíš cítit mě nablízku. Možná ti pomůže najít cestu.
A aty se ti líbí ta kniha. Ale já vím, že bude.
S nejhlubší láskou a obdivem, máma




CHLAPEC ODNIKUD
Eureka pevně sevřela dopis. Obrnila se proti tomu, co ji matčin dopis téměř přiměl cítit.
Na spodním okraji stránky bylo psaní rozmazané. Za posledním písmenem ve slově máma byly tři vystouplé bublinky. Eureka po nich přejela prstem, jako by to byly znaky Morseovy abecedy.
Nedokázala vysvětlit, jak to ví, ale věděla to jistě: jsou to Dianiny slzy.
Jenže její matka neplakala. A pokud ano, Eureka ji při tom nikdy neviděla.
Co dalšího ještě o Dianě neví?
Ten poslední výlet na Cypremort Point si pamatovala úplně jasně. Konec května, loďky pohupující se na lánech, slunce, které už stálo nízko na obloze. Vážně pak Eureka usnula tak tvrdě, že vůbec neslyšela, jak matka pláče? A proč psala tenhle dopis? Věděla snad, že má zemřít?
Samozřejmě, že ne. Vždyť to v tom dopise píše.
Eureka měla chuť křičet. Ale to nutkání se jen mihlo kolem ní jako tvář ducha ve strašidelném zámku na pouti.
„Eureko.“ Otec stál před ní. Byli na parkovišti před Fontenotovým úřadem. Obloha nad nimi byla světle modrá, s bílými pruhy mraků. Vzduch tak prosákla vlhkost, že Eurečino tričko bylo úplně promočené.
Snažila se zůstat co nejdéle v dopise. Nevzhlédla od něj, ani když vycházela za otcem ze zasedací místnosti, nastoupila do výtahu, prošla halou ven k autu.
„Co je?“
Držela pevně dopis v rukou, jako by se bála, že jí ho něco vyškubne.
„Paní LeBlancová bude hlídat dvojčata ještě půl hodiny.“ Pohlédl na hodinky. „Můžeme si dát banánový zmrzlinový pohár. Už je to dávno, co jsme na něm byli naposledy,“
Eureku překvapilo, že na něj má opravdu chuť. Na pohár z Jos Snows na rohu u jejich kostela sv. Jana. Bývala to jejich tradice před Rhodou a dvojčaty a střední školou a nehodou a schůzkami s advokáty kvůli závětím mrtvých matek a před jejich matoucími odkazy.
Banánový zmrzlinový pohár znamenal dvě lžičky a box v rohu u okna. Znamenal Eurečin smích nad historkami, které jí táta vyprávěl už stokrát. Jak vyrůstal v New Iberii, jak byl jediným klukem, který se zúčastnil soutěže o nejlepší pekanový koláč. O tom, jak poprvé pozval Dianu na večeři a byl tak nervózní, že od jeho flambování chytla celá kuchyně. Eureka na chvíli nechala svou mysl zaletět do toho boxu v Jos Snows. Viděla se, jak nabírá na lžičku chladnou banánovou hmotu a nese ji do úst... holčička, pro kterou je tatínek její největší hrdina.
Jenže teď už nevěděla, jak má s tátou mluvit. Proč by mu měla vykládat, jak příšerně se cítí? Stačilo, aby mu pak před Rhodou uklouzlo slovíčko, a Eureka bude pod čtyřiadvacetihodinovým dohledem jako prevence proti sebevraždě. Nejspíš by jí zakázali zavírat si v pokojíčku dveře. A navíc... táta už toho má takhle dost.
„Já nemůžu,“ odpověděla. „Někdo pro mě přijede.“
Otec se rozhlédl po téměř prázdném parkovišti, jako by ji naznačoval, že ho vodí za nos.
Jenže mluvila pravdu. Cat ji měla vyzvednout ve čtyři. Čtení poslední vůle skončilo brzo. Takže ted tady budou s tátou nejspíš trapně postávat a čekat, až se Cat objeví.
Zatímco Eureka bloudila očima po parkovišti a hledala Cat, padl jí zrak na bílou dodávku. Parkovala čelně k budově, pod platanem se zlatavými listy Někdo seděl na místě řidiče a zíral před sebe. Za okénkem se zatřpytilo něco stříbrného.
Eureka zamrkala. Vzpomněla si na ten citrusový osvěžovač vzduchu, který visel na zrcátku v Anderově autě. Nemusela chodit blíž, i na dálku věděla, že je to jeho dodávka. Ander si všiml, že se dívá jeho směrem. Neuhnul pohledem.
Tělem jí projela vlna horka. Měla pocit, jako by ji tričko bolestivě svíralo, dlaně jí zvlhly. Co tady dělá?
Šedivá honda ji málem přejela. Cat šlápla na brzdy těsně před ní, stáhla okénko a zavolala: „Brej, pane Boudreauxi!“ Na očích měla sluneční brýle ve tvaru srdíček. „Tak už můžeš, Reko?“
„Jak se máš, Cat?“ Otec poplácal po kapotě hondu, které Cat říkala Plíseň. „Rád vidím, že ti pořád slouží.“
„Tohle auto je nezničitelný,“ zasténala Cat. „Moje vnoučata v něm pojedou na můj pohřeb.“
„Jedeme se učit do Neptuna,“ vysvětlila Eureka otci a zamířila ke dveřím spolujezdce.
Táta přikývl. Jak tam stál sám u vlastního vozu, vypadal ztraceně. Eurece ho bylo líto.
„No tak někdy jindy,“ ozval se. „Reko?“
Jo?“
„Máš všechno?“
Přikývla a poklepala na batoh, kde měla tu prastarou knihu a podivnou modrou truhličku. Dotkla se srdce, kde visel me dailon. Zvedla Dianin dopis se slzami, jako by tátovi mávala. „Budu doma na večeři.“
Než nastoupila do Catina auta, podívala se přes rameno na místo pod platanem. Dodávka byla pryč. Eureka náhle nevěděla, co je podivnější: jestli to, že tady byl, nebo že si přeje, aby nezmizel.
„Tak jak to dopadlo?“ Cat ztlumila rádio. Byla jedinou dospívající dívkou, kterou Eureka znala, a která poslouchala radši mluvené slovo než muziku. Cat na svou obranu tvrdila, že když chce flirtovat s vysokoškoláky, musí mít trochu přehled o tom, co se děje ve světě, ne? „Zdědila jsi miliardy? Nebo aspoň domek v jižní Francii, kam tě můžu jezdit navštěvovat?“
„To zrovna ne.“ Eureka otevřela batoh, aby Cat ukázala svoje dědictví.
„Náhrdelník tvojí mamky.“ Cat se dotkla řetízku kolem Eurečina krku. Často ho na Dianě vídala. „Krásnej.“
„A ještě něco,“ doplnila Eureka. „Tahle stará kniha a kámen ve skřínce.
„Kámen, jo?“
„Taky mi napsala dopis.“
Cat zastavila hondu uprostřed parkoviště, zatáhla za ruční brzdu a opřela si pokrčená kolena o volant. „Chceš mi ho přečíst?
A tak Eureka přečetla dopis znova, tentokrát nahlas. Snažila se číst pomalu a vyrovnaně, nedívat se na pozůstatky slz na jeho konci.
„To je úžasný,“ vydechla Cat, když Eureka skončila. Rychle si otřela oči a ukázala na papír. „Na druhý straně je napsaný ještě něco.“
Eureka dopis otočila. Předtím si té doušky vůbec nevšimla.
P.S. Ten hromový kámen... v té bílé látce je zabalený kamenný předmět opracovaný do tvaru trojúhelníku. Některé kultury to nazývají elfské šípy a věří že tyhle
předměty odvracejí bouře. Hromové kameny se nacházejí skoro při všech vykopávkáh pozůstatků sídlisť starověkých civilizací po celém světě. Pamatuješ na ty hroty sípu, co jsme spolu vykopaly v Indii? Představ si, že jsou to něco jako vzdálení bratranci. Původ tohohle kamene je neznámý,což ho činí ještě vzácnějším pro ty, kdo si dovolí popustit uzdu fantazii a představit si všechny jeho možnosti. Já to dokážu. A ty?
P.P.S. Nerozbaluj gázu, dokud to nebudeš potřebovat. Až ta chvíle přijde, poznáš to.
P.P.P.S. Nikdy nezapomeň, že tě miluju.
„No, takže teď už víme, co je to za kámen,“ pronesla Cat tónem, který naznačoval, že je naprosto zmatená. „A co ta knížka?“
Zadívaly se na prastaré stránky pokryté hustým rukopisem nerozluštitelného jazyka.
„Co je to, středověká marťanština?“ Cat zamrkala a obrátila knížku hlavou dolů. „Připadá mi to, jako by moje negramotná prateta Dessie konečně napsala tu romanci, o který pořád blouznila.“
Na Eurečino okno něco zabušilo a obě dívky sebou trhly.
Vedle auta stál strýc Beau s rukou vraženou v kapse. Eureka si myslela, že už dávno odjel. V Lafayette to nesnášel. Rozhlédla se po tetě Maureen, ale Beau byl sám. Stáhla okénko.
Beau se k ní naklonil, opřel si lokty o okraj okna a ukázal na knihu.
„Tvoje máma “ mluvil ještě tišeji než obvykle, „ věděla, co se v té knížce píše. Uměla to přečíst.“
„Cože?“ vyhrkla Eureka. Vzala si knihu od Cat a začala otáčet její stránky.
„Neptej se mě. Ale viděl jsem ji, jak v ní listuje a dělá si poznámky.“
„Víš, kde se to naučila “
„Ne, nic víc nevím. Ale jak tvůj táta říkal, že to nikdo nedokáže přečíst... chtěl jsem, abys věděla, jak se věci mají. Jde to přečíst.
Eureka se naklonila a políbila Beaua na ošlehanou unavenou tvář. „Díky, strejdo.“
Přikývl. „Už musím. Volání přírody... Přijeďte někdy za mnou na farmu, obě, jo?“ Mávl na dívky a vydal se ke svému stařičkému náklaďáku.
Eureka se otočila ke Cat a přitiskla si knihu k hrudi. „Takže otázka zní
„Jak si to nechat přeložit?“ Cat zabubnovala stříbrně nalakovanými nehty na palubní desku. „Nedávno jsem měla rande s jedním klukem z univerzity. Je teprve ve druháku, ale studuje klasický jazyky v kombinaci s veterinou. Třeba by nám moh poradit.“
„Kdes na toho Romea kápla?“ podivila se Eureka. Bezděčně si vybavila Andera, ale nic z toho, co kdy v její přítomnosti udělal, ani v nejmenším nenaznačovalo nějaký romantický zájem.
„Mám svou metodu,“ usmála se Cat. „Procházím si tátovy registry studentů a vybírám z nich podle fotek ty nejhezčí. A pak se k nim nenápadně přitočím v menze nebo v klubovně.“ V jejích temných očích se na okamžik mihla nevídaná nejistota. „Ale nesmíš to nikdy prozradit. Rodney si myslí, že jsme se seznámili čirou náhodou.“ Zašklebila se. „Má dredy až sem. Chceš vidět fotku?“
Když Cat vytáhla mobil a začala projíždět fotografie, Eureka se ohlédla k místu, kde předtím stála Anderova dodávka. Představila si, že je pořád tady, že jí přivezl opravenou Magdu, jenže teď byl džíp pomalovaný hady, plameny a asymetrickými smaragdy.
„Hezkej, že jo? Mám mu zavolat? Umí asi tak čtyřicet sedm jazyků. A jestli měl tvůj strejda pravdu, měla by sis to dát přeložit.“
„Možná,“ odpověděla nepřítomně Eureka. Zastrčila knihu, skříňku a matčin dopis zpátky do batohu. „Ale dneska se na to necejtím.“
„Jasně,“ přikývla Cat. „Tak až budeš chtít.“
„Jo,“ zamumlala Eureka a pohrávala si s přezkou bezpeč; nostního pásu. Nechtělo se jí myslet na matčiny slzy. „Něvadilo by ti, kdybychom už o tom nemluvily?“
„Jasně že ne.“ Cat nastartovala a zamířila s autem k výjezdu , z parkoviště. „Co takhle dát se fakt do učení? Test z Bílé velryby  se blíží, a to nemluvím o závěrečnejch zkouškách. To by tě mohlo trochu rozptýlit.“
Eureka pohlédla na prázdné místo pod platanem, na které se snášely zlaté lístky. „Co takhle nedat se do učení
„Nic víc neříkej. Jsem tvůj člověk. Tak co jinýho máš v plánu, holka?“
„No...“ Mělo vážně smysl chodit kolem horké kaše? S Cat asi ne. Eureka nesměle pokrčila rameny. „Co takhle jet se podívat, kde trénujou přespolní běžci z Manoru?“
„Ale, ale, slečno Boudreauxová.“ Catiny oči se svůdně zatřpytily. Tenhle výraz si obvykle schovávala pro starší chlapce. „Že vám to trvalo!“

Střední škola Manor High byla asi sedmkrát větší než Evangeline, ale asi sedmkrát hůř financovaná. Byla to jediná další katolická škola v Lafayette, takže se stala přirozeným rivalem Evangeline. Studenti tady byli mnohem víc rozdělení do různých klik, mnohem zbožnější, mnohem soupeřivější. Eurece vždycky studenti Manoru připadali chladní a agresivní. Téměř každoročně vyhrávali ve všech okresních sportovních soutěžích, i když vloni postoupila do celostátního finále v přespolním běhu Evangeline. Cat byla odhodlaná, že si letos vítězství zopakují.
Takže když zajeli na parkoviště fanoušků manorských Panterů, otevřené směrem k deltě, bylo to jako překročit hranice nepřátelského území.
Když Eureka otevřela dvířka, Cat se zamračila na svou unavomodrou sukni od školní uniformy. „Nemůžem tam jít takhle oblečený"
„Co na tom záleží?“ Eureka vystoupila z auta. „Nebo mysIíš, že nás budou podezírat, že jsme jim přijely jako zástupkyně Kvangeline zaškodit?“
„To ne, ale nejspíš tam budou polonahý zpocený svalovci, a já ve školní sukni vypadám příšerně usedle.“ Otevřela kufr auta, ve kterém měla svou mobilní šatnu. Přetékal pestrobarevnými potisky, spoustou lycry a větším množstvím bot než oddělení v obchodním domě. „Budeš mi dělat zástěnu?“
Eureka se postavila tak, aby na Cat přes její tělo nebylo vidět, a zadívala se k běžecké dráze. Hledala Anderovu vysokou štíhlou siluetu. Jenže slunce jí svítilo do očí a všichni běžci vypadali na dálku stejně vytáhlí a hubení.
„Konečně ses rozhodla někoho sbalit,“ zahuhlala spokojeně Cat z kufru a dodala něco o pásku, který musel zůstat doma.
„Asi to nebude tak horký,“ namítla Eureka. Nebo ano? „Před pár dny přišel večer k nám domů “
„Tos mi neřekla.“
Eureka slyšela zvuk zipu a zahlédla, jak se na Catině těle něco zavlnilo.
„Vlastně o nic nešlo. Něco jsem si nechala u něj v autě a on mi to dones. Byl u nás Brooks.“ Odmlčela se, když si vzpomněla, jak stála vmáčknutá mezi oba kluky jako náplň v sendviči, zatímco se ti dva chystali ke rvačce. „Bylo to dost
napnutý.
„Ander měl vztek na Brookse, nebo Brooks na Andera?“ Cat si stříkla na krk parfém. Voněl po zeleném melounu a jasmínu. Jako by si Cat vytvářela své vlastní mikroklima.
„Jak to myslíš?“ podivila se Eureka.
„No Cat zavrávorala na jedné noze, jak si obouvala páskové sandály s vysokými podpatky, „Brooks se k tobě chová dost majetnicky.“
„Jo? Ty myslíš, že Eureka se zarazila, když se ze zatáčky běžecké dráhy vynořil vysoký blonďatý kluk, a vytáhla se na špičky „Že by to byl Ander ne.“ Zklamaně spustila chodidla zpátky do prachu.
Cat užasle hvízdla. „Páni, a ty tvrdíš, že to není tak horký? Chceš mě tahat za fusekli? Seš úplně zničená, že to nebyl on. Takhle jsem tě ještě neviděla.“
Eureka protočila panenky. Opřela se o auto a sklouzla pohledem k hodinkám. „Už ses převlíkla? Je skoro pět. Za chvíli to nejspíš začnou balit.“ Neměly už moc času. .
„Žádný komentáře k mýmu outfitu?“
Když se Eureka otočila, spatřila Cat v těsných pouzdrových šatech s leopardím potiskem, černých střevících na jehlách a baretu z rysí kožešiny, který spolu vloni v létě koupily v New Orleansu. Cat se zatočila. Eurece připomínala dvoustranu z magazínu pro preparátory. „Říkám tomu trojitá kočka. Vrrr.“ Proměnila své prsty v drápky a sekla.
„Bacha.“ Eureka pokývla k manorským běžcům. „Aby tě nesežrali zaživa.“
Přešly po parkovišti k řadě žlutých školních autobusů, které čekaly na rozvoz studentů domů, kolem oranžových chladicích fontánek s pitnou vodou a kolem party nohatých prváků na lavičce tribuny. Cat si vysloužila obdivné hvízdání.
„Čau, brouku,“ zapředla na černošského chlapce, který je v běhu míjel a visel na ní očima.
Eureka nebyla zvyklá vídat Cat ve společnosti černošských mladíků, protože na Evangeline žádní nechodili. Napadlo ji, jestli se těmhle klukům zdá napůl bílá, tak jako bělochům od nich ze školy připadala napůl černá.
„Usmál se!“ zajásala Cat. „Myslíš, že bych se měla rozběhnout za ním? Ale na jehlách asi nebudu moc rychlá.“
,,Cat, jsme tady kvůli Anderovi, pamatuješ?“
Jak bych na něj mohla zapomenout? Hodně vysokej. Hubenej, ale ne vyzáblej. Rozkošný blonďatý vlasy. Ander.“ Zastavily se u okraje běžecké dráhy. Eureka už sice dneska uběhla deset kilometrů, ale sotva se špičky jejích nohou dotkly štěrku, měla chuť se dát znovu do běhu.
Sledovali trénující studenty. Chlapci i dívky kličkovali kolem překážek, střídali tempo. Všichni měli stejná bílá trička se sytě žlutými límečky a žluté šortky.
„Tamto není on,“ Cat namířila prst na hřiště, „a tamhle U M taky ne i když vypadá dobře. A tohle už rozhodně není on.“ Zamračila se. „Je to zvláštní. Vybavuju si ten dojem z něj, ale jen těžko si vybavím jeho rysy. Možná jsem ho viděla moc na dálku.“
„Vypadá dost nezvykle,“ připustila Eureka. „Ale v dobrým smyslu. Úžasně.“
Jeho oči mají barvu oceánu, chtělo se jí dodat. Rty jsou korálové, Jeho pokožka působí tak, že se v její blízkosti zblázní střelka kompasu.
Ale nikde ho neviděla.
„Tamhle je Jack, jejich kapitán.“ Cat ukázala na tmavo vlasého čahouna a nápadnými svaly, který se vedle dráhy protahoval. „Vloni v zimě jsem s ním hrála Sedm minut v nebi, pamatuješ? Mám se ho zeptat?“
Eureka přikývla a vykročila za kamarádkou ke kapitánovi manorských běžců.
„Čau, Jacku.“ Cat se svezla na lavičku, kterou Jackova svalnatá noha využívala jako opěrku k protažení. „Hledáme jednoho kluka z vašeho týmu, Andera.“ Otočila se na přítelkyni. „Jak se jmenuje příjmením, Reko?“
Eureka pokrčila rameny.
Jack taky. „Žádnej Ander u nás není.“
Cat natáhla svoje dlouhé nohy před sebe a zkřížila je v kotnících. „Hele, předevčírem jsme s várna měli závodit, jak pak začala ta bouřka, a on tam byl. Vysokej blonďák pomoz mi, Reko." Oceán v očích, vyhrkla málem. Ruce, které můžou chytit padající hvězdu.
„Dost bledej,"vypravila ze sebe.
„Z mýho týmu není." Jack si převázal tkaničku na pravé botě a vztyčil se, aby naznačil, že už s protahováním skončil.
„To ses pěknej kapitán, když ani neznáš vlastní závodníky!“ zavolala za ním Cat, když se od nich vydal pryč.
„Prosím!“ vyhrkla Eureka s naléhavostí, která Jacka konečně zastavila v půli kroku. „Vážně ho potřebujeme najít.“
Dlouhán si povzdychl. Vrátil se k dívkám a zpod lavičky vytáhl černou sportovní tašku. Vylovil z ní iPad a několikrát ťuknul na obrazovku. Pak ho podal Eurece. Byl tam snímek běžců, sedících ve vyrovnaném útvaru na lavičkách. „Tohle je fotka pro ročenku z minulýho tejdne. Vidíš tam někde toho svyho Xandera?“
Eureka klouzala očima po fotografii, hledala chlapce, kterého viděla před chvílí na parkovišti, který narazil do jejího auta, kterého si nemohla vyhnat z hlavy. Usmívalo se na ni asi třicet pohledných, přitažlivých běžců. Jenže ani jeden z nich nebyl Ander.

SÍLA VODY
Eureka si vymáčkla do dlaně trochu kokosového opalovacího krému a rozmazala po Williamových bílých ramínkách druhý nános. Bylo horké, slunné nedělní dopoledne a Brooks vzal Eureku a dvojčata do jejich rodinné chatky na Cypremort Point na okraji zátoky Vermilion.
Dostat se na Cypremort Point toužili snad všichni, kdo žili na jih od Bayou Teche. Když už rodina neměla na tři kilometry širokém poloostrově poblíž přístavu žádnou chatu, aspoň se přátelila s někým, kdo ji tam měl Většinou to byly jen obyčejné dřevěné boudy, spíš omluva pro to, aby si člověk mohl pořídit loď, i když na poloostrově se našla celá škála prázdninových sídel od polorozpadlých přívěsů po luxusní stavby za miliony dolarů skryté ve stínu cedrů, se soukromými moly a loděnicemi. Hurikány tady připomínaly černé značky na dřevěných dveřích chat, vyznačující, kam až kdy sahala voda: Katrina 05, Rita 05, Ike 08.
Chata Brooksových měla čtyři ložnice, střechu z vlnitého plechu a vybledlé malované truhlíky s petúniemi na
parapetech. Vzadu bylo cedrové molo, které v odpoledním slunci vypadalo, jako by se táhlo donekonečna. Eureka tady strávila už stovky šťastných hodin, kdy jedla s Brooksem peka nové pralinky, v rukou rybářské pruty ze stvolů cukrové třtiny.
Dnes měli v plánu, že si chytí něco k obědu a pak si zajdou na ústřice do jediné místní restaurace Mořská vyhlídka. Jenže dvojčata rybaření přestalo bavit ve chvíli, kdy kroutící se červi zmizeli pod kalnou hladinou. A tak toho nechali a všichni čtyři se vydali na úzkou pláž u zátoky. Někteří lidé tvrdili, že uměle vytvořené pláže jsou ohavné, ale když se ve vodě odráželo slunce, zlatá stébla trávy se chvěla ve větru a rackové se s křikem vrhali po rybách, Eureka si neuměla představit proč. Zabila komára, který se jí usadil na noze, a zadívala se na temnou poklidnou hladinu zátoky na samém kraji obzoru.
Poprvé se ocitla poblíž moře od toho dne, kdy Diana zemřela. Jenže tohle bylo Eurečino dětství. Tady neměla důvod k nervozitě.
William s odhodlaně stisknutými rty stavěl hrad z písku, zatímco Claire mu bořila jedno postavené křídlo za druhým. Eureka postávala nad nimi s tubou opalovacího krému a pátrala po sebemenším náznaku růžové na jejich zádíčkách.
„Teď ty, Claire.“ Rozetřela bílou hmotu až k okrajům Williamových oranžových nafukovacích rukávků.
„Uum,“ zavrtěla hlavou holčička. Vyskočila, kolínka obalená mokrým pískem, na očích sluneční brýle, a dala se do běhu, ale zakopla o okraj Williamova hradního příkopu.
„Hurikán Claire znovu udeřil!“ zadeklamoval Brooks a vyskočil, aby ji chytil. Když ji zvedl do náruče, Eureka se na ni vrhla s připravenou dávkou krému. Holčička se svíjela, když ji Brooks zároveň lechtal.
„Tak.“ Eureka zavřela krém. „Teď jsi aspoň na hodinu chráněná.“
Děti odběhly. Hrad už je přestal bavit a vydaly se hledat na břeh neexistující mušle. Eureka a Brooks se svalili na deku a zabořili bosá chodidla do chladného písku. Brooks byl jedním z mála lidí, kteří si k ní vždycky sedali z pravé strany, aby slyšela, co říkají.
Na to, že byla sobota, byla pláž poměrně prázdná. Nalevo od nich seděla rodina se čtyřmi malými dětmi a všichni se snažili schovat do stínu modré plátěné stříšky podpírané dvěma tyčemi. Pobřeží lemovali tu a tam sedící rybáři a jejich udice se bořily do písku, než je zalila voda. O něco dál se honili starší školáci, které Eureka znala z kostela, a házeli po sobě chaluhy. Dívala se, jak vlnky zalévají kotníky dvojčat, a musela si připomenout, že asi šest kilometrů odsud se rozkládá rozlehlý Marsh Island, který brání větším vlnám Zálivu, aby pronikly až sem.
Brooks jí podal orosenou plechovku koly z piknikového koše. Na kluka byl v balení věcí na piknik nečekaně dobrý. Dokázal vždycky skloubit zdravé potraviny i nezdravé pochoutky: chipsy, sušenky a jablka, krůtí sendviče a studené pití. Eurece se sbíhaly sliny v puse při pohledu na plastové krabičky se zbytky dušených krevet s hnědou rýží a pálivou omáčkou, kuchařský výtvor jeho matky. Napila se koly, opřela se pod zády o lokty a sevřela studenou plechovku mezi koleny, aby se od ní ochladila. V dálce klouzala po hladině jachta a její plachty se zarývaly do nízkých mraků nad vodou.
„Měl bych tě vzít na vodu, než se zkazí počasí,“ ozval se Brooks. S plachtěním měl zkušenosti, na rozdíl od Eureky, která si nikdy nepamatovala, na kterou stranu točit kormidlem. Tohle bylo první léto, kdy rodiče Brooksovi dovolili, aby svoje kamarády vozil na plachetnici sám. Poprvé s ním vyplula v květnu a plánovali si, že to budou podnikat každý týden, ale pak došlo k té nehodě. Od té doby se Eureka snažila překonat svou hrůzu z vody. Měla noční můry o tom, jak se tisíce kilometrů od pevniny potápí do hlubin temného divokého oceánu.
„Co příští víkend?“ zeptal se Brooks.
Nemůže se moři vyhýbat věčně. Patřilo k jejímu životu stejně jako běh.
„Příště, až necháme dvojčata doma,“ přikývla.
Měla výčitky svědomí, že je vzala s sebou, Brooks si už tak zajel o víc než třicet kilometrů, aby ji vyzvedl v Lafayette, protože její auto bylo pořád ještě v servisu. A když se u nich objevil, kdopak to začal žadonit a škemrat a brečet, že chce jet taky? Brooks je nedokázal odmítnout. Táta souhlasil, Rhoda měla nějakou schůzku. A tak Eureka strávila půlhodinu stěhováním dětských autosedaček z tátova lincolnu na zadní sedadlo Brooksova sedanu a bojovala s desítkami různých spon a úchytů. Pak tašky plážových hraček, nafukovacích plaveckých pomůcek, a taky výbava na šnorchlování, kterou William našel někde na půdě a trval na tom, že si ji vezme s sebou. Eureka si uměla představit, že když Brooks tráví čas s Mayou Cayceovou, žádné takové překážky zdolávat nemusí. Představovala si stoly se zapálenými svíčkami a mísy s hromadou humrů a vázy s rudými růžemi bez trnů.
„Proč by měli zůstat doma?“ namítl Brooks a díval se, jak Claire vyrábí Williamovi knír z vodních řas. „Bude se jim to líbit. Mám i dětský záchranný vesty.“
„Proto. Jsou otravní.“
Brooks vylovil z košíku krabičku s dušenými krevetami, nabral si sousto na vidličku a přisunul jídlo k ní. „Ty budeš taky otravná, až si začneš vyčítat, žes je nevzala.“
Eureka se natáhla na záda a zakryla si obličej slamákem. Otravné bylo, že měl naprostou pravdu. Kdyby si ted naplno připustila, jak moc je ze všech těch výčitek vyčerpaná, asi by už zůstala jen bezmocně ležet. Vyčítala si, že se odcizila otci. Ze všechny doma tak vyděsila, když tehdy spolykala ty prášky. Ze dopustila, aby za opravu džípu zaplatila Rhoda, takže teď jí to může navěky předhazovat.
Vzpomněla si na Andera a zmocnil se jí další nával provinilosti z toho, že mohla být tak bláhová a uvěřit mu, že se
o její auto postará. Včera odpoledne konečně sebrala odvahu Λ vytočila jeho číslo podle papírku, který jí strčil do pěněženky. Zvedla to žena se silným místním přízvukem jménem
Destiny, která Eurece oznámila, že má tohle číslo od včerejška.
Proč Ander jezdil za ní domů, aby jí dal falešné číslo mobilu? Proč lhal o tom, že je v týmu přespolních běžců z Manoru? Jak ji našel u advokátovy kanceláře a proč tak najednou odjel?
A proč vyhlídka na to, že už ho nejspíš nikdy neuvidí, probouzela v Eurece takovou paniku?
Normální příčetné osobě by došlo, že Ander je hajzl. To aspoň tvrdila Cat. Ta se u zástupů svých chlapců a mužů dokázala vyrovnat s lecčím, ale rozhodně jim netolerovala lhaní.
Fajn, tak lhal. Ale Eureka chtěla vědět proč.
Brooks jí nazdvihl slamák, aby jí viděl do tváře. Přetočil se na břicho vedle ní. Na opálené tváři měl písek. Jeho pokožka voněla sluncem.
„Co se honí v mojí oblíbené hlavince?“
Vybavila si, jak se cítila v pasti, když Ander chytl Brookse za límec. A jak si pak Brooks dělal z An dera legraci. „To bys radši nechtěl vědět.“
„Ale chtěl,“ ujistil ji Brooks. „Proto se ptám.“
Eureka se s ním o Anderovi nehodlala bavit, a nejen proto, že se k sobě ti dva chovali tak nepřátelsky. Spíš kvůli vlastnímu tajnůstkářství. Nechtěla přiznat, jak intenzivní pocity v ní Ander probudil. Brooks byl její nejlepší přítel, ale z téhle stránky ji neznal. Sama se z téhle stránky neznala. A hlavně... pořád ji to nepouštělo.
„Etireko.“ Brooks jí poklepal palcem na spodní ret. „Co se děje?“
Dotkla se hrudi, kde visel matčin trojúhelníkový medailon. Brooks se tam natáhl a vzal přívěsek do prstů. Zvedl ho a zkusil palcem sponu.
„Nejde otevřít.“ Přitáhla si šperk k sobě. Bála se, aby jí ho nerozbil.
„Promiň.“ Odvalil se od ní na záda. Eurečiny oči přejely po svalech na jeho břiše.
„Ne, ty promiň.“ Olízla si rty. Chutnaly slaně. „Já jen že je to dost křehký.“
„Pořád jsi mi nevyprávěla, jak to probíhalo u toho právníka,“ ozval se Brooks, ale nedíval se na ni. Zíral na oblohu, kde slunce na chvíli zakryly šedé mraky.
„Chceš vědět, jestli je ze mě miliardářka?“ zeptala se Eu reka. Její dědictví v ní vyvolávalo zmatek a smutek, ale pořád bylo snadnější mluvit o tom než o Anderovi. „Vlastně moc nechápu, co mi to Diana odkázala.“
Brooks vytáhl z písku stéblo trávy. „Jak to myslíš? Mně to připadá jako rozbitej medailon.“
„Taky mi nechala knížku v jazyce, co nikdo nedokáže přečíst. A něco, čemu říká hromový kámen balíček v archeologicky gáze, kterou nemám rozmotávat. A napsala mi dopis, kde tvrdí, že tyhle věci jsou důležitý. Jenže já nejsem archeoložka, jsem její dcera. Nemám ponětí, co s tím dělat, a připadám si hloupě.“
Brooks se otočil na bok a pokrčil nohy, takže se jeho kolena otřela o Eurečin bok. „Mluvíme o Dianě. Tvojí mámě, která tě milovala. Jestli má to dědictví nějakej smysl, pak určitě ne, aby ses cítila špatně.“
William s Claire zahlédli o kus dál na břehu kus plachty, kolem které už na mělčině pobíhalo pár dětí, a přidali se k nim. Eureka byla ráda, že je chvíli s Brooksem sama. Neuvědomila si, jak ji to dědictví tíží, a jaká je to úleva, že se s tím může někomu svěřit. Zadívala se nad zátoku a představila si, jak všechny ty věci od matky odlétají pryč jako pelikáni, protože už ji nepotřebují.
„Kéž by mi o těch věcech něco řekla, když byla naživu,“ prohodila. „Myslela jsem si, že před sebou nemáme tajnosti.“
„Tvoje máma byla jeden z nejchytřejších lidí, co jsem kdy potkal. Jestli ti nechala balík gázy, ber to jako něco, co můžeš prozkoumat, jako dobrodružství. Ona by to tak brala.“ Odhodil prázdnou plechovku do piknikového koše a sundal si slamák. „Jdu se smočit.“
„Brooksi?“ Eureka se natáhla po jeho ruce. Když se k ní otočil a vlasy mu spadly do čela, naklonila se, aby mu je odhrnula. Rána na čele už se mu hojila, zůstala jen kulatá jizva nad očima. „Díky.“
Usmál se a vstal. Narovnal si modré plavky, které se na jeho opáleném těle dobře vyjímaly. „Jen žádnej sentiment, Mřenko.“
Když se vydal do vody, Eureka se zadívala na dvojčata a jejich nové kamarády. „Až budeš u bójek, zamávám ti!“ zavolala na Brookse z legrace, tak jako vždycky.
Všichni tady znali vyprávění o místním chlapci, který se jednoho dne těsně před západem slunce utopil. V jednu chvíli běhal se svými bratry a cákal se s nimi na mělčině, a pak najednou plaval na hloubku, snad kvůli sázce. Proplaval mezi bójkami, a za nimi ho odliv stáhl do moře. Kvůli tomu se Eureka jako dítě nikdy neodvažovala plavat za červenobílé bójky. Teď už chápala, že je to jen odstrašující podobenství, které rodiče vyprávějí dětem, aby jim zabránili riskovat. Ve Vermilionské zátoce žádné velké víny nebyly, ani před bójkami, ani za nimi. Marsh Island ty největší zachytil, jako nějaký superman, střežící svoje město.
„My máme hlad!“ zavolala na ni Claire a zatřásla krátkým blonďatým ohonem, aby si z něj vysypala písek.
„Gratuluju,“ zasmála se Eureka. „Co se mrknout do pik nikovýho koše?“ Otevřela víko a vyskládala jeho obsah před dvojčata, která se hned přiběhla podívat, co jim nabízí.
Eureka jim zabodla brčka do krabiček s džusy, rozdělala několik sáčků chipsů a odstranila z Williamova sendviče všechna rajčata. Povedlo se jí už asi pět minut nemyslet na Andera.
„Jaký to je?“ zeptala se dětí a zchroupala jeden chips.
S plnými ústy spokojeně přikývly.
„Kde je Brooks?“ zahuhňala Claire mezi sousty. Několikrát si ukousla z bratrova sendviče, i když sama měla stejný.
„Sel plavat.“ Eureka se zadívala do vody. Oči měla oslepené sluncem. Slíbila, že mu zamává, až bude u bójek. Už bude určitě u nich, byly jen asi sto metrů od břehu.
Moc lidí ve vodě nebylo, jen pár starších školáků, kteří se napravo od ní smáli svým marným pokusům dostat se na prkna. Viděla Brooksovu tmavovlasou hlavu a máchnutí jeho opálené ruky asi v polovině cesty k bójkám, ale to už bylo před drahnou chvílí. Zastínila si dlaní oči a zaměřila se nezřetelnou linii oddělující moře od oblohy. Kde je?
Vstala z deky, aby měla lepší výhled. Na téhle pláži nebyla žádná pobřežní hlídka, žádný plavčík, který by dohlížel na ty, kteří se vzdálí víc od břehu. Eureka měla pocit, jako by hleděla do nekonečna přes Vermilion Bay jižně k Weeks Bay, k Marsh Islandu a za Záliv k Veracruzu v Mexiku, a pak až k ledovým čepičkám Jižního pólu. Čím dál se dívala, tím pochmurnější byl svět. Opuštěné a rozbité lodě. Žraloci a hadi a aligátoři, vynořující se z vln. A mezi nimi Brooks, který plaval prsa pořád dál a dál.
Není důvod panikařit. Brooks byl skvělý plavec. Jenže zpanikařila. Ztěžka polkla a hrudník se jí sevřel.
„Reko.“ William se natáhl po její ruce. „Co je?“
„Nic.“ Hlas se jí zachvěl. Musí se uklidnit. Kvůli nervozitě ani pořádně nevidí. Voda jí připadala bouřlivější než před chvílí. Zadul vítr, který s sebou přinášel pach humusu a rozkládajících se chaluh. Ten závan jí připlácl černou volnou halenu k tělu a rozfoukal chipsy dvojčat po písku. Obloha zarachotila. Odnikud se vynořil nazelenalý mrak a vznášel se na západní straně zátoky nad vrcholky banánových palem. Eurečinými útrobami se šířil silný, zneklidňující pocit, že se chystá něco zlého.
A pak spatřila bílou čapku.
Čapku vlny, která se začala rodit asi kilometr za bójemi, a teď se valila k nim a čeřila vodu před sebou. Eurece se začaly potit dlaně. Nedokázala se pohnout. Vlna se blížila k pobřeží, jako by ji tam přitahovala neviditelná magnetická síla. Byla zlověstná, hrozivá, a zvedala se stále vyš a výš. Už byla velká jako vzrostlé cedry, které chránily řadu domů na jižním okraji zátoky. Bylo to jako laso, které se vymrštilo směrem k chatám na poloostrově, ale pak změnilo směr a vrhlo se přímo k pláži, Tam, kde byla Eureka a dvojčata.
Stěna vody se valila na břeh, protkaná myriádou modrých odstínů, tečkovaná démanty slunečního svitu. Po jejím povrchu klouzaly malé ostrůvky pěny. Mezi nimi kroužily obrovské víry, jako by se vlna snažila pohltit sama sebe. Páchla po shnilých rybách a Eureka se překvapeně nadechla po ci tronelových svíčkách?
Ne, to je nesmysl. Žádné citronelové svíčky. Ale ta vůně se vyloupla z její paměti ve spojení s nějakou jinou vlnou, a ona nevěděla, co to znamená.
Při pohledu na vlnu pochopila, že jí připomíná tu, která rozčísla most Seven Mile na Floridě a zničila Eurece celý svět. Až do téhle chvíle si ji vůbec nevybavovala. A zdálo se jí, jako by z hloubi hukotu vody slyšela matčin poslední výkřik: „Ne!“
Zakryla si uši, jenže to křičela ona sama. Sotva jí to došlo, paniku nahradilo odhodlání. Cítila brnění v nohou, které jí napovídalo, že má utíkat.
Přišla už o matku. Nemůže přijít ještě o svého nejlepšího přítele. „Brooksi!“ Rozběhla se k vodě. „Brooksi!“ Voda jí narazila do kolen. Pak se zastavila.
Země se jí pod nohama chvěla, jak voda zátoky ustupovala. Oceán jí narážel do lýtek. Obrnila se proti spodnímu proudu. Jak se vlna vracela do Zálivu, brala s sebou písek pod jejíma nohama a nechávala tam jen bláto, kamínky a rozložené odpadky.    '
Kolem Eureky se povalovaly zablácené smotané chaluhy. Ryby vyvržené z vody na zem. Krabi se marně snažili vrátit se zpátky do vln. Moře se během chvilky stáhlo až k bójkám, ale Brookse nebylo nikde vidět.
Zátoka zůstala bez vody, kterou si s sebou odtáhla vlna. Chlapci upustili prkna a utíkali ke břehu. Rybářské pruty ležely opuštěné na zemi. Rodiče chytali do náručí své děti, což Eurece připomnělo, že by to měla udělat taky. Rozběhla se ke Claire a Williamovi a popadla každé dvojče pod jednu paži. Pak se s nimi rozběhla pryč od vody, přes trávu plnou rezavých mravenců, kolem malé besídky až na sluncem rozpálené parkoviště. Držela děti těsně u sebe. Tam se musela zastavit, protože ji obklopili další uprchlíci z pláže. Společně se dívali na zátoku.
Claire zakňourala, když Eurečino sevření kolem jejího pasu ještě zesílilo. Jak se vlna opět objevila, dívka chytila sourozence ještě pevněji. Voda se valila ke břehu se zlověstně žlutou pěnou na povrchu.
Vlna se zvedala a zvedala. Její hukot přehlušil syčení pěny. Ptáci ztichli. Neozýval se jediný zvuk. Všichni mlčky hleděli, jak voda udeřila do bahnitého dna zátoky a narazila na písek. Eureka se modlila, aby už nic horšího nepřišlo.
Voda zaplavila pláž. Slunečníky se otáčely bodci vzhůru a pluly po hladině jako chmýří pampelišek. Osušky se točily v divokých vírech. Eureka viděla, jak voda uchopila jejich piknikový koš a hodila ho na trávu. Lidé zavřískli a rozběhli se pryč z parkoviště. Eureka se k nim chtěla přidat, když si všimla, jak se voda přelévá přes okraj asfaltové plochy. Zalila jí chodidla, narážela do kotníků, a ona věděla, že jí nikdy neuteče 
Pak najednou vlna prudce ustoupila, nejdřív z parkoviště na trávník, pak na pláž, a brala s sebou všechno, co našla na břehu.
Eureka roztřeseně postavila děti vedle sebe. Pláž byla zničená. Ve vodě plula rozkládací lehátka a otočené slunečníky. Všude na hladině se vznášely osušky, žabky, odpadky, a mezi vším tím zmatkem a mrtvými rybami obalenými pískem 
„Brooksi!“
Rozběhla se k němu. Ležel tváří v písku. Samou dychtivostí být u něj co nejdřív zakopla a svalila se na jeho mokré tělo otočila ho na bok.
Byl tak studený. Rty měl modré. V hrudi jí vybuchla bouře pocitů a málem ze sebe vyrazila první drásavý vzlyk 
Když vtom se Brooks překulil na záda. Se zavřenýma očima NO usmál.
„Potřebuje první pomoc?“ křičel nějaký muž, který se prodíral davem k pláži.
Brooks se rozkašlal a mávl odmítavě rukou. Pak otevřel oči a díval se na dav nad sebou, tak užasle, jako by nic takového ještě v životě neviděl. Nakonec jeho oči sklouzly k Eurece. Prudce ho objala a zabořila mu tvář do ramene.
„Strašně jsem se bála.“
Slabě ji poplácal po zádech. Po chvíli se vymanil z jejího objetí a vstal. Eureka vstala taky. Nevěděla, co má dělat, ale bylo jí až slabo úlevou, že se Brooksovi zřejmě nic nestalo.
„Vypadáš... v pořádku,“ vypravila ze sebe.
„Že váháš.“ Poplácal ji po tváři a pak se dost nevhodně zašklebil. Možná se před tolika lidmi styděl. „Vidělas mě, jak jsem tu pitomou vlnu sjel?“
Na pravé straně hrudníku měl krev. „Jsi zraněný!“ Obešla ho a spatřila na jeho zádech čtyři rovnoběžné řezné rány, které se táhly kolem hrudníku. Perlila se v nich krev zředěná mořskou vodou.
Brooks sebou škubl, když se ho pokusila dotknout. Vytře pal si vodu z ucha a pokusil se ohlédnout na svá zakrvácená záda. „Odřel jsem se o skálu. Nic to není.“ Zasmál se, ale znělo to cize. Když si odhrnul vlasy z tváře, Eureka si všimla, že mu rána nad očima rudě žhne. Asi se mu to ve slané vodě zhoršilo.
Přihlížející se zřejmě uklidnili, že se Brooksovi zase tolik nestalo. Kroužek kolem nich se rozptýlil, jak lidé začali hledat na pláži pozůstatky svých věcí. Vyměňovali si přitom rozechvělé poznámky o nečekané vlně.
Brooks si plácl pěstí s dvojčaty, která vypadala otřeseně. „Škoda, že jste nebyli se mnou. To byla sakra vlna!“
Eureka do něj šťouchla. „Zbláznil ses? Bylo to příšerný. Chtěl ses zabít? Myslela jsem, že plaveš jen k bójkám.“
„To jsem taky plaval,“ Brooks zvedl ruce v obraně před jejím obviněním. „Ale tys slíbila, že mi zamáváš, a nezamávalas!^ Přestala ho sledovat, jak plave, protože myslela na Andera? „Byls pod vodou celou věčnost,“ ozvala se jasným hláskem Claire, jako by se nemohla rozhodnout, jestli ji to má děsit, nebo ho má obdivovat.
„Věčnost? Copak jsem vodník?“ Brooks zvedl ze země vyplavené řasy a omotal si je kolem krku. Pak začal honit dvojčata po pobřeží.
„Vodník!“ ječely děti, utíkaly před ním a smály se. „Strašlivému vodníkovi nikdo neunikne! Stáhnu vás do svého podmořského doupěte! Narostou vám blány mezi prstíčky! Budete se honit se sirénami a jíst suši z korálových talířů, protože pod vodou nic jinýho k jídlu není!“
Chytil jedno dvojče, pak druhé, zatočil s nimi ve vzduchu. Eureka se dívala, jak si slunce pohrává s jeho mokrou kůží. Jak mu po zádech stékají pramínky krve. Dívala se, jak se otáčí k ní a naznačuje rty: Jen klid! Jsem v pořádku!
Ohlédla se na zátoku, jako by sledovala stopu vlny. Voda jí znovu vyšplouchla k nohám a podemlela písek pod jejími chodidly. Navzdory slunečnímu svitu se zachvěla.
Všechno vypadalo tak nejistě. Jako by voda mohla spláchnout všechno a všechny, které Eureka miluje.




ZTROSKOTÁNÍ
„Nechtěl jsem tě vyděsit.“
Brooks seděl na kraji Eurečiny postele a bosá chodidla měl opřená o parapet. Konečně byli sami, aby se mohli trochu zotavit z děsivých odpoledních zážitků.
Dvojčata už ležela v postelích, když se předtím musela podrobit několikahodinovému ustaranému zkoumání své matky. Rhoda se začala chovat hystericky už při první zmínce o události na pláži a obviňovala Eureku i Brookse, že vystavili její děti takovému nebezpečí. Otec se to všechno snažil uhladit skořicovým čajem. Ten je ale nijak nesblížil, každý z nich si odnesl hrníček s horkou tekutinou do jiné části domu.
Eureka usrkávala svůj čaj ve starém houpacím křesle pod oknem. Sledovala Brooksův odraz ve starožitné dřevěné skříni s jedinými dveřmi a zrcadlem vpředu, která patřila Sugar. Babička ji nazývala armoire a glace. Brooksovy rty se pohybovaly, ale ona měla položenou hlavu na pravé ruce, takže si blokovala zdravé ucho. Zvedla ji a uslyšela, že Brooks pustil na jejím iPodu písničku „Sara“ od Fleetwood Mac.
... v moři lásky, kde se člověk samou láskou málem utopí.
Jenže to už je pryč. Prý na tom nesejde, ty časy se už nevrátí...
„Říkals něco?“ zeptala se ho.
„Vypadalas rozčileně,“ zopakoval Brooks trochu hlasitěji. Dveře pokojíčku byly otevřené tátovo pravidlo, když měla návštěvu a oba s Brooksem věděli, jak hlasitě můžou mluvit, aby je v přízemí neslyšeli. „Jako by sis myslela, že za tu vlnu můžu já."
Natáhl se mezi dřevěné sloupky staré postele po jejích prarodičích. Jeho oči měly stejně kaštanovou barvu jako přehoz natažený na sněhobílém povlečení jejího lůžka. Vypadal, že je schopný všeho zúčastnit se snobské recepce, řídit auto přes celé Státy, plout v chladné temnotě až k okraji vesmíru.
Eureka byla vyčerpaná, jako by ta vlna spolkla a vyplivla ji samotnou.
„Jasně že za to nemůžeš.“ Zírala do hrníčku. Nebyla si jistá, jestli se na Brookse vážně zlobila. Pokud ano, neuvědomovala si to. Jako by se mezi nimi najednou vytvořila vzdálenost, která tam dřív nebyla.
„Tak co ti je?“ zeptal se.
Pokrčila rameny. Stýskalo se jí po matce.
„Diana.“ Brooks to vyslovil užasle, jako by si teprve teď obě události spojil. I ti nejchytřejší kluci mívají občas delší vedení. „Jasně. Mělo mě to napadnout. Seš tak statečná, Eureko. Jak to zvládáš?“
„Právě že to nezvládám.“
„Pojď sem.“
Vzhlédla. Brooks poplácal vedle sebe na postel. Věděla, že se ji snaží pochopit, jenže to nešlo. Jeho úsilí ji rozesmutňovalo. Zavrtěla hlavou.
Do oken bušil déšť a voda stékala v proužcích po skle.
Rhodina oblíbená meteoroložka Cokie Faucheuxová předpovídala na celý víkend slunečné počasí. To byla jediná věc, která zapadala do obvyklého řádu. Eureka byla spokojená, že Rhodě něco nevyšlo.
Koutkem oka zahlédla, jak Brooks vstává z postele a jde k ní. Měl rozevřenou náruč. „Já vím, jak je to pro tebe těžký. Myslela sis, že ta vlna dneska
„Neříkej to.“
„Ale já jsem pořád tady, Eureko. A vždycky budu.“
Vzal ji za ruku a přitáhl si ji k sobě. Nechala se od něj obejmout. Měl teplou pokožku. Tělo pevné a silné. Opřela si mu čelo o klíční kost a zavřela oči. Už tak dlouho se s nikým neobjímala. Bylo to tak krásné, ale něco v ní pořád hlodalo. Musela se zeptat.
Když se odtáhla, Brooks ji ještě chvíli držel za ruku, než ji pustil.
„To, jak ses choval, když ses po tý vlně probral...“ začala. „Smál ses. Ohromilo mě to.“
Brooks se poškrábal na bradě. „Tak si představ, že přijdeš k sobě, můžeš si vykašlat plíce, a kolem tebe stojí dvacet lidí, co na tebe civí... včetně chlápka, kterej se ti chystá dýchat z úst do úst. Co jsem měl dělat, abych se tomu ubránil?“
„Měli jsme o tebe strach.“
„Já věděl, že mi nic není,“ zdůraznil Brooks, „ale musel jsem vás nějak přesvědčit. Viděl jsem, jak vyděšeně se tváříš. A nechtěl jsem, aby sis myslela, že jsem,..“
Co?“
„Slaboch.“
Eureka zavrtěla hlavou. „V žádným případě. Ty seš přece Prskavka.“
Ušklíbl se a pocuchal jí vlasy. Začali se pošťuchovat. Pod klouzla mu pod paží a popadla ho zezadu za tričko, než se po ní stačil otočit. Chytila ho hákem kolem krku a dostrkala k prádelníku, ale tam ji ze sebe shodil na postel. Dopadla do měkkého a smála se, jako už tisíckrát při potyčkách s Bro oksem. Ale on ne. Zrudnul a zůstal strnule stát v nohou postele. Shora se na ni díval.
„Co je?“
„Nic.“ Odvrátil se od ní a oheň v jeho očích jako by pohasl. „Hele, cos mi to chtěla ukázat, co ti ještě Diana dala? Tu knihu a nějakej... drahokam?“
„Hromový kámen,“ opravila ho Eureka. Vstala z postele a vklouzla za psací stůl, který měla už odmalička. Jeho zásuvky byly tak přeplněné drobnostmi a starými dárky, že tam nebylo místo na učení, knížky ani přihlášky na vysokou. Tyhle věci měla v hromádkách na desce stolu a Rhodě slíbila, že si je uklidí. Jenže když Rhodu něco dráždilo, Eureka se z toho radovala, takže hromádky narůstaly do nebezpečných výšin.
Z horní zásuvky vytáhla Dianinu knihu a malou modrou truhličku. Obojí položila na postel. Posadili se s Brooksem se zkříženýma nohama proti sobě, její dědictví mezi nimi.
Brooks nejdřív sáhl pro hromový kámen. Uvolnil víko skříňky, sáhl dovnitř a vytáhl balíček v bílé gáze. Zkoumal ho ze všech stran.
Eureka se dívala, jak jeho prsty ohmatávají gázu. „Nerozbaluj ho.“
„Samozřejmě. Ještě ne.“
Podívala se na něj přimhouřenýma očima a kámen si od něj vzala. Znovu ji překvapilo, jak je těžký. Chtěla vědět, jak tam uvnitř vypadá a Brooks byl určitě taky zvědavý. „Jak to myslíš, že ještě ne?“
Brooks zamrkal. „No... podle dopisu tvý mámy. Nepíše tam, že poznáš, kdy nastane správná chvíle?“
„Aha, jasně.“ Už mu o tom asi řekla a zapomněla na to. Opřela si lokty o kolena a bradu do dlaní. „Ale kdo ví, kdy bude správná chvíle? Zatím bych si s ním třeba mohla cvrnkat kuličky.“
Brooks na ni zíral. Pak sklopil hlavu a polkl jako vždycky, když se cítil na rozpacích. „Bude asi vzácnej, když ti ho máma odkázala.“
„Dělala jsem si legraci.“ Vložila hromový kámen zpátky do schránky.
Brooks zvedl knihu s úctou, která Eureku překvapila. Otáčel její stránky mnohem opatrněji než ona, až ji napadlo, jestli si takové dědictví vůbec zasloužila.
„Neumím to přečíst,“ zašeptal.
„Já vím,“ přikývla. „Vypadá to jako ze vzdálený budoucnosti 
„Nebo z minulosti, kterou nikdy plně nepoznáme.“ Znělo to jako citát z nějaké scifi, které četl její otec.
Brooks dál otáčel stránky, nejdřív pomalu, pak rychleji. Zastavil se u části, kterou Eureka zatím nenalistovala. Uprostřed knihy hustý text přerušilo několik složitých ilustrací.
„To jsou dřevořezby?“ Zdálo se jí, že tu techniku poznává. Kdysi chodila s Dianou na kurs xylografie. Ale tyhle obrázky byly mnohem krásnější než cokoli, co by dokázala vyrýt do své vzdorující březové desky.
Zadívali se s Brooksem na obrázek dvou zápasících mužů. Oba byli oblečení v přepychových róbách lemovaných kožešinou, kolem krku jim visely těžké zlaté náhrdelníky. Jeden z mužů měl velkou korunu. Za kroužkem přihlížejících se rozkládalo město, vysoké věže nezvykle vystavěných budov se vypínaly k nebi.
Na protější stránce byl obrázek ženy v podobně luxusním rouchu. Klečela na břehu řeky a opírala se o ruce. V trávě kolem ní svítily vysoké žluté narcisy. Ženiny dlouhé plavé vlasy v odrazu na vodní hladině obklopovala mračna. Hlavu měla skloněnou, takže jí Eureka neviděla do obličeje, ale z polohy jejího těla se dalo poznat, že pláče.
„Všechno to tady je,“ zašeptal Brooks.
„Tobě to dává smysl?“ podivila se.
Otočila stránku, ale místo další ilustrace našla jen zubaté okraje pergamenu v místech, kde kdosi několik obrázků vytrhnul Za nimi pak pokračoval dál nesrozumitelný text. Eureka se dotkla poničených stránek. „Podívej, tady to někdo vytrhnul."
Brooks si přidržel knihu u obličeje a zíral na místo, kde scházely stránky. Eureka si všimla, že na zadní straně listu s klečící ženou je ještě jeden obrázek. Byl mnohem jednodušší než ty ostatní: tři soustředné kruhy uprostřed stránky. Vypadalo to jako nějaký symbol.
Instinktivně se natáhla k Brooksovu čelu a odhrnula mu vlasy. Jeho rána byla kulatá, to už věděla. Ale slaná voda mu dnes jizvu podráždila natolik, že Eureka mohla vidět... prstence uvnitř. Připomínaly ilustraci v její knize.
„Co to děláš?“ Odstrčil jí ruku a uhladil si vlasy.
„Nic.“
Zavřel knihu a přitiskl dlaň na obálku. „Pochybuju, že ti to někdo přeloží. Jedině s tím ztratíš spoustu času, když se budeš snažit někoho najít. Vážně si myslíš, že by se tady v Dolním Zapadákově v Louisianě našel někdo, kdo by dokázal přeložit něco tak velkolepýho?“
„Já myslela, že to máš v Dolním Zapadákově rád.“ Když Eureka horovala proti jejich rodnému maloměstu, Brooks ho vždycky hájil. „Strejda Beau říkal, že máma to uměla přečíst. To znamená, že musí existovat i někdo další, kdo ten jazyk zná. Někde se ho musela naučit. A já si to zjistím.“
„Co kdybych to zkusil já. Vezmu si tu knihu dneska sebou a dám se do toho. Aspoň si tím nebudeš rozdírat srdce. Nejseš na to ještě dost silná.“
„Ne. Nemíním tu knihu spustit z očí.“ Natáhla se pro svazek, který Brooks ještě držel. Musela mu ho skoro vypáčit z prstů. Vazba zaskřípěla, jak se o ni přetahovali.
„Páni.“ Brooks uvolnil ruce a zvedl je, aby Eurece naznačil, že se chová melodramaticky.
Odvrátila se od něj. „Ještě jsem se nerozhodla, co s ní udělám.“
„Tak jo,“ odpověděl mírněji a dotkl se jejích prstů na knize. „Ale kdybys to chtěla dát někomu na překlad, vem mě s sebou, jo? Nebude lehký se rozhodnout, u koho ji nechat,a třeba vedle sebe oceníš někoho, komu můžeš věřit.“
Eurečin telefon na nočním stolku zabzučel. Neznámé číslo.Ukázala displej Brooksovi a pokrčila rameny.
Zamrkal. „Třeba je to Maya.“
„Proč by Maya volala mně? A kde by vzala moje číslo?“
A pak si vzpomněla: Brooksův mobil byl rozbity. Našli ho na pláži na dva kusy. Eureka ten svůj ráno bezmyšlenkovitě nechala doma, takže přežil bez úhony.
Maya nejspíš zavolala na pevnou linku k Brooksovým a jeho matka Aileen asi už zapomněla, jak příšerně se k sobě dokážou chovat středoškolačky. A dala jí Eurečino číslo.
„No?“ Eureka podala mobil Brooksovi. „Tak si s ní promluv.“
„Nechci s ní mluvit. Chci bejt s tebou. To znamená...“ zamnul si čelist. Telefon přestal bzučet, ale ten zvuk jako by zůstal viset ve vzduchu. „Teda, nechci, aby mě někdo vyrušoval, když jsme konečně začali mluvit o “
Zarazil se a něco zamumlal. Eurece to znělo jako nadávka. Natočila k němu svoje zdravé ucho, ale už mlčel. Když se na ni podíval, tváře měl zase rudé.
„Děje se něco?“ zeptala se.
Zavrtěl hlavou. Naklonil se k ní. Pružiny mezi nimi zavrzaly. Eurece vypadly z rukou kniha i telefon, protože jeho oči byly tak jiné na okrajích hladké, uprostřed bezedně, temně hluboké a ona věděla, co se stane.
Brooks ji chce políbit.
Nepohnula se. Nevěděla, co dělat. Jejich oči se do sebe vpíjely celou věčnost, než ty jeho sklouzly k jejím rtům. Opřel se jí o zkřížené nohy. Z Eurečiných rtů unikl tichý povzdech. Jeho rty byly mírné, ale ruce pevné, tiskly se k ní úplně novým způsobem. Jejich těla se nahnula k sobě a on zakryl svými rty její. Vklouzla mu dlaní pod tričko a nahmátla jeho pokožku, hladkou jako oblázek. Jeho jazyk hedvábně putoval po špičce jejího. Prohnula záda v touze být mu co nejblíž.
„To je “ vydechl.
„Tak správný,“ doplnila.
Zalykavě se nadechli, než se vrátili k dalšímu polibku.
Eurečino líbání se zatím odehrávalo jen v rámci svlékacího pokeru, mejdanové hry Flaška, nebo během ploužáků na mimoškolních akcích, kdy jí po těle neobratně bloudily něčí ruce. Tohle bylo od těch zážitků celé galaxie vzdálené.
Je tohle vážně Brooks? Měla pocit, jako by se líbala s někým, s kým už kdysi dávno prožila vášnivý milostný vztah, takový, po jakém se ani neodvažovala toužit. Jeho ruce jí přejížděly po těle, jako by byla nějaká vnadná bohyně, ne dívka, kterou zná celý život. A kdy se z Brookse znal tak svalnatý sexy kluk? Nebo je takový už dávno, a ona to jen neviděla? Anebo má jediný správný polibek takovou moc, že promění celé tělo, nastartuje rychlejší dozrávání, náhle je oba obdaří dospělostí?
Odtáhla se, aby se na něj podívala. Studovala jeho tvář, pihy, jeho rozcuchané hnědé vlasy, a viděla, že před ní je někdo úplně jiný. Byla zároveň vyděšená i vzrušená, věděla, že odsud už není cesty zpátky. Po něčem, jako je tohle, už ne.
„Proč ti to trvalo tak dlouho?“ zeptala se ochraptělým šepotem.
„Co mi trvalo?“
„Políbit mě.“
„Já... to...“ Brooks se odtáhl a zamračil se.
„Počkej.“ Pokusila se ho zase přitáhnout k sobě. Sklouzla mu prsty zezadu po krku a ucítila, jak pod jejím dotekem ztuhnul. „Nechtěla jsem to pokazit.“
„Mám důvody, proč jsem čekal tak dlouho.“
,A jaký?“ Chtěla, aby to znělo nenuceně, ale najednou ji napadlo: Dianina smrt? Byla pak Eureka tak zničená, že ho to odradilo?
Stačil okamžik jeho zaváhání, aby se ujistila, že Brooks ji vnímal stejně jako všichni kluci ze školy: nešťastnou psychicky narušenou smolařku, poslední holku, o jakou by mohli stát. Takže vyhrkla: „Asi proto, žes měl co dělat s Mayou Cayceovou.“
Brooks se zamračil. Vstal a postavil se do nohou postele s rukama zkříženýma na hrudi. Jeho postoj jako by vymazával všechno, co se mezi nimi před chvílí stalo.
„Tohle je tak typický,“ pronesl ke stropu.
Co?“
„Nemůže to mít nic společnýho s tebou. Musí to bejt vina někoho jinýho.“
Ale Eureka věděla, že za to může jen ona. Jen to poznání bylo tak bolestné, že se ho pokusila přehlušit něčím jiným. Vytěsňování, říkal její poslední psychiatr, je nebezpečný zvyk.
„Máš pravdu
„Přestaň se mnou mluvit tak blahosklonně.“ Brooks najednou nevypadal jako její nejlepší kamarád, ani jako kluk, který ji právě políbil. Vypadal, že opovrhuje vším, co s ní souvisí. „Nechci poslouchat tyhle konejšivý formulace od někoho, kdo si myslí, že nad něj není.“
„Cože?“
„Ty máš pravdu. Celej svět se plete. Nebereš to snad vždycky takhle?“
Ne.“
„Vždycky hned všechno zavrhneš “
„To není pravda!“ zavřískla Eureka a došlo jí, že právě zavrhla jeho tvrzení. Ztišila hlas a zavřela dveře ložnice. Ted jí bylo jedno, co na to řekne táta, Nemůže dopustit, aby si o ní tohle Brooks myslel. „Tebe přece nezavrhuju.“
„Víš to jistě?“ zeptal se chladně. „O všem mluvíš tak odmítavě. Dokonce i o věcech, který ti odkázala máma.“
„To není pravda.“ Eureka byla svým dědictvím posedlá. Myslela na ně ve dne v noci. Ale Brooks ji nechtěl poslouchat. Začal pochodovat po pokoji sem a tam.
„Kamarádíš se s Cat, protože ta si ani nevšimne, že ji vůbec nevnímáš. Nesneseš se s nikým z vaší rodiny.Cí Švihl rukou k obýváku v přízemí, kde se Rhoda a otec dívali na televizi  i když ted asi spíš poslouchali jejich hádku. „Víš jistě, že všichni psychiatři, ke kterým chodíš, jsou idioti. Na Evange line od sebe všechny odpuzuješ, protože nikdo přece nemůže pochopit, co prožíváš.“ Přestal pochodovat a podíval se přímo na ni. „A já.“
Eureku zabolelo na prsou, jako by jí sevřel srdce v pěsti.,,Co ty?“
„Využíváš mě."
,,Ne.“
„Nejsem tvůj kamarád. Jsem jen hlásná trouba pro tvoje strachy a deprese.“
„Ty... seš můj nejlepší kamarád,“ zakoktala ohromeně. „Jen kvůli tobě jsem ještě tady
„Tady?“ opakoval hořce. „Na posledním místě na zemi, kde bys chtěla bejt? Jsem jen předehra ke tvý budoucnosti, k tvýmu opravdovýmu životu. Matka tě vychovala tak, abys šla za svým snem, a na tom jediným ti kdy záleželo. Nemáš ponětí, co k tobě druhý lidi cítí, protože seš pohlcená sama sebou. Možná žes ani nechtěla spáchat sebevraždu. Možná sis ty pilulky vzala, abys na sebe upoutala pozornost.“
Eurece unikl z plic vzduch, jako kdyby ji někdo vyhodil z letadla. „Svěřovala jsem se ti. Myslela jsem, že ty jedinej mě neodsuzuješ.“
„No jasně.“ Brooks znechuceně zavrtěl hlavou. „O všech tvrdíš, jaký mají předsudky, ale uvědomuješ si někdy, jak hnusně se sama chováš k Maye?“
„Jasně, hlavně nezapomeň na Mayu.“
„Tý aspoň záleží na někom jiným než na ní.“
Eurece se zachvěl ret. Venku zaburácel hrom. Proč se takhle hádají? To ho líbala tak špatně?
„Tak jestli už sis vybral,“ vykřikla, „proč neběžíš za ní?
Na co čekáš? Vem si můj telefon a domluv si rande." Hodila po něm přístroj. Narazil na hruď, o níž nedokázala uvěřit, že si tam ještě před chvílí opírala hlavu.
Brooks telefon chytil a zadíval se na něj, jako by uvažoval o jejím návrhu. „Možná to udělám,“ procedil skrz zuby. „Možná tě nepotřebuju tolik, jak jsem si myslel.“
„Co to meleš?! To se mi snad zdá!“
„Pravda bolí, viď?“ Narazil na její rameno, když se protahoval kolem ní. Ve dveřích se ohlédl na její postel, kde zůstala ležet kniha a schránka s kamenem.
„Měl bys jít,“ ozvala se hluše.
„Řekni to ještě pár lidem,“ odsekl Brooks, „a zůstaneš úplně sama.“
Eureka slyšela, jak sbíhá ze schodů. Uměla si představit, jak na lavici u dveří popadne klíčky od auta a boty. Když bouchly dveře, představovala si ho, jak v dešti rázuje k autu. Věděla, jakým směrem mu voda připlácne vlasy. Věděla, jak voní vnitřek jeho vozu.
Dokáže si on představit ji? Chtěl by ji vůbec někdy vidět, jak stojí u okna, zírá do bouře, polyká emoce, zadržuje slzy?

NEPTUN
Eureka popadla hromový kámen a mrštila s ním o zeď. Jako by chtěla zničit všechno, co se stalo od chvíle, kdy se s Brooksem přestali líbat. Kámen udělal důlek v omítce, kterou kdysi ve šťastnějším životním období pomalovala modrými tečkami. S žuchnutím dopadl kousek od dveří skříně.
Klekla si, aby prozkoumala škody. Pod rukama cítila měkký perský kobereček z blešího trhu. Důlek nebyl tak hluboký jako ten nad sporákem, kam praštila pěstí před dvěma lety, když se hádala s otcem, jestli může zameškat týden školy, aby mohla letět s Dianou do Peru. Ale to nebylo nic tak šokujícího, jako když táta vzteky zlomil činku tehdy jí bylo šestnáct a on na ni ječel, protože se vykašlala na letní brigádu, kterou jí sehnal v čistírně Ruthie. Jenže Rhodu ten důlek stejně vytočil. Jako by si myslela, že ta pitomá zeď nepůjde opravit.
„Eureko?“ zakřičela teď nevlastní matka z přízemí. „Co to tam děláš?“
„Jen cvičení, který mi doporučila doktorka Landryová!“ odpověděla. Chtěla by teď vidět Rhodin obličej. Cítila v sobě
narůstající zuřivost. Kdyby byla vlnou, lámala by kontinenty, jako když se drolí chleba.
Chtěla něčemu ublížit tak, jako Brooks ublížil jí. Popadla knihu, která ho tak zaujala, rozevřela ji v půli a chystala se ji přetrhnout.
Najdi si cestu z liščí nory; děvče, zazněl jí v hlavě Dianin hlas.
Nory jsou malé a těsné a zvenku zakamuflované, takže do nich člověk spadne, ani neví jak. A najednou nemůže dýchat. Tak se v něm probudí klaustrofobie, což bylo vždycky Eurečino slabé místo. Ale lišky v norách žijí, pečují tam o mladé. Je to úkryt před nepřítelem. Třeba by Eureka neměla hledat cestu ven. Třeba je teď liška, a do té nory svého vzteku patří ze všeho nejvíc.
Vydechla a uvolnila prsty na knize. Opatrně ji položila na postel, jako by to byl obrázek namalovaný dvojčaty. Přešla k oknu, vystrčila hlavu a rozhlédla se po hvězdách. Hvězdy jí vždycky pomáhaly. Jejich vzdálenost nabízela jinou perspektivu, když už se jí zdálo, že si nedokáže poradit se svou bolestí. Jenže dnes v noci žádné hvězdy nebyly. Ukrývaly se za plášť hustých šedých mraků.
Temnotu rozčísl blesk. Znovu zaduněl hrom. Rozpršelo se tak hustě, až se koruny stromů prohýbaly. Auto v ulici projelo hlubokou louží. Eureka si představila Brookse na cestě domů do New Iberie. Silnice jsou neosvětlené a kluzké, a odjížděl tak rozčilený 
Ne. Na Brookse má vztek. Zachvěla se, zavřela okno a opřela si čelo o studenou tabulku.
Co když je všechno to, co na ni chrlil, pravda?
Nemyslela si, že je lepší než ostatní ale třeba se tak chovala. Brooksovy jízlivé komentáře v ní probudily dojem, jako by se proti ní spikl celý svět. A dneska nejsou ani vidět hvězdy, takže všechno vypadá ještě pochmurnější.
Zvedla telefon, třemi vzteklými stisky zablokovala Mayino číslo a napsala esemesku Cat.
Cau.
Hnusnýpocasi, odpověděla okamžitě Cat.
Jo, potvrdila Eureka. A co ja?    ·
Na me hnusná nejsi pokud vim. Rhoda zase rhoduje?
Eureka si představila, jak si Cat ve svém pokoji odfrkla a usmívá se ve světle svíček, nohy položené na stole a počítač otevřený na nějaké stránce, kde si vybírá svoje příští oběti. Rychlost Catiny odpovědi Eureku ukonejšila.
Vzala knihu, zvedla si ji na klín a přejela prstem po soustředných kruzích na posledním obrázku. Ty, o kterých jí připadalo, že zrcadlí Brooksovo zranění.
Brooks nebrooksuje, odepsala. Desna hadka.
Telefon se rozezvonil.
„No tak jste se poštěkali jako starý manželé/4 řekla Cat, sotva ho Eureka zvedla.
Ta se zadívala na důlek v puntíkaté stěně. Představila si stejný v Brooksově hrudi, kam ho praštila telefonem.
„Tohle bylo fakt drsný, Cat. Řek mi, že si o sobě myslím, že jsem lepší než všichni ostatní/4
Cat si povzdychla. „To jen proto, že tě chce.44
„Ty si myslíš, že vždycky jde jen o sex.44 Eureka nechtěla připustit, že se líbali. Po tom, co na ni Brooks vychrlil ty urážky, už na to nechtěla myslet. Ten polibek, ať už pro ně znamenal cokoli, byl stejně ztracený v minulosti jako mrtvý jazyk, kterým už nikdo nemluví. Byl ještě méně rozluštitelný než písmo v Dianině knize. „Tohle je horší.44
„Hele,44 ozvala se Cat s chroupáním, jak něco přežvykovala zřejmě křupky, „známe Brookse. Omluví se ti. Dávám mu čas do pondělka, do první hodiny. A zatím mám dobrou zprávu.44
„Povídej,44 vyzvala ji Eureka, i když by si v tu chvíli radši zakryla hlavu polštářem a zůstala tak do soudného dne. Nebo aspoň do nástupu na vysokou.
„Rodney se s tebou chce sejít.44
„Kdo je Rodney?“ zasténala.
„Ten můj kluk, co studuje klasický jazyky, pamatuješ? Chce vidět tu tvou knihu. Navrhla jsem Neptun. Já vím, že už tam toho máš plný zuby, ale kde jinde se sejít, že jo.“
Eureka si vzpomněla, že Brooks chtěl jít s ní, až bude knihu nechávat překládat. Jenže to bylo předtím, než explodoval j;iko protržená povodňová hráz.
„Přece nebudeš sedět doma a dělat si výčitky kvůli Brook sovi.“ Cat někdy reagovala překvapivě telepaticky. „Oblíkni si něco sexy. Třeba s sebou Rodney přivede kámoše. Za půl hodiny v Neptunu.“
Neptun byla kavárna v nákupním centru ve městě, na druhém poschodí nad čistírnou Ruthie a videohernou, kam už skoro nechodili zákazníci. Eureka si obula tenisky a natáhla pláštěnku. Radši ty dva kilometry poběží, aby nemusela prosit tátu nebo Rhodu, jestli si může půjčit některé z jejich aut.
Když člověk vyšel po dřevěném schodišti do patra a prošel dveřmi s barevnou skleněnou výplní, mohl si být jistý, že uvnitř najde aspoň dvacet lidí z Evangeline s otevřenými laptopy a stohy učebnic. Nábytek byl sladce červený a ošoupaný jako rohožka starého mládence. Ve vzduchu se nad nakloněným kulečníkovým stolem vznášel pach jímky, stejně jako nad pinballem nazvaným Příšera z bažin. V Neptunu podávali jídlo, které si nikdo nedal podruhé, nalévali pivo nezletilým, měli dostatečné množství limonád i kávy, ale hlavně nabízeli atmosféru, která středoškolákům vyhovovala natolik, že tu spokojeně trávili celé večery.
Eureka tu bývala pravidelným hostem a vloni dokonce vyhrála kulečníkový turnaj štěstí začátečníka. Od nehody sem ještě nevkročila. Připadalo jí k neuvěření, že tak směšné místo jako Neptun pořád existuje, a Diana už ne.
Ani si neuvědomila, že z ní crčí voda, teprve když vešla dovnitř a všichni se po ní otočili. Vyždímala si ohon. Když zahlédla Catiny copánky, zamířila ke stolu, kde obvykle sedávaly. Z hrací skříně se linula píseň „Hurdy Gurdy Man“ od Donovana a na televizní obrazovce se bez zvuku míhaly záběry nějakého automobilového závodu. Neptun byl pořád stejný, ale Eureka se změnila tolik, že by stejně tak mohla být v McDonaldu nebo ve snobské restauraci v New Orleansu.
Minula stůl obtížně rozeznatelných roztleskávaček, zamávala svému známému Lukeovi z hodin zeměpisu, který měl zřejmě pocit, že Neptun je ideální místo na rande, a bezmyšlenkovitě se usmála na partu přespolních běžkyň z prváku, dost odvážných na to, aby sem vkročily. Slyšela, jak někdo zamumlal: „Neměli ji z tý cvokárny pouštět,“ ale Eureka mířila na pracovní schůzku. Bylo jí fuk, co si o ní ostatní myslí.
Cat na sobě měla krátký fialový svetřík, džíny s dírami a nenápadný mejkap, kterým chtěla zapůsobit na sofistikované vysokoškoláky. Její poslední oběť seděla na oprýskané červené lavici vedle ní. Kluk měl dlouhé plavé dredy a pravidelný profil, právě do sebe obracel plechovku piva Jax. Voněl jako javorový sirup ten laciný, uměle slazený, který táta nikdy nepoužíval. Ruku měl položenou na Catině koleni.
„Ahoj.“ Eureka vklouzla na protější lavici. „Rodney?“
Byl jen o pár let starší, ale vypadal tak vysokoškolsky s piercingem v nose a v seprané univerzitní mikině , že si vedle něj Eureka připadala jako dítě. Měl světlé řasy, propadlé tváře a nosní dírky jako různě velké fazole.
Usmál se na ni. „Tak mi ukaž tu svou bláznivou knihu.“
Eureka ji vytáhla z batohu. Otřela stůl ubrouskem, dřív než ji přistrčila k Rodneymu. Jeho rty se sevřely do přísného akademického zamyšlení.
Cat se naklonila a opřela si Rodneymu bradu o rameno, zatímco listoval stránkami. „Probíraly jsme se tím dost dlouho, ale vůbec nám to nedává smysl. Možná je to z nějakýho jinýho vesmíru.“
„Spíš z jiný roviny vnímání,“ namítl Rodney.
Eureka sledovala, jak se dívá na Cat a usmívá se, jako by ho její nepříliš vtipná poznámka pobavila. Rodney jí nepřipadal zvlášť atraktivní, takže ji překvapilo zahlodání žárlivosti, které při pohledu na ty dva ucítila.
Ve světle toho, jak spolu Cat a Rodney flirtovali, jako by najednou viděla jasněji to, co se zrovna stalo mezi ní a Brook sem. Babylónskou věž nedorozumění. Vzhlédla k autům, která na obrazovce nehlučně projížděla po okruhu, a představila si, že sedí v jednom z nich. Ale její auto bylo místo reklam popsané těmi nečitelnými větami z knihy, o níž Rodney předstíral, že se ji snaží číst.
Nikdy se s Brooksem neměla políbit. To byla obrovská chyba. Znali se tak dobře, že byl nesmysl chtít se poznat ještě lip. Nakonec to už jednou neúspěšně zkusili. Pokud by si Eureka někdy našla partnera a po té nehodě by tuhle roli nepřála ani svému nejhoršímu nepříteli , pak by to musel být někdo, kdo o ní vůbec nic neví. Někdo, kdo by vstoupil do vztahu v blažené nevědomosti o její komplikované povaze a charakterových chybách. Nemohla by nic mít s kritikem, který jí po prvním polibku pohotově vypočítá, co všechno dělá v životě špatně. Sama nejlíp věděla, že to je nekonečný seznam.
Ale Brooks jí chyběl.
Jenže Cat má pravdu. Choval se jako pitomec. Měl by se omluvit. Okamžitě vytáhla z kapsy telefon. Žádnou esemesku od něj tam neměla.
„Tak co myslíš?“ zeptala se Cat. „Máme to udělat?“
Eurece zvonilo v levém uchu. Něco jí uteklo?
„Promiňte, já...“ Natočila se ke dvojici pravým uchem.
„Vím, co si myslíš,“ ozval se Rodney. „Že tě posílám k nějaký magorce z New Age. Ale umím klasickou latinu, lidovou latinu, tři dialekty z raný řečtiny a základy aramejštiny. A tohle“ poklepal na stránky hustě popsaného textu „se ani jednomu z toho nepodobá.“
„No není génius?“ vypískla Cat.
Eureka se pokusila dohnat mezeru v konverzaci. „Takže si myslíš, že bych to měla vzít...?“
„Ona je trochu výstřední samouk v oboru mrtvých jazyků,“ vysvětloval Rodney. „Vydělává si předpovídáním budoucnosti. Prostě ji požádej, aby se na to podívala. A nenech se od ní oškubat, bude si tě pak víc vážit. Až řekne nějakou sumu, nabídni jí polovinu a nejdi vyš než na tři čtvrtiny.“ „Budu mít v ruce kalkulačku,“ slíbila Eureka.
Rodney se natáhl přes Cat, vylovil z krabičky na stole ubrousek a napsal:
Madam Yuki Blavatská, Greer Circle 321 „Díky. Zkusíme ji.“ Eureka vsunula knihu zpátky do batohu. Pak pokývla prstem na Cat, která se odtáhla od Rodneyho a udiveně naznačila rty: Ted?
Eureka se zvedla z boxu. „Tak jdeme smlouvat.“

MADAM BLAVATSKÁ
Krámek madam Blavatské byl ve starší části města, nedaleko od kostela svátého Jana. Kolem té neonově zelené ruky ve výloze prošla Eureka už tisíckrát. Cat zaparkovala na plácku plném děr a společně vystoupily do deště, k neoznačeným proskleným dveřím, na které se bušilo mosazným klepadlem ve tvaru lví hlavy.
Dveře se po několika minutách otevřely za cinkotu zvonečků upevněných k vnitřní části kliky. Na prahu se objevila podsaditá žena s rozcuchanými kudrnatými vlasy a s rukama v bok. Zevnitř za ní se linula rudá záře, která halila její tvář stínem.
„Jste tady kvůli věštbě?“
Její hlas byl drsný a chraplavý. Eureka přikývla a vtáhla za sebou Cat do temné haly. Vypadalo to jako čekárna u zubaře po skončení ordinačních hodin. Světlo jediné rudé žárovky dopadalo na dvě skládací židle a skoro prázdný stojan na časopisy.
„Čtu z dlaně, z karet a čajových lístků,“ vypočítala madam
Blavatská. „Ale za čaj musíte zaplatit zvlášť.“ Vypadala asi na pětasedmdesát let, měla červeně nalíčené rty, několik pigmentových skvrn na bradě a svalnaté paže.
„Díky, ale my potřebujeme něco speciálního,“ ozvala se Eureka.
Madam Blavatská se zadívala na tlustou knihu pod dívčinou paží. „Požadavky nejsou speciální. Jen dárky. A volno to by byla opravdu specialita.“ Stařena si povzdychla. „Pojďte do studia.“
Z rozevlátých černých šatů madam Blavatské se vznesl odér tisíců vykouřených cigaret, když vedla dívky dalšími dveřmi do hlavní místnosti.
Její studio bylo plné průvanu, s nízkým stropem a černými tapetami s reliéfním vzorkem. V rohu byl zvlhčovač, na nebezpečně přecpané knihovně stál starožitně vyhlížející rendlík, a stěny lemovaly desítky podmračených portrétů ve zkroucených rámech. Na obrovském psacím stole se kupila lavina knih a dokumentů, vedle stál stařičký stolní počítač, váza s usychajícími rudými fréziemi a dvě želvy, které bud podřimovaly, nebo byly mrtvé. V každém rohu místnosti visela elegantní zlatá klec s tolika ptáky, že je Eureka po chvíli přestala počítat. Ptáčci byli velcí jen jako dlaň, se štíhlými zelenými tělíčky a rudými zobáčky. Všichni hlasitě, melodicky a nepřetržitě povykovali.
,Agapornis etiopský,“ vysvětlila madam Blavatská. „Je to druh papouška. Výjimečně inteligentní ptáci.“ Namočila si prst do burákového másla, prostrčila ho otvorem v jedné kleci a rozesmála se jako dítě, když se k němu ptáčci slétli a začali ho ozobávat. Jeden z ptáků se na jejím ukazováčku zdržel déle než ostatní. Stařena se naklonila, našpulila rudé rty a začala na něj láskyplně pomlaskávat. Tenhle byl větší než ostatní, s rudou chocholkou a čupřinou zlatých pírek na hrudi. ,A tenhle je nejchytřejší ze všech, můj milovaný Polaris.“
Madam Blavatská se konečně posadila a naznačila dívkám, aby ji následovaly. Eureka s Cat se uvelebily na nízké sametové černé pohovce a přemístily asi dvacet různých nepříliš čistých polštářů, aby měly dost místa. Vyměnily si pohledy.
„Takže?“ vybídla je madam Blavatská a natáhla se pro dlouhou, ručně balenou cigaretu. „Tuším, co chcete, ale musíte si o to říct, děvčátka. Slova mají velkou moc. Je v nich celý vesmír. Použijte je teď, prosím. Vesmír čeká.“
Cat zvedla obočí a pokývla bradou směrem ke stařeně. „Tak to bys vesmír neměla dál napínat, Reko.“
„Matka mi tuhle knížku odkázala v závěti,“ řekla Eureka. „Umřela.“
Madam Blavatská mávla silnou rukou. „Pochybuju. Není smrt ani život, jen shromáždění a rozptýlení. Ale to je námět na jiný rozhovor. Co chceš, dítě?“
„Přeložit tu knihu.“ Eurečina dlaň se vtiskla do kruhu na zelené obálce.
„Dobře, podej mi ji. Jsem sice médium, ale neumím číst ze zavřené knihy, která je metr daleko.“
Když jí Eureka vyhověla, stařena jí vyškubla knihu, jako by se zmocňovala své ukradené kabelky. Začala jí listovat, sem tam si něco mumlala, strčila si až pod nos starodávné ilustrace, ale nedávala na sobě nijak znát, jestli té knize rozumí, nebo ne. Nezvedla oči, dokud se nedostala ke slepeným stránkám v poslední části.
Teprve pak odložila cigaretu a vysypala si z krabičky bonbonů do pusy oranžový Tic Tac. „Kdy se to stalo?“ Držela v prstech slepené listy. „Nesnažila ses to vysušit po tom, co jsi to něčím polila co je to?“ Očichala knihu. „Páchne to jako Odpolední smrt. Jsi moc mladá na to, abys pila absint.“ Eureka neměla ponětí, o čem to madam Blavatská mluví. „To je ale nemilé. Dokázala bych to spravit, ale budu na to potřebovat sušicí pec a drahé chemikálie.“
„Bylo to takhle, už když jsem to dostala,“ prohlásila Eureka. Madam Blavatská si nasadila brýle s drátěnými obroučkami
a posunula si je ke kořeni nosu. Prohlížela si obálku knihy, její vazbu, hřbet. „Jak dlouho to patřilo tvé matce?“
„To nevím. Otec říkal, že ji našla na bleším trhu ve Francii."
„Tolik lží.“
„Jak to myslíte?“ ozvala se Cat.
Blavatská se na ni podívala přes obroučky brýlí. „Tohle je rodinná kronika. Rodinné kroniky zůstávají v rodině, pokud nedojde k nějakým obzvlášť nešťastným událostem. Ale i za takových okolností je značně nepravděpodobné, že by taková kniha padla do rukou někomu, kdo by ji prodal na bleším trhu.“ Poplácala na obálku. „S tímhle se nekšeftuje.“ Madam Blavatská zavřela oči a naklonila hlavu ke kleci u svého levého ramene, skoro jako by poslouchala ptačí píseň. Když otevřela oči, zadívala se přímo na Eureku. „Říkáš, že tvoje matka je mrtvá. Ale co tvoje zoufalá láska k ní? Existuje snad rychlejší cesta k nesmrtelnosti?“
Eureku začalo pálit v krku. „Kdyby tahle kniha byla v naší rodině, věděla bych to. Babička s dědou nebyli žádní tajnůstkáři. A mámina sestra a bratr byli při tom, když jsem ji dostala jako dědictví.“ Vybavila si slova strýčka Beaua o tom, že ji matka dokázala číst. „Skoro nic o tom nevěděli.“
„Třeba ji u sebe neměli rodiče tvé matky,“ mínila madam Blavatská. „Třeba si k ní našla cestu prostřednictvím nějaké vzdálené sestřenice nebo oblíbené tety. Nejmenovala se tvoje maminka náhodou Diana?“
„Jak to víte?“
Blavatská zavřela oči a naklonila hlavu doprava k další ptačí kleci. Šest zelených ptáčků v ní přeskákalo k mřížce co nejblíž ke stařeně. Čiřikali vysokými hlásky, krátkými skřeky. Madam Blavatská se zasmála. „Ano, ano,“ zamumlala, ale ne k dívkám. Pak si odkašlala a zadívala se na knihu. Ukázala na spodní okraj vnitřku zadní strany desek. Eureka hleděla na podivné vybledlé symboly.
„Tohle je seznam předchozích majitelů knihy. Jak vidíš, bylo jich mnoho. Poslední zápis zní Diana.“ Madam Blavatská přimhouřila oči na symboly, které předcházely jménu Eurečiny matky. „Ta ji zdědila od někoho jménem Niobe, a Niobe ji dostala od ženy jménem Byblis. Říká ti to něco?“
Když Eureka zavrtěla hlavou, Cat se napřímila. „Takže to dokážete přečíst.“
Blavatská si jí nevšímala. „Můžu na konec zapsat tvoje jméno, vzhledem k tomu, že teď je kniha tvá. Nebudu za to chtít nic navíc.“
„Ano,“ hlesla Eureka. „Prosím, já jsem “
„Eureka.“ Stařena se usmála, zvedla plnicí pero a naškrábala na stránku podivné symboly. Dívka zírala na své jméno, zapsané záhadným jazykem. „Jak jste to “
„Je to podobné starému magdalenskému písmu,“ přerušila ji Blavatská, „i když jsou tady jisté rozdíly. Samohlásky se vynechávají. Když to člověk hláskuje, zní to dost absurdně!“
„Magdalenskému?“ Cat se podívala na Eureku, která o tom taky nikdy neslyšela.
„Velice staré písmo,“ objasnila Blavatská. „Bylo objevené na těch svitcích v jižní Francii. Tohle není přímo jeho sestra, ale dejme tomu sestřenice z druhého kolene. Jazyky mají složité rodokmeny, víte smíšená manželství, nevlastní potomci, dokonce i bastardi. V dějinách jazyků najdete spoustu skandálů, vražd, hodně incestů.“
„Jsem jedno ucho,“ prohodila Cat.
„Najít takový text se podaří jen velmi zřídka.“ Stařena si podrbala tenké obočí a afektovaně se nadechla. „Bude to obtížný překlad.“
Eureka ucítila zezadu na krku horko. Nevěděla, jestli je šťastná, nebo se bojí. Věděla jen, že tahle žena je klíčem k něčemu, čemu ona potřebuje porozumět.
„Mohlo by to být nebezpečné,“ pokračovala věštkyně. „Vědění znamená moc, a moc korumpuje. Z korupce pramení hanba a zkáza. Nevědomost sice není požehnáním, ale možná je lepší žít v ní, než v hanbě. Souhlasíš?“
„To nevím.“ Eureka měla pocit, že Dianě by se madam Blavatská líbila. Ze by jí důvěřovala. „Myslím, že já bych radši znala pravdu bez ohledu na následky.“
„Pak ji poznáš.“ Blavatská jí nabídla záhadný úsměv.
Cat se naklonila dopředu a uchopila okraj ženina psacího stolu. „Chceme, abyste nám udělala dobrou cenu. Myslím to vázně.
„Vidím, že sis přivedla svou obchodní manažerku.“ Blavatská se zachechtala. Pak se nadechla, jako by nad Catinou žádostí uvažovala. „Něco tak velkolepého a spletitého... pro starou ženu jako já to bude vyčerpávající.“
Cat zvedla ruku. Eureka doufala, že si to madam Blavatská kvůli ní nerozmyslí. „Zkraťte to, dámo.“
„Deset dolarů za stránku.“
„Dáme vám pět,“ ozvala se Eureka.
„Osm.“ Blavatská si vložila do zářivě rudých rtů další cigaretu. Očividně si ten rituál užívala.
„Sedm padesát,“ luskla prsty Cat, „a to včetně výdajů za chemikálie, co budete potřebovat na opravu těch zničených stránek.“
„Nikoho jiného, kdo by to dokázal, nenajdete! Mohla bych chtít klidně sto dolarů za stránku!“ Blavatská si usušila oči vybledlým kapesníkem a přeměřila si Eureku. „Ak vypadáš tak zničená, i když máš víc pomocníků, než si myslíš. Pamatuj si to.“ Odmlčela se. „Sedm padesát je férová cena. Domluveno.“ „A co bude teď?“ zeptala se Eureka. V uchu jí zvonilo. Když si ho zamnula, na chvíli měla pocit, jako by levým uchem jasně slyšela ptačí čiřikání. Nesmysl. Zavrtěla hlavou a všimla si, že madam Blavatská si všimla.
Zena pokývla k ptákům. „Říkají, že už na tebe dává hodně dlouho pozor.“
„Kdo?“ Cat se rozhlédla po místnosti.
„Ona to ví.“ Věštkyně se usmála na Eureku.
„Ander?“ zašeptala dívka.
„Pššt,“ zarazila ji madam Blavatská. „Mí ptáčci zpívají odvážně a povzbudivě, Eureko. Netrap se tím, čemu zatím nemůžeš rozumět.“ Náhle se otočila ke svému počítači. „Pošlu ti první přeložené stránky mailem, spolu s odkazem na svoje bankovní konto.“
„Děkuju.“ Eureka napsala na papírek svou emailovou adresu a přistrčila ho Cat, aby tam přidala svoji.
„Je to docela legrační, co?“ usmála se Cat a předala adresy věštkyni. „Mailovat si něco tak starodávnýho?“
Madam Blavatská protočila panenky vodnatých očí. „Tomu, co považuješ za moderní výdobytky, by se mistři dávných věků jen zasmáli. Jejich vynálezy daleko předčily ty naše. Pořád jsme ještě tisíc let za tím, co dokázali.“ Věštkyně přešla ke stolu a otevřela zásuvku. Vytáhla z ní svazek mrkviček, přelomila jednu v půli a rozdělila ji mezi obě želvy, které se probraly z dřímoty. „Na, Gildo,“ pobídla jednu. „Na, Brunhildo. Miláčkové moji.“ Naklonila se k dívkám. „Tahle kniha píše o vynálezech mnohem víc vzrušujících než kyberprostor.“ Posunula si brýle na nose a ukázala ke dveřím. „Tak... dobrou noc. Ať vás po cestě nekousne želva.“
Eureka se rozechvěle vztyčila z pohovky a Cat posbírala jejich věci. Eureka se ještě zastavila a zadívala se na knihu, ležící na stole. Myslela na to, co by udělala Diana. Její matka žila tak, že se nechávala vést instinkty. Jestli chce Eureka zjistit, co její dědictví znamená, musí madam Blavatské věřit. Musí tady tu knihu nechat. Ale nebylo to snadné.
„Eureko?“ Madam Blavatská vztyčila ukazováček. „Víš asi, co říkali Kréonovi?“
Eureka zavrtěla hlavou. „Kréonovi?“
„,Utrpení je učitelkou moudrosti/ Mysli na to.“ Nadechla se. „Božínku, na jakou cestu ses to dala.“
„Já se dala na cestu?“ podivila se Eureka.
„Tešíme se na váš překlad,“ pronesla pevným hlasem Cat. „Možná začnu hned. Možná ne. Ale nespěchejte na mě. Pra cuju tady,“ ukázala na stůl, „a žiju o patro výš.“ Palec ke stropu. „Chráním si své soukromí. Překlad chce svůj čas a pozitivní vibrace.“ Vyhlédla z okna. „Tohle bych měla dát na Twitter.“ „Madam Blavatská,“ ozvala se Eureka, než vyšla ze dveří studia. „Má moje kniha nějaký název?“
Věštkyně vypadala, jako by už byla duchem někde daleko. Aniž pohlédla na Eureku, pronesla měkce: „Jmenuje se Kniha lásky“
Od: hlavickablavicka@amail.com
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Milá Eureko,
po mnoha hodinách úporného soustředění jsem přeložila následující. Snažím se nepřistupovat k originálu příliš volně, jen natolik, aby byl pro tebe text srozumitelný. Doufám, že to splní tvá očekávání...
Na tom ztraceném ostrově, kde jsem se narodila, mi říkali Selene. Toto je má kniha lásky.
Můj příběh je příběhem o katastrofální vášni. Budete si možná říkat, zda je to vůbec pravda, ale každá pravda se dá zpochybnit. Ti, kteří nechají rozběhnout volně svou představivost, snad najdou v mém vyprávění vykoupení.
Musíme začít od počátku, na místě, které už dávno neexistuje. Kde skončíme... kdo může znát konec, dokud nebylo napsáno poslední slovo? Poslední slovo může všechno změnit.
Na počátku byl ostrov za Herkulovými sloupy, osamocený v Atlantiku. Vychovávali mě v horách, kde prodlévala magie. Každý den jsem hleděla na nádherný palác, zasazený jako dé
mant ve sluncem zalitém údolí hluboko pod námi. Legendy vyprávěly o městu ohromující krásy, o vodopádech, k nimž chodí pít jednorožci a o dvou princích, dospívajících uvnitř slonovinových hradeb.
Starší z nich, budoucí král, se jmenoval Atlas. Říkalo se o něm, že má vybrané chování, rád pije ibiškové mléko a nikdy se nevyhýbá zápasu. Mladší princ byl záhadou. Jen zřídka ho někdo viděl nebo o něm slyšel. Jmenoval se Leander a od útlého věku rád putoval po mořích, do mnoha královských kolonií, rozesetých po celém světě.
Naslouchala jsem divokým fantaziím svých družek z hor, v nichž je princ Atlas unášel na stříbrném hřebci, aby z nich udělal svou královnu. Ale když jsem byla dítě, v mém podvědomí obraz prince jen spal ukrytý ve stínech. Kdybych tehdy věděla, co vím dnes, má fantazie by mi možná dovolila milovat ho dřív, než se naše světy srazily. Bylo by to tak jednodušší.
Jako děvče jsem nikdy netoužila po ničem mimo čarovné lesy našeho ostrova. Nic mě nezajímalo víc než má rodina, v níž byli čarodějky, alchymisti, telepati, mágové. Putovala jsem mezi jejich dílnami a snažila se učit od všech, až na kle vetnice čarodějnice, jejichž moc vytvářet klevety jen zřídka přesahovala malicherné lidské závisti, o nichž vždycky tvrdí valy, že díky nim se svět točí. Milovala jsem příběhy o svých předcích, nadaných nadpřirozenou mocí. Nejradši jsem měla příběh o strýci, který dokázal vyslat svou mysl přes moře do těl mínójských mužů či žen. Jeho dobrodružství zněla úžasně. V těch dobách jsem milovala vyprávění s nádechem skandálu.
Bylo mi šestnáct, když se z paláce do hor donesly první chmurné zvěsti. Ptáci zpívali o tom, že král ochořel podivnou nemocí. Zpívali o pohádkovém bohatství, které princ Atlas slíbil tomu, kdo dokáže jeho otce uzdravit.
Nikdy se mi ani nesnilo o tom, že bych přestoupila práh paláce, ale jednou jsem vyléčila svému otci horečku za pomoci mocné místní byliny. A tak jsem se za ubývajícího měsíce
vydala na dlouhou cestu do paláce s lektvarem z artemisie ve váčku zavěšeném na opasku.
Před hradem stála tři mile dlouhá fronta takzvaných léčitelů. Postavila jsem se na konec. Mágové jeden po druhém vstupovali do hradeb, a jeden po druhém zase odcházeli, lhostejně či zahanbeně. Když už jsem byla uprostřed fronty, dveře paláce se zavřely Z komínů se vznesl černý kouř, který oznamoval, že král zemřel.
Ve městě se ozval převeliký nářek a já se vydala na smutnou pouť domů. Cestou jsem dorazila na paseku uprostřed lesů, kde u zurčícího potůčku klečel chlapec asi tak mého věku. Byl po kolena ponořený do bílých narcisů a tak zadumaný, jako by se ztrácel v jiném světě. Když jsem spatřila, že pláče, dotkla jsem se jeho ramene.
„Jsi poraněný, pane?"
Otočil se ke mně a v očích měl nesmírný žal. Porozuměla jsem mu, tak jako jsem rozuměla řeči ptáků: ztratil to nejdražší, co na světě měl.
Zvedla jsem z opasku svůj lektvar. „Kéž bych mohla tvého otce zachránit.'1
S pláčem se mi zhroutil do náruče. „Ještě můžeš zachránit mě."
Další překlad bude následovat, Eureko. Vydrž.
Srdečně
Madam B., Gilda a Brunhilda




STÍN
Úterý znamenalo další návštěvu u doktorky Landryové. Její ordinace v New Iberii rozhodně nebyla prvním místem, kam by se Eureka v nově opraveném džípu toužila rozjet, ale v chladném ovzduší debaty při snídani usekla Rhoda jako obvykle Eurečiny námitky výrokem, při němž dívku mrazilo:
Dokud žiješ v mém domě, budeš respektovat moje pravidla.
Dala dívce tři telefonní čísla na asistentky z univerzity pro případ, že by jí Eureka potřebovala zavolat během přednášek. Ať už se ale nic takového nestane, dodala nevlastní matka, když jí vracela klíčky od vozu. Ta ženská by nejspíš dokázala vyslovit Miluju tě tak, aby to znělo jako výhrůžka. Ne že by zrovna Eurece od Rhody někdy něco podobného hrozilo.
Dívka už se nemohla dočkat, až se zase posadí za volant. Stala se z ní posedle opatrná řidička hlídala si dostatečný prostor za vozidlem před sebou, vyhazovala blinkr půl kilometru předtím, než chtěla odbočit. Než se dostala k ordinaci doktorky Landryové, svaly na zádech měla zatuhlé napětím.
Zůstala chvíli sedět v Magdě, zaparkované pod bukem, a snažila se zhluboka dýchat, aby se uklidnila.
V 15.03 se svezla na terapeutčino kanape. Nasadila svůj obvyklý zamračený výraz.
Doktorka Landryová měla zase vyzouvací boty. Tentokrát skopla z nohou oranžové plátěnky, které by nikdo nenazval stylovými.
„Tak co je nového?“ ozvala se. „Pověz mi, co se stalo od té doby, co jsme se viděly naposledy.“
Eureku svědila kůže pod uniformou. Taky litovala, že se nestačila dojít vyčurat. Dneska si aspoň nemusela dělat starosti s tím, jestli se dostane včas zpátky do školy na závody v přespolním běhu. I trenérka už to s ní vzdala. Dneska pojede rovnou domů, po vedlejších prašných cestách, kde už nebudou žádní tajemní chlapci.
Neuvidí ho, takže ji nerozpláče. A nešetře svým prstem slzu z jejího oka. Nebude cítit jeho vůni, podobnou vůni neprozkoumaných hlubin oceánu. Neocitne se poblíž jediného člověka, který o ní neví nic příšerného.
Eureku pálily tváře. Doktorka Landryová naklonila hlavu, jako by si všímala každého odstínu šarlatové, který se vystřídal na Eurečiných tvářích. Dívka zaťala zuby. Co by jí vykládala? Nechá si Anderovo zjevení a zmizení pro sebe. Natáhla se pro tvrdý bonbon na misce na konferenčním stolku a dlouze šustila s jeho obalem.
„Tou otázkou jsem tě nechtěla nijak nachytat,“ ujistila ji lékařka.
Všichni ji chtěli nachytat. Eureka přemítala, že by si mohla otevřít sešit z matematiky a do konce sezení počítat. Možná sem musí chodit ale nemusí spolupracovat. Jenže její rebelie by se donesla k Rhodě, a ta by z pocitu uražené hrdosti reagovala něčím šíleným, třeba že by Eurece zabavila klíčky od auta, dala jí domácí vězení nebo jí pohrozila něčím jiným. Mezi zdmi Rhodina domu, kde Eureka neměla žádné spojence (as poň ne takové, kteří by něco zmohli), zněla každá pohrůžka zlověstně.
„No tak...“ Začala cucat bonbon, „Dostala jsem dědictví po mamce.“ Tahle informace se terapeutce určitě bude zamlouvat. Bylo v ní všechno: hlubší podtext, rodinná historie, novost, klepy... tomu nemůže odolat.
„O tvoje finance se ale zřejmě do tvé zletilosti bude starat otec, ne?"
„Nejde o peníze.“ Eureka si znuděně povzdychla, ale lékařčin předpoklad ji neudivil. „Nemyslím, že by moje dědictví mělo nějakou finanční hodnotu. Mámin život se netočil kolem peněz. Jen kolem věcí, které měla ráda.“ Vytáhla zpod bílé blůzky náhrdelník s lazuritovým medailonkem.
„To je krása.“ Lékařka se naklonila k ní a chabě předstírala obdiv ošuntělého šperku. „Je tam nějaká fotografie?“
Jo, snímek milionu vyúčtovaných hodin terapie, pomyslela si jízlivě Eureka. Představila si přesýpací hodiny, jimiž se místo zrnek písku sypou miniaturní doktorky Landryové.
„Nedá se to otevřít,“ odpověděla. „Ale máma ho pořád nosila. A pak jsem dostala ještě dva archeologický předměty, který ji zajímaly. Kámen, kterýmu se říká hromový.“
Doktorka Landryová bez výrazu přikývla. „Jistě ses cítila milovaná, když jsi zjistila, že ti matka tohle všechno chtěla dát.“ „Asi jo. Ale taky je to matoucí. Nechala mi starou knihu napsanou starověkým jazykem. Aspoň už jsem našla někoho, kdo ji umí přeložit.“
Eureka si mail od madam Blavatské přečetla už několikrát. Byl to zajímavý příběh, na tom se s Cat shodly, ale Eureku zároveň dráždil. Připadal jí tak vzdálený od skutečnosti. Nechápala, co měl společného s Dianou.
Landryová se zamračila a zavrtěla hlavou.
„Co je?“ Eureka slyšela, jak jí hlas povyskočil. To dělala vždycky, když přecházela do defenzívy. Byla chyba začít o tom mluvit. Chtěla přece zůstat na neutrální půdě.
„Nikdy se úplně nedozvíš, jaké byly matčiny úmysly, Eu řeko. Taková je realita smrti.“
Není smrt ani život., Eureka slyšela, jak hlas madam Blavat ské přehlušuje slova terapeutky. ]en shromáždění a rozptýlení
„Tvoje touha přeložit tu starou knihu mi připadá zbytečná,“ ozvala se Landryová. „Když zaměříš své naděje na nové spojení s matkou, může to být velice bolestné.“
Utrpení je učitelkou moudrosti.
Eureka už byla na cestě. Chtěla tu knihu spojit se svou matkou, jen nevěděla jak. Natáhla se k misce pro další odporné bonbony, jen aby si nějak zaměstnala ruce. Terapeutka byla jako Brooks, který se jí pořád ještě neomluvil. Uplynulé dva dny se jeden druhému na školních chodbách napjatě vyhýbali.
„Nech mrtvé odpočívat,“ doporučila jí Landryová. „Soustřeď se na svět živých.“
Eureka se zadívala z okna na oblohu, která měla barvu typickou pro dny po hurikánu, netečně modrou. „Díky za slepičí polívku pro duši.“
Slyšela, jak na ni Brooks syčí svá obvinění, že podle ní jsou všichni psychiatři idioti. Jenže na tuhle to vážně platí! Eureka se mu chtěla sama omluvit, aby nějak prolomila napětí. Ale pokaždé, když na něj narazila, byl obklopený bandou kluků z fotbalového týmu, s nimiž ho nikdy předtím neviděla právě na ně předtím dělal svoje nejlepší vtipy. Když ji uviděl, udělal oplzlý posunek, který mu vynesl výbuch smíchu od jeho nových společníků.
V ní to taky vždycky způsobilo výbuch, jen jiného druhu.
„Než se pustíš do jistě finančně náročného překladu té knihy,“ pokračovala lékařka, „měla bys aspoň zvážit pro a proti.“
Eureka nad tímhle uvažovat rozhodně nehodlala. Žádná proti. Dá si přeložit Knihu lásky. I kdyby to nebylo nic jiného než starý milostný příběh, třeba jí to pomůže, aby lip pochopila Dianu. Kdysi se jí zeptala, jaké to bylo, když se seznámila s tátou jak poznala, že s ním chce zůstat navždycky?
Bylo to, jako by mě někdo zachránily odpověděla jí Diana. Eurece to připomnělo slova, která řekl v knize mladý princ Selené: Ještě můzes zachránit mě.
„Slyšela jsi někdy o teorii stínu Carla Junga?“ zkoušela to doktorka Landryová.
Eureka zavrtěla hlavou. „Něco mi říká, že o ní zrovna uslyším/4
„V zásadě jde o to, že všichni máme stín, který obsahuje všechny potlačené aspekty našeho já. Mám pocit, že tvoje extrémní odměřenost a emocionální nepřístupnost, ostražitost, která je na tobě téměř hmatatelná, musí vycházet z tvého nitra."
„A odkud by taky mohla vycházet?"
Landryová ji ignorovala. „Možná ti v dětství kladli na srdce, že musíš potlačovat svoje emoce. Člověk, který to dělá hodně dlouho, nakonec zjistí, že z něj ty potlačované části jeho osobnosti nepozorovaně unikají. Možná, že tvé potlačené emoce dusí tvůj život."
„To je všechno možný," připustila Eureka. „Ale řekla bych, ze nejsem jediná.
„Je to opravdu dost obvyklé," souhlasila terapeutka. „Často vyhledáváme společnost lidí, kteří dávají najevo to, co jsme sami pohřbili hluboko do svého stínu. Představ si třeba vztah tvého otce a nevlastní matky."
„To bych radši nedělala."
Landryová si povzdychla. „Pokud se svou odměřeností nebudeš bojovat, povede to jen k narcisimu a izolaci."
„To má být výhrůžka?" zeptala se Eureka.
Landryová pokrčila rameny. „Už jsem to zažila. Je to počátek typu osobnostní poruchy."
Sem vedla nakonec každá terapie: k redukci individuality na typ. Eureka zatoužila být někde jinde. Podívala se na hodinky. Seděla tu teprve dvacet minut.
„Zraňuje snad tvou hrdost slyšet, že nejsi jediná?" zeptala se Landryová. „Protože to je příznak narcisismu."
Jedinou osobu, která kdy Eurece rozuměla, spláchla vlna do moře.
„Pověz mi, na co teď myslíš,“ vyzvala ji lékařka.
„Na Svatou Lucii.“
„Chceš tam odjet?“
„Chci s vámi uzavřít dohodu. Už sem nikdy nepřijdu, ale vy budete dál vystavovat Rhodě šeky, takže se nikdo nic nedozví.“
Lékařčin hlas ztvrdl. „Jednou se probudíš, bude ti čtyřicet, a nebudeš mít manžela ani děti ani smysluplnou práci. Takhle dopadneš, když se nenaučíš vycházet se světem.“
Eureka vstala. Kéž by v křesle proti ní seděl někdo jako madam Blavatská. Poznámky té svérázné překladatelky ji vedly k zamyšlení mnohem hlubšímu než naučené formulace z úst terapeutky.
„Tví rodiče zaplatili ještě za další půlhodinu. Nikam neodcházej, Eureko.“
„Myslíte manželku mýho táty. Z my mámy je teď rybí pochoutka.“ Z vlastních děsivých slov se jí obrátil žaludek. Prošla kolem lékařky ke dveřím.
„Děláš chybu.“
„To si myslíte vy.“ Dívka otevřela dveře. „Já myslím, že jdu správným směrem.“

MODRÝ LÍSTEK
„Myslíš, že jsem tlustá?“ zeptala se jí Cat ve středu ve frontě na oběd. S Brooksem Eureka ještě pořád nemluvila.
K obědu byly smažené vepřové nudličky, gastronomicky vrchol Catina týdne, ale ona měla na talíři hromádku zavadlého ledového salátu, pár scvrklých hrášků a nepatrnou dávku zálivky.
„Další oběť smrtící anorexie,“ zamumlala Eureka a ukázala na Catin talíř. Sama přistrčila pokladní kartu, aby zaplatila za smažené vepřové a čokoládové mléko. Hovor o dietách ji vždycky nudil. Kéž by její tělo vyplňovalo plavky tak jako Catino.
„Jd vím, že nejsem tlustá,“ prohlásila Cat, když se spolu prodíraly labyrintem uliček mezi obsazenými stoly. „A ty očividně taky. Otázka je, jestli to ví Rodnef“
„To by teda měl.“ Eureka se vyhnula pohledem dívkám z družstva přespolních běžkyň, kterým Cat poslala vzdušný polibek. „Řekl ti snad něco? A jestli jo, proč ti na tom tak záleží?“
Kéž by to spolkla. Nechtěla na Cat žárlit. Chtěla být nejlepší kamarádka, která se baví o dietách a randění a drbe ostatní holky ze třídy. Místo toho byla zahořklá a nudná. A pošramocená z toho, jak ji Rhoda prakticky vykostila, když se předčasně vrátila ze schůzky u doktorky Landryové. Rhoda tak zuřila, že ani nedokázala vymyslet dostatečný trest. K tomu se teprve schylovalo, takže Eureka byla jako na jehlách.
„Ne, o to nejde.“ Cat se zadívala na stůl přespolních běžců z posledního ročníku, který stál ve výklenku jídelny, oddělený od ostatních. Vedle Theresy Leighové a Mary Monteauové tam byly na černé kovové lavici dvě volná místa. Dívky přátelsky zamávaly na Cat a napjatě se usmály na Eureku.
Ode dne, kdy se v letošním školním roce vrátila do školy, jedla s Cat venku na dvoře pod pekanovým ořešákem. Kakofonie hlasů studentů, kteří jedli, žertovali, hádali se nebo prodávali nejrůznější nesmysly pro nějakou příští kostelní akci, na kterou se zrovna vybíralo to bylo na Eureku příliš, zvlášť poté, co se zrovna vrátila z nemocnice. Cat se nikdy nezmínila, že by jí ruch uvnitř chyběl, ale dneska sebou škubla, když Eureka zamířila k zadním dveřím. Venku bylo chladno a větrno, a Cat neměla pod kostkovanou sukní uniformy punčocháče.
„Nevadilo by ti zůstat dneska tady?“ Cat kývla bradou ke dvěma volným místům u běžeckého stolu. „Venku dostanu omrzliny.“
„Jasně, jak chceš.“ Ale Eurece to připadalo jako rozsudek smrti, když vklouzla na lavici vedle Cat a předstírala, že na ni Theresa, Mary ani zbytek stolu neciví.
„Rodney o mý váze neřek ani slovo,“ vrátila se k tématu Cat a nabodla na vidličku kousek salátu, s nímž zakroužila v louži zálivky. „Ale je příšerně vyzáblej a mě vytáčí pomyšlení, že nejspíš vážím víc než můj kluk. Víš, jak to chodí, a je těžký čekat kritiku od někoho, koho máš fakt ráda. Jednou ho něco na mě dožere, a pak je jen otázka “
„Co všechno?“ navrhla Eureka s pohledem upřeným na podnos. Zkřížila si nohy. Zase je narovnala. Myslela na Brookse.
„Vem si toho svýho záhadnýho kluka,“ připomněla Cat. Eureka si vytáhla z vlasů gumičku a smotala si je do uzlu, který vypadal stejně jako předtím. Věděla, že má rudé tváře. „Andera?“
„ Ty se červenáš."
„Ale houby.“ Eureka popadla tabasco a nastříkala si ho horlivě na jídlo, na něž už ji přešla chuť. Jen se potřebovala něčím zaměstnat. „Už ho nikdy neuvidím.“
„On se vrátí. Tak to kluci dělají.“ Cat pomalu přežvykovala salát. Pak se naklonila a nabodla si kus vepřového z Eurečina lalíře. Její dietní experimenty díkybohu končily záhy tak jako tenhle. „Fajn, tak sivém Brookse. Kdyžs s ním chodila“ Eureka zvedla ruku, aby Cat zarazila. „Kvůli tomuhle jsem skončila s terapií. Nebudu znova mluvit o svým randění s Brooksem, když nám bylo jedenáct.“
„Copak jste si pak nedali pusu na usmířenou?“
Eureka se málem zalkla čokoládovým mlékem. Neřekla Cat nic o polibku, který zřejmě znamenal konec vztahu s jejím nejstarším kamarádem. Ted se na sebe Brooks a Eureka sotva dokázali podívat.
„Pořád jsme pohádaný, jestli mluvíš o tomhle.“
Dokázali spolu sedět v lavici celou latinu, jejich židle se otíraly jedna o druhou ve stísněné jazykové laboratoři, ale ani se na sebe nepodívali. Stálo ji to jisté úsilí. Brooks vždycky vymyslel nejmíň tři vtipy na účet pana Piscidii a jeho šedivých chlupů na prsou.
„Co je to s ním? Většinou sklouzne k sebemrskačství mnohem dřív,“ rozumovala Cat. „Je to už tři dny.“
„Skoro čtyři,“ opravila ji automaticky Eureka. Cítila, jak k nim ostatní dívky u stolu otáčejí hlavy, a ztišila hlas. „Třeba s ním nic není. Třeba je problém ve mně.“ Podepřela si bradu rukou a druhou zamyšleně honila po talíři hnědou rýži.
„V tom, že jsem sobecká, povýšená, kritická, manipulativní, netaktní
„Eureko."
Při zvuku svého jména se narovnala, jako by u loutky někdo zatáhl za šňůrku. Brooks stál v čele stolu a díval se na ni, Vlasy mu padaly do čela tak, že mu neviděla do očí. Tričko mu bylo v ramenou těsné, což působilo nechutně sexy Z puberty vyšel vyšší než ostatní chlapci, ale pak, rok před maturitou, přestal růst. Že by teď zase začal? Vypadal nějak jinak, nejen vyšší a mohutnější. Jako by se vůbec nestyděl přijít k jejich stolu, kde dvanáct dívek okamžitě přerušilo hovor a zabodlo do něj oči.
V tuhle dobu neměl polední přestávku. Teď měl mít administrativu. Neviděla v jeho ruce ani žádný modry lísteček na uvolnění z hodiny. Co tady dělá?
„Promiň," ozval se Brooks. „Že jsem nekominíkoval."
Cat se pleskla dlaní do čela. „Ježíši, Brooksi, to má jako bejt omluva?"
Eureka cítila, jak jí koutky rtů poškubávají. Asi před rokem se s Brooksem dívali s dvojčaty na televizi a otec s někým telefonoval. Omlouval se, že dlouho nekomunikoval, a Claire se s vytřeštěnýma očima zeptala Eureky, proč by měl táta kominíkovat.
„To se říká, když se s nikým nebavíš, jako bys vězela v komíně," prohlásil Brooks, a tak se zrodilo jejich nové úsloví.
Teď bylo na Eurece, jestli přijme jeho vtip a tím ukončí jejich mlčení. Dívky u stolu ji sledovaly Věděla, že nejméně dvěma z nich se Brooks líbí. Jenže síla společné minulosti jako by ho pořád táhla k Eurece.
Zhluboka se nadechla. „Hlavně jestli tam nebylo moc sazí."
Cat zasténala. „Vy dva jste fakt mimozemšťani.“
Brooks se zašklebil, klekl si a položil bradu na hranu stolu.
„Pauza na oběd má jen pětatřicet minut," upozornila ho Cat. „To nestačí na to, aby ses omluvil za všechny ty drzosti, co
z tebe vypadly. Nevím ani, jestli ti budoucnost lidstva na tyhle planetě vůbec poskytne dost času „Cat,“ zarazila ji Eureka, „to stačí.“
„Chceš si jít promluvit?“ zeptal se jí Brooks.
Přikývla. Vstala, popadla batoh a přistrčila tác s obědem ke Cat. „Dojez to po mně, hladovče.“
Pak následovala Brookse uličkami mezi stoly a uvažovala, jestli on o jejich hádce někomu pověděl. A o polibku. Sotva se kolem nich vytvořilo dost místa, aby mohli jít vedle sebe, Brooks s ní srovnal krok. Položil jí dlaň na záda. Eureka netušila, co od něj očekává, ale to gesto jí připadalo milé. Nevěděla, kterou přestávku na oběd má Maya, ale doufala, že ne teď, aby je neviděla, jak vycházejí společně z jídelny.
Prošli dvojitými oranžovými dveřmi do prázdné haly. Ozvěna jejich kroků na linoleu se nesla prostorem. Už od dětství chodili stejně.
Na konci haly se Brooks zastavil a otočil se k ní. Asi ho nenapadlo, že stojí u vitríny s trofejemi, jenže Eureka se nedokázala vyhnout pohledu na vlastní odraz. A za sklem spatřila velký pohár, který její družstvo vyhrálo v loňském roce, a pak menší z předloňska za druhé místo, kdy je Manor předhonil. Eureka nechtěla myslet na tým, z něhož odešla, ani na jejich soupeře. Nebo na chlapce, který lhal o tom, že k nim patří. „Pojď ven,“ kývla na Brookse. „Tam budeme mít víc
soukromí.“
Dlážděný dvůr odděloval křídlo učeben od prosklené administrativní budovy. Ze tří stran ho obklopovaly domy, uprostřed stál mohutný pekanový ořešák s kmenem pokrytým mechem. Jeho spadané plody hnily v trávě a Eurece jejich pach připomínal dětství na farmě prarodičů, kde s Brooksem lezla po větvích pekanového ořechu. U potoka za nimi rostly hyacinty. Kolibříci přelétali z květu na květ a sáli nektar.
Blížila se studená fronta. Vzduch byl chladnější než ráno, když Eureka odcházela do školy. Přitáhla si zelený svetr
uniformy blíž k ramenům. Oba se opřeli zády o hrubou kůru ořešáku s tvářemi obrácenými k parkovišti, jako by na něm snad bylo něco k vidění.
Brooks mlčel. V přerušovaném slunečním světle, které se k nim prodíralo korunou stromu, ji upřeně pozoroval. Jeho pohled byl stejně naléhavý jako Anderův tehdy v dodávce, nebo když přišel k nim domů... dokonce i před právnickou kanceláří. To bylo naposledy, kdy ho viděla. A Brooks jako by se teď proměnil ve ztělesnění kluka, kterého nenáviděl.
„Ten večer u vás... choval jsem se jako kretén,“ ozval se Brooks.
„Jo, to choval.“
Rozesmálo ho to.
„Choval ses jako kretén, žes mi to všechno vykládal. Ale měls pravdu.“ Otočila se k němu, ramena tiskla ke kmeni. Její oči našly jeho spodní ret a už se nepohnuly. Nemohla uvěřit, že ho líbala. Ne jednou, ale několikrát. Jen při pomyšlení na to jí začalo brnět celé tělo.
Chtěla ho políbit zase, hned teď, jenže právě tím minule celý ten malér začal. A tak radši klopila oči k zemi a zírala na skořápky ořechů na nepravidelném trávníku.
„Nebyla to pravda,“ ozval se Brooks. „Nechoval jsem se fér, jen jsem se svým vztekem snažil něco zamaskovat.“
Eureka věděla, že když kluk tvrdí, že to byla jeho vina, ne její, je na místě protočit panenky. Jenže taky věděla, že tohle tvrzení je pravdivé, i když si to jeho autor možná sám neuvědomoval. A tak nechala Brookse pokračovat.
„Už dlouho k tobě něco cítím,“ prohlásil bez zakoktání. Žádné „ehm“ ani „jako“. A když mu ta slova vyšla z úst, netvářil se, jako by je chtěl zase spolknout. Díval se jí do očí a neuhýbal, jako by čekal na její reakci.
Dvorem se prohnal studený vítr. Eureka měla pocit, že jí snad podrazí nohy. Vzpomněla si, jak jí Diana vyprávěla o Himálajích že tam fouká tak silně, až člověk nemůže uvěřit, že tomu vichru hory dokážou odolat. Zatoužila být taky tak silná.
Překvapilo ji, jak lehce o tom Brooks mluví. Většinou k sobě byli upřímní, ale o tomhle ještě nikdy nehovořili. O náklonnosti. Přitažlivosti. O vzájemných citech. Jak může být tak klidný, když mluví o nej důležitější věci v jejich světě?
Eureka si dokázala představit, jak by byla nervózní, kdyby tahle slova měla někdy pronést sama. Jenže když si pomyslela, jak jí klouzají ze rtů, ten chlapec před ní nebyl Brooks. Proměnil se v Andera. To na něj myslela, když si večer lehala do postele. Na jeho tyrkysové oči, které v ní probouzely pocit, jako by se zřítila do úchvatného, poklidného vodopádu.
S Brooksem to tak nebylo. Tehdy předstírali, že ano, a všechno tím pokazili. Třeba si ted Brooks myslí, že když ji políbil, musí říkat, že ji má rád. Že by se na něj zlobila, kdyby dělal, že o nic nešlo.
Znovu si představila Himálaje a rozhodla se, že zůstane stejně pevná. „Nemusíš říkat, že ses do mě zabouchnul. Stačí, když budeme zase kamarádi.“
„Ty mi nevěříš.“ Vydechl a sklopil oči. Zamumlal něco, čemu Eureka nerozuměla. „Máš pravdu. Třeba bude lepší počkat. Čekám už tak dlouho, co záleží na další věčnosti?“
„Na co čekáš?“ Zavrtěla hlavou. „Brooksi, ten polibek...“
„Byla to bluesová nota,“ vyhrknul a ona okamžitě věděla, jak to myslí.
Technicky vzato může být jistý zvuk úplně chybný, mimo tóninu. Ale když člověk najde bluesovou notu věděla to z videí na YouTube, podle kterých se snažila jako samouk zvládnout hru na kytaru , všechno zní najednou překvapivě správně.
„To si fakt myslíš, že se z toho vyzuješ touhle jazzovou metaforou?“ zažertovala, protože upřímně na polibku samotném nic špatného nebylo. Vlastně by ho popsala slovy jako „zázračný“. Jen si ho vyměnili špatní lidé. Spatné bylo to překročení hranice.
„Jsem zvyklej na to, že ke mně necítíš to, co já k tobě,u prohlásil Brooks. „A v sobotu jsem najednou nemoh uvěřiti: že bys třeba...“
Přestaň!chtělo se jí vykřiknout. Protože jestli bude mluvit dál, pak mu třeba uvěří a usoudí, že by se měli líbat znovu  možná často, rozhodně brzo. Ale nějak nedokázala najít vlastní hlas.
„A tys pak udělala ten vtip, proč mi to trvalo tak dlouho, když já tě chtěl jen líbat dál, napořád. A tak jsem vyletěl.“
„Podělala jsem to.“
„Neměl jsem se do tebe tak pustit,“ pokračoval Brooks. Z oken hudebný k nim zalétly tóny saxofonu. „Ublížil jsem ti?
„Už jsem se z toho dostala. Zapomenem na to, jo?“
„Doufám, že jsem tě nerozbrečel.“
Eureka se na něj zamračila. Popravdě řečeno, když ho sledovala, jak odjíždí, měla slzy na krajíčku... Když si ho představovala, jak se jede uklidnit k Maye Cayceové.
„Nebo jo?“ naléhal. „Brečelas?“
„To si moc lichotíš.“ Pokusila se to vyslovit úplně lehce.
„Bál jsem se, že jsem zašel moc daleko.“ Odmlčel se. „Takže žádný slzy. To jsem rád.“
Pokrčila rameny.
„Eureko.“ Brooks ji nečekaně objal. Jeho tělo ji hřálo a chránilo proti větru, ale nemohla dýchat. „Nemusíš se pořád tak ovládat. Je úplně v pořádku, když se někdy zhroutíš. Víš to, vid?“
Jo.“
„U nás doma všichni brečí i při reklamách. Tys nebrečela ani na pohřbu svý mámy.“
Opřela se dlaní o jeho hruď a odstrčila ho. „Co má tohle společnýho s náma?“
„Zranitelnost není nic tak hroznýho. A nejseš na to sama. Máš mě. Vždycky tady pro tebe budu, když budeš potřebovat rameno, na kterým by ses vybrečela. Nebo někoho, kdo by ti podával kapesníčky.“
„Nejsem z kamene.“ Slyšela ve svém hlase znova vzdor. „Taky někdy brečím.“
„Ne, to neděláš.“
„Třeba před tejdnem.“
Brooks se zatvářil šokované. „Proč?“
„Ty snad chceš, abych brečela?“
Brooksovy oči se zaplnily chladem. „To bylo při tý bouračce? Měl jsem vědět, že kvůli mně bys nebrečela.“
Jeho pohled ji špendlil ke stromu tak, až měla pocit klaustrofobie. Chuť na líbání byla pryč. Podívala se na hodinky, „Za chvíli bude zvonit.“
„Až za deset minut.“ Odmlčel se. „Takže... kamarádi?“ Rozesmála se. „Jasně, že jsme kamarádi.“
„Myslel jsem... jenom kamarádi?“
Eureka si zamnula nemocné ucho. Připadalo jí těžké dívat se na něj. „Nevím. Hele, promiň, mám ted referát na Sonet číslo šedesát čtyři. Měla bych se mrknout do poznámek. Víš, to ,mně se tají dech že přijde čas se s tebou rozloučit,“ pronesla s nosovým britským přízvukem v naději, že ho rozesměje. Nepodařilo se. „Takže mezi náma je to zase dobrý,“ dodala udýchaně. „To je hlavní.“
„To jo,“ připustil napjatě.
Netušila, co od ní chtěl slyšet. Ale přece se nemohli od polibku, který skončil takovým výbuchem, přesunout k dalšímu. Odjakživa byli dobří kamarádi a Eureka byla rozhodnutá to tak zachovat.
„Takže se uvidíme pak?“ Couvala od něj ke dveřím školy, pořád tváří k němu.
„Počkej, Eureko Brooks vyslovil její jméno právě ve chvíli, kdy se dveře školy otevřely a někdo jí vrazil do zad.
„Neumíš chodit pořádně?“ vyjela na ni Maya Cayceová. Když uviděla Brookse, vypískla. Byla to jediná osoba, u které i zapištění znělo jako hrozba. Taky to byla jediná dívka z Evangeline, na které školní uniforma vypadala skoro obscénně.
„Tady seš, zlato,“ zapředla Maya k Brooksovi a podívala se: na Eureku s výsměchem v očích.
Ta se ji snažila ignorovat a zeptala se Brookse: „Chtěls mi ještě něco?"
Odpověď už znala.
Když se na něj Maya vrhla v přehnaném objetí, jeho oči zůstaly nad černou hřívou sotva viditelné. „To je fuk.“

PROVOKATÉR
Eureka musela jako všichni ze školy několikrát povinně navštívit Muzeum přírodních věd v Lafayette na Jefferson Street v centru města. Jako dítě ji to fascinovalo. Kde jinde mohl člověk vidět na vlastní oči kameny z prehistorické Louisiany? Viděla je sice už stokrát, ale stejně ve čtvrtek ráno vystoupila se spolužáky ze žlutého školního autobusu, aby je spatřila po sto prvé.
„Tohle je hustá výstava,“ tvrdil její kamarád Luke, když se spolu řadili do fronty před muzeem. Ukázal na ceduli s nápisem ZPRÁVY Z HLUBIN. Písmena byla roztřesená, takže vypadala jako pod vodní hladinou. „Jsou to věci z Turecka.“
„Vsadím se, že zdejší kurátoři už přijdou na to, jak to proměnit v nudu,“ odsekla Eureka. Včerejší rozhovor s Brooksem ji tak frustroval, že teď měla sklony vylévat si zlost na celém mužském pohlaví.
Luke měl zrzavé vlasy a bledou pokožku. Když byli menší, hráli spolu fotbal. Byl to od přírody milý kluk, který žil od
narození v Lafayette a byl se svým životem naprosto spokojený. Zadíval se na Eureku. Možná si vzpomněl, že byla v Turecku s matkou, a její matka je teď mrtvá. Ale mlčel.
Eureka se stáhla do sebe. Zírala na opalizující knoflík na blůzce uniformy, jako by to byl artefakt z jiného světa. Věděla, že „Zprávy z hlubin“ lidi oceňují jako nesmírně zajímavou výstavu. Otec na ni vzal dvojčata, když ji před dvěma týdny zahájili. Od té doby se ji Claire i William snažili přimět, aby s nimi hrála na „ztroskotání“ s polštáři z pohovky a násady od smetáků.
Eureka nemohla dětem vyčítat necitlivost. Vlastně si ji užívala. Bylo to osvěžující, místo všeho toho tlumeného šepotu, místo Brooksovy nenávistné tirády tehdy v sobotu. Tohle na ni fungovalo jako záchranné lano mnohem spíš než Rho dino vzdychání a googlování „posttraumatického syndromu u dospívajících“.
Teď čekala se třídou před muzeem ve vlhkém vzduchu, až přijede autobus z další školy, aby přítomný přednášející mohl začít s výkladem. Všude kolem ní se tlačili spolužáci, takže měla pocit, že se začíná dusit. Cítila jahodový šampon Jenn Indestové a slyšela huhňavý dech Richarda Carpa, který trpěl sennou rýmou, a přála si, aby jí už bylo osmnáct a mohla pracovat jako servírka v nějakém jiném městě.
Nikdy by to nepřipustila, ale někdy měla pocit, že jí osud dluží nový život někde jinde. Jako když jde člověk za školu pod záminkou, že mu není dobře. Měla chuť zvednout ruku a prohlásit, že jí vůbec, ale vůbec není dobře... a zmizet navždycky.
V hlavě jí znovu zazněl hlas Mayi Cayceové. Tady seš, zlato.
Chtělo se jí křičet. Chtěla utíkat a hrnout před sebou všechny spolužáky, kteří jí budou stát v cestě, až k parku v New Iberii.
Na parkoviště dorazil druhý autobus. Po schůdkách začali vystupovat chlapci z Ascension High v tmavomodrých blejzrech se zlatými knoflíky. Řadili se do fronty za studenty z Evangeline, ale nemísili se s nimi. Ascension byla škola pro bohaté, jedna z nejnáročnějších ve městě. Každý rok vyšel v místních novinách nějaký článek o jejím absolventovi, který nastoupil na univerzity Vanderbilt nebo Emory, či na jiný podobně snobský ústav. O studentech z Ascensio nu se říkalo, že jsou rezervovaní a odtažití. Eureka nikdy moc nepřemýšlela o reputaci vlastní školy na Evangeline jí všechno připadalo tak obyčejné. Ale když cítila, jak po ní kloužou oči těch cizích studentů, věděla, že i ona je redukovaná na stereotyp, jemuž se chlapci snaží přizpůsobit všechny z Evangeline.
Pár těch kluků znala z kostela. I další z jejích spolužáků tam někoho znali, takže vzduchem létala mávání a pozdravy. Kdyby tu byla Cat, už by šeptala něco o tom, jak úžasně jsou Ascensioňáci „vybavení“.
„Vítejte, studenti,“ oslovila je mladá zaměstnankyně muzea. Měla světle hnědé vlnité vlasy a na sobě pomačkané volné kalhoty žlutohnědé barvy, s jednou nohavicí vyhrnutou nad kotník. Hlas s místním přízvukem zněl jasně jako klarinet. „Jsem Margaret a budu vaší průvodkyní. Dnes vás čeká úchvatné dobrodružství.“
Vešli za Margaret dovnitř a nechali si na ruce obtisknout razítka na důkaz zaplacení vstupného. Pak se shromáždili v hale. Na koberci byl lepicí páskou vyznačený pruh, do kterého se měli srovnat. Eureka se přistihla, že se instinktivně snaží zůstat co nejvíc vzadu.
Na skořicově vymalovaných stěnách visely papírové skládanky staveb. Křivka planetária vlevo Eurece připomněla laserovou show na motivy hudby Pink Floydů, na které tam byla poslední den minulého školního roku s Cat a Brooksem. Přinesla sáček otcova popcornu s hořkou čokoládou, Cat propašovala láhev vína ze sklepa rodičů a Brooks jim všem přinesl malované dominové masky na obličej. Celou dobu programu se smáli víc než opilí vysokoškoláci v řadě za nimi. Byla to tak šťastná vzpomínka, že se z toho Eurece najednou chtělo umřít.
„Takže trochu základních údajů.“ Mladá průvodkyně jim ukázala směr naproti planetáriu a všichni se vydali za ní. Procházeli spoře osvětlenou chodbou, kde bylo cítit lepidlo a nějaké jídlo, než se zastavili před dřevěnými dveřmi. „Předměty které uvidíte, pocházejí z lokality jménem Bodrum v Turecku* Víte někdo, kde to je?“
Bodrum je přístavní město na jihozápadě země. Eureka tam nikdy nebyla byla to jedna z mnoha zastávek na Dianině cestě, kam se její matka vydala, když se objaly na letišti v Istanbulu a Eureka se musela vrátit do školy. Pohledy, které jí Diana z té cesty posílala, byly plné melancholie, takže se Eureka cítila k matce blíž. Obě byly nejšťastnější, když mohly být spolu.
Když nikdo nezvedl ruku, vědecká pracovnice vytáhla z plátěné tašky na rameni laminovanou mapu a přidržela si ji nad hlavou. Bodrum byl označený velkou rudou hvězdičkou.
„Před třiceti lety,“ začala vyprávět Margaret, „objevili potápěči asi deset kilometrů od pobřeží Bodrumu ztroskotanou loď Uluburun. Věci, které na ní byly a které dnes uvidíte, jsou pravděpodobně přibližně čtyři tisíce let staré.“ Margaret se rozhlédla po mladých posluchačích v naději, že to aspoň na některé zapůsobí.
Pak otevřela dřevěné dveře. Eureka věděla, že výstavní síň tady není o moc větší než školní třída, takže se tam budou muset nějak namačkat. Když vstoupili do modravého osvětlení, za Eurekou se ocitla Belle Pogueová.
„Před šesti tisíci lety Bůh sotva stvořil Zemi,“ zamumlala. Byla předsedkyní kroužku vyznavaček kolečkových bruslí, který si říkal Křesťanská brusle. Eureka si představila Boha na kolečkových bruslích, jak ujíždí vzduchem k rajské zahradě a cestou míjí ztroskotané lodi.
Stěny výstavní místnosti byly zakryté modrými sítěmi, zřejmě aby symbolizovaly oceán. U podlahy byly jako ozdobný pás nalepené plastové mořské hvězdice. Z reproduktoru se linuly zvuky moře: hukot vln, občasný výkřik racka.
Uprostřed místnosti svítil ze stropu reflektor na zlatý hřeb výstavy, rekonstrukci ztroskotané lodi. Připomínala raft, na jakých se lidé plavili na Cypremort Pointu. Byla postavená z cedrového dřeva a její mohutný kýl byl zespodu vyřezaný tak, že připomínal rybí ploutev. Poblíž kormidla se zvedala nízká lodní kuchyňka s plochou šindelovou střechou. Lod visela asi čtvrt metru nad podlahou, na kovových lánech zavěšených na stropu, takže se její paluba houpala kousek nad Kurečinou hlavou.
Studenti se rozdělili a obstoupili lod zprava i zleva. Eureka se rozhodla pro levou stranu. Prošla kolem vitríny s vysokými, úzkými terakotovými vázami a třemi mohutnými kamennými kotvami kropenatými měděnkou.
Margaret mávla mapou, jako by lákala studenty k druhému konci lodě, kde našli řez kormidelní plošinou. Vnitřek lodi byl obnažený jako domeček pro panenky. Uvnitř se nacházely předměty, jakými mohla být podle vědců loď vybavená před ztroskotáním. Měla tři patra. Nej nižší bylo skladiště tam byly měděné pruty, bedny s modrými skleněnými lahvemi, další úzké hliněné vázy umístěné na slámě. V prostředním patře byly spací rohože, soudky s obilím a plastovými napodobeninami jídla a poháry s dvojitými uchy. Nejvyšší patro tvořila horní otevřená paluba obehnaná cedrovým zábradlím.
Muzeum umístilo na loď i figuríny v tógách a postavilo je ke kormidlu nebo vybavilo starodávně vyhlížejícím dalekohledem. Postavy zíraly na příchozí, jako by to byly velryby mezi vlnami. Někteří Eurečini spolužáci si z nehybných námořníků začali utahovat, a tak Margaret znovu zamávala mapou, aby upoutala jejich pozornost.
„Z lodi bylo vyzvednuto kolem osmnácti tisíc artefaktů. Všechny z nich ani moderní věda nedokázala určit. Vezměte si třeba tohle.“ Margaret zvedla barevný snímek dokonale vyřezané beraní hlavy, která vypadala jako ulomená u krku. „Určitě si říkáte, kde má ten chudák zbytek těla? Ale jeho dutý krk měl svůj účel.“ Mladá žena se odmlčela a rozhlédla se po studentech. „Chce někdo zkusit hádat, jaký ten účel byl?“
„Boxovací rukavice,“ zahalekal jeden z chlapců a vyvolal několik posměšných zahýkání.
„Velmi sportovní tip.“ Margaret zvedla fotku výš. „Ve skutečnosti je to obřadní pohár na víno. Teď se asi podivíte
„Ani ne!“ ozval se zezadu stejný hlas.
Eureka pohlédla na jejich učitelku paní Kashovou, která se ostře otočila, a pak si s úlevou vydechla, když se ujistila, že výkřik nemá na svědomí nikdo z jejích studentů.
„Představte si, jak by příští civilizace obdivovaly předměty, které by tu mohly zůstat po vás nebo po mně,“ pokračovala Margaret. „Co by si ti lidé o nás asi mysleli? Jaké by asi vzdáleným generacím připadaly naše poslední vynálezy naše iPady, solární panely, kreditní karty?“
„Solární panely jsou vykopávky ve srovnání s tím, co už tady kdysi bylo,“ ozval se zase hlas zezadu.
Něco podobného naznačovala i madam Blavatská, i když ne tak drze. Eureka protočila panenky, přešlápla z nohy na nohu, ale neotočila se. Zřejmě nějaký fanda do historie z Ascen sionu, který chce udělat dojem na dívky.
Margaret si odkašlala a předstírala, že její řečnickou otázku nikdo nepřerušil. „Co by si naši vzdálení potomci mysleli o naší společnosti? Připadala by jim vyvinutá nebo zaostalá? Některým z vás možná tyhle předměty připadají staré, nemoderní, snad i nudné.“
Studenti kývali. Někteří se pochichtávali. Eurece se staré vázy a kotvy líbily... ale ty figuríny by nejradši utopila.
Zaměstnankyně muzea si natáhla bílé rukavice, jaké nosila i Diana, když se zabývala starožitnými předměty. Pak sáhla do bedny u svých nohou a vylovila z ní řezbu ze slonoviny. Byla to kachna v životní velikosti, velmi podrobně ztvárněná. Margaret natočila kachnu k posluchačům a rukou v rukavici rozdělila její křídla. Ukázalo se, že uvnitř je nádobka. „Tradá  kosmetická nádobka z doby bronzové! Všimněte si, jak dokonale je vyřezaná. Může to snad někdo z vás popřít? A tahle věc vznikla před tisíci let!“
„A co támhlety okovy z doby bronzové?“ ozvalo se zase zezadu. Studenti do sebe začali strkat, aby provokatéra líp viděli.
Margaret se vytáhla na špičky a zamžourala do šera v místnosti. „Tohle je prohlídka s výkladem, mladý muži. Všechno popořadě. Má někdo skutečnou otázku k věci?“
„I moderní tyrani bývají šikovní řemeslníci,“ prohodil pobaveně chlapecký hlas.
Eurece začal připadat povědomý. Otočila se a spatřila blonďatou hlavu, která se vyzývavě dívala dopředu, zatímco se po ní všichni ohlíželi. Eureka se nenápadně posunula na okraj davu, aby na rebela viděla lip.
„Tak to už stačilo!“ vyštěkla paní Kashová a opovržlivě sledovala své kolegy z Ascensionu, jako by nechápala, proč si studenta neokřiknou sami.
„Ano, mladíku, buď mlčte, nebo odejděte,“ vyzvala ho ostře Margaret.
Konečně na něj Eureka uviděla lip. Vysoký bledý chlapec stál na hranici světla z reflektoru, které zalévalo konečky jeho vlnitých vlasů. Jeho tón a úšklebek působily nenuceně, ale z očí mu vyšlehlo něco temnějšího.
Ander měl na sobě stejnou nažehlenou bílou košili a tmavé džíny. Všichni se na něj dívali. On se díval na Eureku.
„Mlčení způsobuje většinu problémů lidstva,“ pronesl.
„Pak je načase, abyste odešel,“ odsekla Margaret.
„Už jsem skončil.“ Ander to řekl tak tiše, že ho Eureka skoro neslyšela.
„Výborně. A teď, pokud dovolíte, vám vysvětlím, jaký byl účel téhle dávné námořní plavby,“ pokračovala mladá vědecká pracovnice. „Staří Egypťané zavedli obchodní trasu, možná vůbec první
Zbytek výkladu už Eureka neslyšela. Slyšela jen dunění vlastního srdce. Čekala, až se ostatní studenti vzdají naděje na další provokaci a otočí se zpátky k průvodkyni. Když to konečně udělali, přesunula se Eureka po okraji skupiny k Anderovi.
Rty měl pevně stisknuté a bylo obtížné uvěřit, že z nich před chvilkou vyšly ty neuctivé komentáře. Slabě se na ni usmál což bylo to poslední, co od něj čekala. Když stála vedle něj, připadala si jako na břehu oceánu toho bez umělých hvězdic, figurín námořníků a CD přehrávače se zvuky moře. Ten oceán byl Ander, jeho aura. Zvláštní. Tohle slovo nikdy předtím nepoužila. Ander dokázal, že jí i ty nejbizarnější věci připadaly přirozené jako dýchání.
Postavila se nalevo od něj a koutkem úst zamumlala. „Ty nepatříš do Ascensionu.“
„Průvodkyně si nejspíš myslí, že patřím do pekel.“ Slyšela v jeho hlase úsměv.
„A do běžeckýho týmu Manoru taky ne.“
„Tobě nic neujde.“
Eureka zatoužila zvýšit hlas. Jeho vyrovnanost ji rozčilovala. Stáli pár kroků za ostatními, v místech, kam už nedopadalo světlo reflektoru, takže tam panovalo přítmí. Ale kdyby se někdo ze studentů otočil, mohl je vidět. A jestli nevydrží jen tiše šeptat, zaruceně je můžou slyšet.
Připadalo jí zvláštní, že studenti ani učitelé na Andera ne zírají. Byl tak jiný. Nezapadal sem, ale nikdo si ho nevšímal. Všichni asi předpokládali, že je z té druhé školy, ne z jejich, a jeho chování už přestalo být zajímavé. Jeho provokace už byly zapomenutým artefaktem, který i Margaret spokojeně ponechala pod příkrovem temnoty.
„Já vím, že nechodíš na Evangeline," pokračovala Eureka.
„Ani pro vzdělání, ani pro zábavu."
„Tak co tady děláš?"
Otočil se k ní a zadíval se jí do tváře. „Hledám tě."
Eureka zamrkala. „Tak to o sobě dáváš vědět dost rušivým způsobem.
Ander se podrbal na čele. „Nechal jsem se unést." Znělo to lítostivě, ale ani tím si nebyla jistá. „Můžeme jít někam, kde bychom si mohli promluvit?"
„To těžko." Ukázala na dav, který stál mezi nimi a dveřmi. Nemohli se nijak nepozorovaně vytratit.
Co od ní chce? Nejdřív ta nehoda, pak se objevil u nich doma, sledoval ji k právníkovi, a teď tohle? Každé setkání bylo jako invaze do soukromí, překročení hranice.
„Prosím," ozval se. „Potřebuju s tebou mluvit."
„No, já s tebou taky potřebovala mluvit, když dal táta opravit to auto. Pamatuješ? Jenže když jsem zavolala na to číslo, který jsi mi tak galantně dal, zvěd to někdo, kdo o tobě nikdy neslyšel
„Nech mě to vysvětlit. Budeš si chtít vyslechnout, co ti musím povědět.
Zatahala se za límec, který měla zvednutý vysoko ke krku. Margaret říkala něco o potopeném věnu princezny. Dav studentů se začal přesouvat ke skleněným vitrínám napravo.
Ander se natáhl po její ruce. Jeho dotek byl pevný a jemnost jeho pokožky ji přiměla k zachvění. „Myslím to vážně. Tvůj život je
Vyškubla se mu.
„Stačí říct slovo nějakýmu učiteli a odvedou tě odsud na policii jako úchyla."
„V těch bronzových poutech?" zažertoval.
Zabodla do nej nesouhlasný pohled. Ander si povzdychl.
Studenti se shromáždili kolem jedné vitríny. Eureka nemela v úmyslu se k nim přidat. Toužila zůstat s Anderem, a zároveň se toho děsila. Položil jí obé ruce na ramena.
„Zbavit se mé by byla velká chyba.“ Pokývl k nápisu VÝCHOD, zakrytému modrou gázou, takže z néj bylo vidét jen OD. Natáhl k ní ruku. „Pojď.“




ŽABKY NA HLADINĚ
Prošli dveřmi pod cedulí VÝCHOD, pak krátkou temnou chodbou a k dalším dveřím. Nemluvili. Jejich těla byla blízko u sebe. Držet se Anderovy ruky bylo jednodušší, než si myslela. Ta její do ní přesně zapadala. S rukama to tak někdy bývá. Okamžitě si vzpomněla na svou matku.
Když se Ander natáhl po klice druhých dveří, Eureka ho zarazila.
Ukázala na červenou varovnou pásku. „Když je otevřeš, spustíš alarm.“
„Jak myslíš, že jsem se dostal dovnitř?“ Ander uvolnil dveře. Žádná siréna se nespustila. „Neboj, nikdo nás nechytí.“ „Vždycky seš tak sebejistej?“
Anderova čelist se napjala. „Ty mě moc neznáš.“
Dveře vedly do míst, kde Eureka ještě nikdy nebyla. Za nimi byl trávník a kulatý rybníček. Za rybníčkem stálo planetárium, kopule s prstencem vysokých barevných oken. Venku panovalo zamračené bezvětří. Trochu se ochladilo a vzduch jako by voněl kouřem. Eureka se zastavila na okraji krátké
betonové plochy za východem. Přejela špičkou polobotky v trávě.
„Chtěl sis promluvit?“ pobídla ho.
Ander pohlédl na hladinu rybníka pokrytou žabincem. Kolem vody rostly vysoké duby a z jejich větví visely jako pavoučí sítě vlákna oranžového lišejníku. Stojatou vodu se jako všude v Louisianě skoro nedalo zahlédnout pod vrstvou zeleného slizu, leknínů a dalších vodních rostlin, které pokrývaly téměř celou hladinu. Uměla si přesně představit, jak to pod ní páchne odporným, hnilobným rozkladem.
Ander se vydal k vodě. Nenaznačil jí, aby šla za ním, ale stejně to udělala. Když dorazil ke břehu rybníčku, zastavil se.
„Co tady dělá tohle?“ Přidřepl si v trávě a sklonil se nad pruhem krémově bílých narcisů, kterým se tady říkalo žonky ly. Při pohledu na ně si Eureka vybavila jejich bledě žluté sestřenice, které vyrážely pod poštovní schránkou doma v New Iberii každý rok přibližně v době, kdy měla narozeniny.
„Žonkyly tady rostou běžně,“ informovala ho, i když už vlastně bylo dost pozdní roční období na to, aby jejich květy vypadaly tak šťavnaté a čerstvé.
„To nejsou žonkyly, ale narcisy.“ Ander přejel prsty kolem dlouhého stonku jedné z květin, utrhl ho u země a zvedl se. Podržel květ na úrovni Eurečina obličeje. Všimla si máslově žlutého kruhu vnitřních okvětních plátků. Ten rozdíl proti krémovým vnějším lístkům byl tak nepatrný, že ho člověk snadno přehlédl, pokud se nepodíval zblízka. Uprostřed květu se v náhlém závanu větru zachvěly tyčinky s černými hlavičkami. Ander květ podržel tak, jako by ho chtěl Eurece dát. Bezděčně natáhla ruku a vzpomněla si na jiné narcisy, které nedávno viděla ty na dřevořezbě plačící ženy v Dianině knize. Vybavila si tu část textu, kterou madam Blavatská přeložila, o tom, jak Selene našla prince klečícího na břehu řeky v narcisech.
Ander jí květ nepodal, místo toho ho prudce rozdrtil v pěsti. Utrhnul od něj stonek a poničenou květinu odhodil na zem. „Za to může ona.“
..Kdo?“
Podíval se na ni, jako by už zapomněl, že je s ním. Napětí v jeho čelisti povolilo. Ramena se mu zvedla a klesla rezignovanou melancholií. „Nikdo. Sedneme si.“
Ukázala na dřevěnou lavičku mezi dvěma duby, kde nejspíš zaměstnanci muzea jedli oběd, když na to bylo počasí. Po cestičce kolem rybníčku se procházeli hnědí pelikáni a jejich peří se lesklo nazelenalým žabincem. Jejich dlouhé krky se prohýbaly jako rukojeti deštníků. Když Eureka a Ander přišli blíž, ptáci se rozprchli.
O kom to Ander mluvil? Co je špatného na květinách n břehu rybníčku?
Když Ander lavičku minul, ozvala se: „Nechtěl sis sednout?“
„Je tady lepší místo.“
Ukázal na strom, kterého si předtím nevšimla. Duby v Louisianě jsou pověstné pokřivenými větvemi, například ten před kostelem svatého Jana byl snad nejfotografovanějším stromem Jihu. Tenhle dub v opuštěné zahradě muzea nebyl výjimkou. Z masivního kmene vyrůstaly větve tak deformované, že vypadaly jako ta nejsložitější dětská prolézačka na světě.
Ander se přikrčil a vlezl pod korunu stromu, do bludiště ohnutých větví, jednu překročil, druhou podlezl, až Eurece připadalo, že úplně zmizel. Teprve pak zahlédla pod úkrytem listoví další, tajnou lavičku. Ze zeleně se jí chvílemi vynořil Ander. Když se rychle dostal k lavičce, usadil se na ni a položil lokty na její opěradlo.
Eureka se pokusila napodobit jeho postup. Zpočátku to bylo snadné, ale po pár krocích se zarazila. Bude to těžší, než si myslela. Vlasy se jí zachycovaly za větvičky. Slabé výhonky ji šlehaly do paží. Prodírala se dál a stírala si z obličeje lišejník. Už byla jen krok dva od mýtinky, když najednou uvízla. Nemohla ani dopředu, ani zpátky.
Na čele jí vyrazil pot. Najdi cestu z téhle liščí nory, děvče. Ale proč se do té nory vůbec dostala?
„Počkej.“ Anderova ruka se k ní natáhla mezi spletenými větvemi. „Tudy.“
Už podruhé v pěti minutách se držela jeho ruky. Jeho stisk byl pevný a horký. A jejich dlaně do sebe pořád tak zapadaly.
„Stoupni si sem.“ Ukazoval jí na mechem porostlou zem mezi dvěma zdeformovanými větvemi. ,A protáhni se sem.“ „Stojí to za to?“
„Ano.“
Eureka podrážděně naklonila krk ke straně. Natočila ramena, pak boky, udělala dva opatrné kroky, podklouzla pod vyšší větví a byla volná.
Narovnala se. Stála uvnitř stromového bludiště, na temné a skryté mýtince, velké asi jako zahradní besídka. Bylo tam překvapivě krásně. Mezi Eurekou a Anderem se objevily dvě vážky. Jejich břidlicově modrá křídla se zachvěla, když se průsvitný hmyz usadil na opěradle.
„Vidíš?“ usmál se na ni Ander a vrátil se na lavici.
Eureka zírala na větve, které kolem nich vytvářely hustou spleť. Rybníček na druhé straně teď skoro nebylo vidět. Strom takhle zdola vypadal čarovně, jako z jiného světa. Eureku napadlo, jestli o něm ví ještě někdo, nebo jestli tady ta lavička stojí bez povšimnutí už celé generace, od chvíle, kdy ji větve stromu zakryly.
Než se posadila, rozhlédla se po nejrychlejší ústupové cestě. Určitě to nebude ta, kterou se dostala sem.
Ander ukázal na mezeru ve větvích. „Ven to asi bude nejrychlejší tudy.“
„Jak víš, co
„Vypadáš nervózně. Máš klaustrofobii? Já si tady spíš připadám v bezpečí, jako v kukle.“ Polkl a tišeji dodal: „Neviditelný.“
„Mám ráda otevřený prostranství.“ Uvědomila si, že Andern sotva zná. A nikdo neví, že je teď s ním a tady.
Proč sem chodila? Všichni by jí řekli, že se chová hloupě.Cat by jí za to dala pořádně co proto. Eureka se pokusila zpětně vysledovat svoje pohnutky, ale vůbec už nechápala, proč se ho chytila za ruku.
Líbilo se jí dívat se na něj. Líbil se jí pocit z jejich doteku i to, jak zněl jeho hlas. Líbil se jí způsob jeho chůze, střídavě obezřetný a sebejistý. Eureka nepatřila k dívkám, které udělají všechno jen proto, že je požádá atraktivní kluk. A přece byla lady.
Místo, které jí Ander ukazoval, vypadalo jako největší otvor ve spleti větví kolem nich. Představila si sama sebe, jak tudy prchá, jak utíká do lesů za rybníčkem a běží a běží celou cestu až na Avery Island.
Ander se na lavičce otočil a jeho koleno se otřelo o její stehno. Rychle se odtáhl.
„Promiň."
Pohlédla na místo, kde se jejich nohy krátce dotkly. „To ti teda neodpustím," zažertovala.
„Ne, já myslím to, že jsem tě sem zatáhl."
Tohle nečekala. Překvapení ji mátla, a zmatek v ní probouzel chuť chovat se kruté. „Nechceš se taky omluvit za to, žes mě sledoval na parkoviště k právníkovi? A co ten náraz na stopce?"
„Ano, za to taky. Máš pravdu. Můžeme ten seznam doplnit. I za to číslo, které nefungovalo. A za tu lež, že jsem v běžeckém týmu."
„Kdes sehnal ten legrační úbor Manoru? To mě vždycky zajímalo nejvíc." Už chtěla s tím sarkasmem přestat. Ander vypadal upřímně. Jenže byla nervózní z toho, že je s ním sama, a dávala to najevo jízlivostí.
„Garážový výprodej." Ander se sklonil a přejel dlaní po trávě. „Můžu ti všechno vysvětlit. Vážně." Sebral ze země malý oblázek a očistil ho od hlíny. „Musím ti něco povědět, ale pořád před tím zbaběle couvám."
Eureka se dívala, jak chlapec leští v prstech oblázek. Proč! by se měl bát jí něco povědět? Chce jí snad říct, že... že se mu líbí? Že by dokázal prohlédnout její odměřenost a sarkasmy a spatřil tu zlomenou dívku uvnitř? Myslí na ni snad stejný jako myslí ona na něj?
„Eureko, hrozí ti nebezpečí.“
Způsob, jakým to vyslovil, nebo spíš zdráhavě vyhrknul, ji zarazil. Jeho oči vypadaly rozčileně a ustaraně. Bylo zřejmé,že tomu sám věří.
Přitáhla si kolena k bradě. „Jak to myslíš?“
Ander se jediným plavným pohybem napřímil a hodil oblázek do mezery mezi větvemi. Eureka se dívala, jak kámen letí až k hladině rybníka a skáče po něm žabky. Zázračně se vyhýbal leknínům i ostrůvkům slizu a kapradin. A tam, kde se dotkl hladiny, za ním zůstávala čistá brázda vody. Bylo to úchvatné. Oblázek přeskákal sto metrů napříč rybníkem a přistál na bahnitém břehu na druhé straně.
„Jak jsi to udělal?“
„Ten tvůj přítel, Brooks.“
„Ten nedokáže házet žabky, ani kdyby si tím měl zachránit život.“ Ale věděla, že tak to Ander nemyslí.
Naklonil se k ní a jeho dech ji zašimral na krku. „Je nebezpečný.“
„Co je to mezi várna?“ Chápala, proč Brooksovi dělá starosti Ander. Brooks je její nejstarší kamarád, který na ni vždycky dával pozor, kdežto Ander byl podivný cizinec, který se najednou objevil na jejím prahu. Jenže Ander neměl žádný důvod varovat ji před Brooksem. Toho měli všichni rádi. „Kamarádíme spolu od narození. Myslím, že Brookse zvládnu.“
„Už ne.“
„Tuhle jsme se pohádali. Ale už jsme se smířili.“ Odmlčela se. „Ne že by ti do toho něco bylo.“
„Vím, že si myslíš, že je tvůj přítel “
„Myslím si to, protože je to pravda.“ Její hlas zněl pod baldachýnem větví jinak. Vzdorovitě a dětsky, jako by mluvila dvojčata.
Ander se sklonil, aby sebral ze země další kámen. Vybral jeden plochý, očistil ho a podal ho Eurece. „Chceš to zkusit?“
Vzala si oblázek do dlaně. Věděla, jak se házejí žabky. Naučil ji to otec. Tomu to šlo výborně, mnohem lip než jí. Házení žabek bylo na Jihu oblíbenou zábavou, která vyjadřovala nezávislost na plynutí času. Aby to člověku šlo, potřeboval praxi, .de taky musel umět vybrat ze země ten správný kamínek. Musel být silný, aby s ním pořádně hodil, a zároveň potřeboval ladnost a eleganci švihu. Ještě nikdy neviděla takový hod, jaký jí před chvílí předvedl Ander. To ji dráždilo. Mrštila oblázkem k vodě, aniž se snažila pořádně mířit.
Kámen nedoletěl ani za nejbližší větev. Odrazil se od ní a obloukem dopadl k Eurečině botě. Ander se pro něj sehnul a jeho prsty přejely po špičce střevíce.
A znovu nechal oblázek roztančit po hladině rybníčku, nabírat rychlost, odrážet se ke stále delším skokům. Kámen dopadl na břeh vedle prvního.
Eureku něco napadlo. „To tě přemluvila Maya Cayceová, abys mě před Brooksem varoval?“
„Kdo je Maya Cayceová?“ zeptal se Ander. „To jméno mi zni nějak povědomě.
„Mohla bych vás seznámit, abyste spolu probrali techniku slídění “
„Já za tebou neslídím,“ přerušil ji Ander, ale znělo to nepřesvědčivě. „Pozoruju tě. To je rozdíl.“
„Posloucháš se vůbec?“
„Potřebuješ pomoc, Eureko.“
Tváře jí zrudly Přesně tohle jí namlouvaly ty armády terapeutů už od rozvodu jejích rodičů, ale Eureka navzdory jejich názorům žádnou pomoc nepotřebovala. „Co si o sobě myslíš?“
„Brooks se změnil,“ ozval se Ander. „Už není tvůj přítel.“
,,A kdy se ta metamorfóza odehrála, jestli mi to laskavě můžeš prozradit?“
Anderovy oči překypovaly citem. Zatvářil se, jako by se mu o tom vůbec nechtělo mluvit. „Minulou sobotu na pláži.“
Eureka otevřela úžasem pusu. Takže tenhle kluk ji sledoval mnohem víc, než vůbec tušila! Na pažích jí naskočila husí kůže. Dívala se, jak z vody zvedá svou plochou zelenou hlavu aligátor. Byla na ně zvyklá, samozřejmě, ale člověk nikdy nevěděl, kdy i to nejlíněji působící stvoření vyleze z vody a zaútočí.
„Proč si myslíš, že jste se ten večer pohádali? Proč se do tebe po tom polibku tak pustil? Udělal by to ten Brooks, kterého jsi znala tvůj nejlepší kamarád?“ Ander ze sebe chrlil jednu větu za druhou, jako by věděl, že když Eureku pustí ke slovu, umlčí ho.
„To už stačilo, ty úchyle.“ Eureka se zvedla. Musí se odtud nějak dostat.
„Copak by se ti jinak Brooks tak dlouho po hádce neomluvil? Proč mu to trvalo tak dlouho? Copak takhle se chovají kamarádi?“
Eureka na okraji mýtiny zaťala pěsti. Cítila se tak pošpiněná, když si představila, co musel Ander udělat, aby se tohle všechno dozvěděl. Musí si zavírat žaluzie, musí mu nechat úředně zakázat, aby se k ní přibližoval. Kéž by ho mohla prohodit mezi větvemi aligátorovi rovnou do chřtánu!
A přece.
Proč Brooksovi trvalo tak dlouho, než se omluvil? Proč se dál choval divně, i když se usmířili?
Otočila se k Anderovi. Pořád měla chuť předhodit ho aligátorovi, ale když se na něj dívala, její mysl a tělo přestaly jednat ve shodě. To nemohla popřít. Chtělo se jí utéct a chtělo se jí vrhnout se k němu. Chtělo se jí srazit ho na zem a svalit se tam s ním. Chtělo se jí zavolat policii a chtěla, aby toho o ní Ander věděl ještě víc. Už ho nikdy nechtěla vidět. Když už ho nikdy neuvidí, nemůže jí znova ublížit, a ta podivná touha po něm se rozplyne.
„Eureko,“ ozval se tiše. Zdráhavé se k němu natočila zdravým uchem. „Brooks ti ublíží. A není sám.“
„Ze ne? A kdo mi chce ještě ublížit? Jeho máma?“
Aileen Brooksová byla ta nejsladší žena v New Iberii a jediná, kterou Eureka znala, u níž to nebyla jen sacharinová sladkost. Nádobí sice myla na jehlových podpatcích, ale vlasy si nechala přirozeně zešedivět, nebarvila si je. A šedivá byla brzy, když musela sama vychovávat dva kluky.
„Ne, Aileen do toho nezatáhli,“ prohlásil Ander, jako by nepoznal sarkasmus. „Ale dělá si o Brookse starosti. Včera v noci mu prohledávala pokoj, jestli nenajde drogy.“
Eureka protočila panenky. „Brooks nefetuje a s mámou mají skvělej vztah. Proč sis to vymyslel?“
„Vlastně se spolu včera příšerně pohádali. Křičeli na sebe tak, že to slyšeli všichni sousedi. Jestli mi nevěříš, zkus se někoho z nich zeptat. Nebo se zeptej sama sebe: Proč by jinak jeho máma zůstala celou noc vzhůru a pekla sušenky?“
Eureka polkla. Aileen opravdu pekla vždycky, když byla rozčilená. Eureka se u ní cpala důkazy tohoto tvrzení mockrát, když dospíval Brooksův starší bratr. Zřejmě to byl podobný instinkt, jako když se otec snažil konejšit druhé svými kuchařskými výtvory.
A zrovna dneska ráno viděla Brookse, jak z plastové krabičky nabízí kakaové máslové sušenky klukům kolem sebe. A smál se, když říkali, že je maminčin mazánek.
„Nevíš, o čem mluvíš.“ Chtěla tím říct: Jak můžeš tohle všechno vědět? „Proč to děláš?“
„Protože Brookse můžu zastavit. Můžu ti pomoct, když mi to dovolíš.“
Eureka zavrtěla hlavou. To už stačilo. Zamrkala, když se ponořila mezi větve, ulamovala výhonky, které jí překážely, odhrnovala lišejník, prodírala se kupředu. Ander se ji nepokoušel zastavit. Koutkem oka zahlédla, jak sbírá ze země další kámen.
„Než jsi začal mluvit, byls mnohem hezčí!“ vykřikla na něj. „Když jsi byl jenom kluk, co do mě narazil autem!“
„Připadám ti hezký?“
„Už ne!“ Ulomila další větev, nenávistně odstraňoval* všechno, co jí stálo v cestě. Zakopla, rozbila si koleno, zvedli se, drala se dál.
„Chceš pomoct?“
„Nech mě na pokoji! Teď, a už napořád!“
Konečně odstrčila z cesty poslední překážku a byla volná. Vystoupila zpod větví dubu a klopýtla. Do tváří ji zastudíl chladný vzduch.
Otvorem ve větvích, který prorazilo její tělo, prolétl další oblázek. Třikrát skočil po hladině, jako by ji zvlnil nápor větru, a pak se odrazil do výše. Letěl vzhůru a vzhůru... až rozrazil okno planetária, ve kterém nechal zející kulatou díru. Eureka si představila, jak všechny ty umělé hvězdy uvnitř vyletují ven, ke skutečné šedé obloze.
Do ticha, které následovalo, se pak ozval Anderův hlas: „Když tě nechám na pokoji, zemřeš.“

BLEDÁ TEMNOTA
,,Připadám si teď trochu jako práskač,“ řekla Eureka rozpačite Cat, když spolu večer seděly v čekárně policejní stanice v Lafayette.
„To je předsudek.“ Cat před ní podržela tubu s brambůrky Pringles z automatu, ale Eureka neměla hlad. „Prostě jim popíšeme Andera a uvidíme. Copak nechceš vědět, jestli už na něj třeba nevedou nějakej spis?“ Zarachotila plechovkou, aby si vysypala dalších pár chipsů, a zamyšleně je rozžvýkala. „Nakonec ti vyhrožoval smrtí.“
„Nevyhrožoval.“
„Když tě nechám na pokoji, zemřeš? Ale teď tě přece nechal na pokoji, a seš živá.“
Obě dívky se zadívaly ven z okna, jako by je obě napadlo, že by je Ander mohl pozorovat.
Byl čtvrtek, čas večeře. Eurece netrvalo ani pět minut po úprku od Andera zpod dubového labyrintu, než všechno vylíčila telefonem Cat. Ted už litovala, že si to nenechala pro sebe.
Stanice byla studená a páchla po zatuchlé kávě a polysty
rénu. Kromě podsadité černošky, která je lhostejně pozorovala přes stolek posetý bulvárními týdeníky s různými tvářemi Brada Pitta, byly Cat a Eureka jediné dvě civilistky v místnosti. Za čekárnou začínalo prostranství zaplněné jednotlivými kójemi, z nichž se ozýval klapot klávesnic. Na stropě byly vlhké skvrny, v jejichž obrysech Eureka objevila dinosaury i slavné olympijské běžce.
Obloha za oknem byla tmavomodrá, posetá šedými mraky Jestli se tady Eureka zdrží ještě déle, Rhoda ji ugriluje s těmi steaky, které připravovala k večeři jediný den v týdnu, kdy měl táta v Prejeans večerní směnu. Eureka tyhle večeře nenáviděla, protože Rhoda se při nich navážela do všeho, o čem dívka nechtěla mluvit což bylo vlastně úplně všechno.
Cat si olízla prsty a zahodila tubu od Pringles do koše. „A kromě toho... se ti líbí uchyl.“
„Proto jsi mě zavlekla na policii.“
Cat zvedla prst jako v soudní síni. „Prosím zaprotokolo vat, že obžalovaná neprotestuje proti obvinění z náklonnosti k magorovi.“
„Kdyby bylo magorství trestný, obě už sedíme v cele.“ Nevěděla, proč Andera hájí. Lhal jí o Brooksovi, připustil, že ji sleduje, mlhavě jí vyhrožoval. Asi to stačilo na žalobu proti němu, ale něco jí na tom nesedělo. To, co Ander říkal, v ní pocit ohrožení nevyvolávalo. Spíš to, jak ji přiměl se cítit... jako by se její emoce vymkly kontrole.
„Prosím, nevycouvej z toho teď,“ ozvala se Cat. „Řekla jsem svýmu novýmu klukovi Billovi, že jdeme podat výpověď. Seznámili jsme se včera na keramickým kroužku. Už teď mě podezírá, že si moc vymejšlím. Kdyby se ukázalo, že navíc lžu, víckrát mě na rande nepozve.“
„Měla jsem tušit, že je za tím zase něco takovýho. A co se stalo s Rodneym?“
Cat pokrčila rameny. „Ech.“
„Cat“
„Hele, prostě jim dáš jeho popis a oni se na něj mrknou do databáze. Když nic nenajdou, můžeme žalobu vždycky stáhnout.“
„Nejsem si tak jistá, že lafayettský policejní sbor má nějak extra dobrou databázi.“
„Tohle neříkej před Billern,“ varovala ji vážně Cat. „Je u policie novej a má ještě spoustu ideálů. Chce pomáhat, aby bylo ze světa lepší místo.“
„Tím, že bude spát se sedmnáctiletou středoškolačkou?“
„Jsme jen přátelé“ Cat nevinně pokrčila rameny. „A dobře víš, že mám narozeniny už příští měsíc. Á, hele tady ho tnáme.“ Vyskočila a začala mávat, vrhla se do flirtu po hlavě jako vždycky.
Bili byl vytáhlý, štíhlý mladý černoch s vyholenou hlavou, tenkou bradkou a dětskou tváří. Až na ten revolver za pasem velice přitažlivý. Mrknul na Cat a pokývl dívkám, aby šly k jeho stolu v předním rohu místnosti. Ještě neměl vlastní kóji. Eureka si povzdychla a vykročila za kamarádkou.
„Takže oč jde, dámy?“ Usadil se na točitou zelenou židli. Na stole měl prázdný kelímek od instantních nudlí. V koši za ním ležely pomačkané další tři. „Někdo vás obtěžuje?“
„Vlastně tak úplně ne.“ Eureka přešlápla z nohy na nohu. Nechtělo se jí posadit se na jednu ze dvou skládacích židlí před stolem. Nelíbilo se jí, že je tady. Z pachu zatuchlé kávy se jí zvedal žaludek. Takhle byli cítit policajti, kteří se kolem ní rojili ve dnech po Dianině smrti. Chtěla jít domů.
Billova jmenovka uváděla jeho příjmení: MONTROSE. Eureka znala Montroseovy z New Iberie, ale jeho přízvuk spíš odkazoval na Baton Rouge. Beze všech pochyb taky věděla, že Cat už si v duchu maluje, jak by zněly její vizitky Catherine L Montroseová. Tak to dělala s každým. Anderovo příjmení Eureka pořád ještě neznala.
Cat si přitáhla jednu ze židlí k Billovu stolu a posadila se. Opřela si loket vedle jeho elektrického ořezávátka na tužky.
Svůdně do něj zasunula jednu tužku a zase ji vytáhla. Bili si odkašlal.
„Ona to podceňuje,“ prohodila Cat do vrčení přístroje. „Pověsil se na ni stalker.“
Bili upřel na Eureku „policajtský“ pohled. „Cat mi řekla, že jistý váš přítel přiznal, že vás sleduje.“
Eureka pohlédla na kamarádku. Nechtělo se jí do toho. Cat na ni povzbudivě kývla. Co když má pravdu? Co když ho Eureka popíše a na obrazovce o něm vyskočí něco příšerného? A když se o něm neobjeví vůbec nic? Bude se pak cítit lip?
„Jmenuje se Ander.“
Bill vytáhl ze zásuvky blok s kroužkovou vazbou. Dívala se, jak si modrou propiskou zapisuje jméno.
„A příjmení?“
„Nevím.“
„Je to chlapec z vaší školy?“
Eureka navzdory vlastnímu předsevzetí zrudla.
Ozval se zvonek, připevněný ke dveřím policejní stanice. Do čekárny vstoupila postarší dvojice. Posadili se tam, kde před chvílí seděla Eureka s Cat. Muž měl volné šedé kalhoty a šedivý svetr, žena dlouhé šedivé úzké šaty a na krku těžký stříbrný řetěz. Podobali se jeden druhému, oba byli štíhlí a bledí snad sourozenci, možná dokonce dvojčata. Oba si spojili ruce v klíně a mlčky seděli s pohledy upřenými před sebe. Eureka si uvědomovala, že ji můžou slyšet, což ji ještě víc zneklidnilo.
„Jeho příjmení neznáme,“ vložila se do toho Cat a naklonila se blíž k Billovi. Svá nahá předloktí si opírala o stůl. „Je blonďák, vlasy trochu vlnitý.“ Naznačila tu „trochu“ pohyby rukou. „Že jo, Reko?“
Bili opakoval: „Trochu vlnité,“ a zapsal si to. Eureka se zastyděla ještě víc. Ještě nikdy neměla tak silný pocit, že jen plýtvá časem.
„Řídí starou bílou dodávku,“ pokračovala Cat.
Polovina zdejších řidičů měla starou bílou dodávku.
„Ford, nebo chevrolet?“ zeptal se Bili. Eureka si vybavila to první, co od Andera slyšela. A co vylíčila Cat.
„Chevy,“ odpověděla Cat. „Na zpětným zrcátku má osvě žovač vzduchu. Stříbrnej. Že jo, Reko?“
Eureka se ohlédla po lidech v čekárně. Mohutná černoška měla zavřené oči, oteklé nohy v sandálech položené na konferenčním stolku, v ruce plechovku Fanty. Žena v šedém pohlédla Eurečiným směrem. Oči měla světle modré, velmi zvláštní barevný odstín, aspoň pokud se to dalo posoudit takhle na dálku. Eurece připomněly Anderovy oči.
„Bílá dodávka chevrolet. Aspoň něco pro začátek.“ Bili se na Cat vlídně usmál. „Vybavíte si ještě nějaké další podrobnosti?“
„Je mistr v házení žabek,“ oznámila mu Cat. „Možná žije tady v deltě, kde může pořád trénovat?“
Bili se pousmál. „Už teď na něj začínám žárlit. Tak trochu doufám, že ho nikdy nenajdu.“
To jsme tři, pomyslela si Eureka.
Když Cat vyslovila: „Má bledou pleť a modrý oči,“ Eureka už toho měla právě tak dost.
„To stačilo,“ zarazila kamarádku. „Jdeme domů.“
Bili zavřel notes. „Pochybuju, že tyhle informace nám budou k pátrání stačit. Až toho chlapce uvidíte příště, zavolejte mi. Vyfoťte ho na mobil, zeptejte se ho na příjmení.“ „Zdržely jsme tě zbytečně?" zeptala se dotčeně Cat. „Kdepak. Jsem tady, abych pomáhal a chránil.“ Bili se zatvářil, jako by právě nasadil želízka celé odnoži Tálibánu.
„Jdeme na zmrzlinovej pohár.“ Cat se zvedla a protáhla se tak, aby se jí blůzka vyhrnula nad sukni a odhalila proužek hladké čokoládové pokožky. „Nechceš se přidat?“
„Bohužel, jsem ve službě. A ještě nějakou dobu budu.“ Bili se usmál a Eureka pochopila, že tohle bylo určené pro Cat. Zamávaly mu na rozloučenou a zamířily ke dveřím,
k Eurečině autu a k domovu, kde čekal živel jménem Rhoda, Když procházely k východu, šedá dvojice se zvedla. Eureka potlačila instinkt, který jí radil uskočit. Klid. Ti dva se jen vydali k Billovu stolku.
„Přejete si?“ slyšela Eureka jeho zdvořilou otázku. Na okamžik se ohlédla po postarší dvojici, ale viděla jen jejich šedivé zátylky.
Cat se natáhla po její ruce. „Bill,“ vzdychla si roztouženě, když za nimi zavírala mříží zpevněné dveře.
Vzduch venku byl chladný a páchl spáleninou. Eureka zatoužila po tom, aby už ležela v posteli, přikrytá po bradu, se zamčenými dveřmi.
„Bili je fajn,“ prohlásila Cat, když přecházely parkoviště. „Že je fajn?“
Eureka odemlela Magdu. „To je.“
Dost fajn na to, aby z nich měl legraci a proč by je taky měl brát vážně? Neměly chodit na policii. Ander nebyl obyčejný otravný stalker. Ale nevěděla, co je doopravdy.
Stál na druhé straně ulice a díval se na ni.
Eureka strnula ve chvíli, kdy se soukala za volant. Vytřeštila na něj oči přes okénko. Opíral se o kmen čínského stromku a ruce měl zkřížené na prsou. Cat si ho nevšimla, upravovala si před zrcátkem ofinu.
Na vzdálenost asi deseti metrů vypadal Ander rozzuřeně. Jeho postoj byl napjatý. Díval se tak chladně, jako když chytil Brookse za límec, Má vyskočit z auta a běžet na stanici za Billem? Ne, než by se dostala ke dveřím, Ander by byl pryč. Navíc byla moc vyděšená, než aby se dokázala pohnout. Takže už ví, že šla na policii. Jak na to zareaguje?
Chvíli na ni zíral. Pak mu paže sklouzly k bokům. Vrhnul se do křoví, které lemovalo parkoviště Roiových koblížků na protější straně silnice.
„Myslíš, že bys mohla ještě letos nastartovat?“ zeptala se Cat a stiskla rty, které si právě natřela leskem.
Během toho zlomku vteřiny, kdy Eureka pohlédla na kamarádku, Ander zmizel. Parkoviště naproti bylo prázdné, až na dva strážníky, kteří vycházeli z občerstvení se sáčky čerstvých koblih. Eureka vydechla, nastartovala Magdu, zapnula topení, aby zahnala ten chlad a vlhkost, kterými jako by vnitřek džípu prosákl. Na banánový zmrzlinový pohár už ji přešla chuť.
„Musím jet domů,“ oznámila kamarádce. „Dneska vaří Rhoda.“
„Takže tě čeká večer plný utrpení.“ Cat to chápala, nebo si aspoň myslela, že chápe. Eurece se nechtělo vysvětlovat, že Ander už o jejich udání ví.
Cat si v zrcátku na zadní straně sluneční clony přehrávala laní pohled, který si zrovna vyzkoušela na Billovi. „Nenech se tím odradit,“ vrátila se zase k jejich výpovědi, když Eureka vyjela z parkoviště a zamířila ke škole, kde Cat nechala svoje auto. „Jen doufám, že až se příště ukáže, budu s tebou. Já už bych z něj vyždímala pravdu.“
,Ander umí šikovně měnit téma, když se začne mluvit o něm,“ prohodila Eureka. Pomyslela si, že mizení mu jde snad ještě lip.
„Co je to za kluka, když nechce mluvit o sobě? Ale šikulka Cat by ho zvládla.“ Cat začala ladit rádio, ale pak si to rozmyslela a vypnula ho. „Nemůžu uvěřit, že ti namluvil to o tom nebezpečí. Připadá mi to jako děsný klišé. Jako by si říkal Jak bych ji sbalil? Co jí tak nakecat, že jsem anděl padlej z nebe. Ne, blbost, lepší bude nahnat jí strach“
Minuly řadu polorozpadlých řadových domků a teď projížděly kolem*pouličního Stánku s koktejly. Z jeho kukaně se vykláněla dívka s poprsím skoro vypadávajícím z výstřihu, a podávala veliké plastové kelímky chlapcům v nízkém vyšperkovaném sporťáku. Tohle bylo flirtování. To, jak se choval Ander dnes ráno a teď na parkovišti, se tomu vůbec nepodobalo.
„On mě nebalí, Cat.“
„Ale prosím tě,“ mávla rukou kamarádka. „Už tak od dvanácti máš kolem sebe neodolatelnou auru sexy zranitelný blondýnky. Seš prostě ten typ, se kterým si všichni kluci touží zkomplikovat život.“
Už byly mimo město a ujížděly po klikaté silnici k Evangeline. Eureka si stáhla okénka. Měla ráda, jak tahle cesta večer voněla, jako dešťové kapky v květech jasmínu. Ve tmě vrzaly kobylky. Líbila se jí kombinace chladného vzduchu na pažích a hřejivého dechu topení na nohou.
„Když už je řeč o klucích,“ ozvala se Cat, „Brooks mě dneska vyslýchal ohledně tvýho emocionálního stavu.“
„Brooks se chová jako můj brácha,“ prohlásila Eureka. „Vždycky se choval přehnaně ochranitelsky. A ted to už asi přehání, po tom, co Diana... a... všem tom ostatním.“
Cat si opřela nohy o palubní desku. „Jo, vlastně mluvil o Dianě, akorát “ zarazila se, to bylo divný.“
Projely po několika prašných cestách, přes starý železniční přejezd, kolem dřevěných chat s nánosy bahna a porostlých mechem. Mezi temnými stromy se míhaly bílé volavky.
„Jak divný?“ zeptala se Eureka.
„Řekl a pamatuju si to, protože to udělal dvakrát ,po zabití Diany.“
„Víš to jistě?“ Eureka se s Brooksem bavila o matčině smrti asi miliónkrát, a nikdy tenhle obrat nepoužil.
„Připomněla jsem mu, že to byla vlna,“ pokračovala Cat a Eureka polkla hořké sliny, které se jí vytvořily v puse pokaždé, když o tom někdo mluvil, „a on hned na to Jo, tak to myslím, když ji zabila ta vlna“ Cat pokrčila rameny. Eureka zahnula na školní parkoviště a zastavila vedle jejího auta. „Vyděsilo mě to. Jako když se před třema rokama převlík za Fred dyho Kruegera na ten halloweenskej mejdan.“
Cat vystoupila z auta a otočila se na Eureku. Čekala, že se kamarádka zasměje. Jenže to, co dřív bývalo směšné, jako by ted potemnělo, a věci, které Eureku dřív rozesmutňova ly, teď vypadaly absurdně, takže už vůbec nevěděla, jak má reagovat.
Když vyjela zpátky na silnici a zamířila k domovu, do zadního okénka jí zasvítila světla reflektorů. Slyšela, jak Cat hlasitě troubí a snaží se ji zleva předjet. Cat nikdy nekritizovala, jak opatrně Eureka v poslední době řídí ale taky nevydržela trčet za ní. Motor zařval a Catina zadní světla zmizela v zatáčce.
Eureka na chvíli zapomněla, kde je. Myslela na Anderovy oblázky poskakující po hladině rybníka. Kéž by Diana byla naživu a Eureka jí o něm mohla povědět.
Jenže Diana tu nebyla. Jak to lakonicky vyjádřil Brooks: zabila ji vlna.
Uviděla před sebou ostrou zatáčku, kterou projížděla snad tisíckrát. Ale jak se jí teď myšlenky zatoulaly, vjela do ní moc rychle. Pneumatiky nadskočily na dělicí čáře uprostřed a Eureka chvíli jela v protisměru, než se jí podařilo srovnat volant. Rychle zamrkala, jako by se vytrhla ze spánku. Silnice před ní byla temná, neviděla žádná světla z předměstí Lafayette. Ale to by přece ?
Zamžourala před sebe. Silnici něco blokovalo. Je to snad nějaký Catin vtip? Ne: její reflektory dopadly na šedivý sedan Suzuki, postavený napříč vozovkou.
Eureka dupla na brzdy. Nestihne zastavit. Strhla volant doprava. Pneumatiky zapištěly. Najela na krajnici, přelétla mělký příkop a Magda se zastavila s kapotou zabořenou dobře metr v cukrové třtině.
Eurece se prudce zvedal hrudník. Z pachu spálené gumy a oleje se jí chtělo zvracet. Ve vzduchu ale bylo cítit ještě něco  slabá, povědomá vůně citronely. Eureka se snažila zhluboka dýchat. Málem nabourala. Už třetí nehoda za poslední měsíc. Nejspíš zničila brzdové obložení. Ale je v pořádku. Auto je v pořádku. Nikoho nepřejela. A možná to ještě stihne včas domů na večeři.
Ze stínů na druhé straně silnice se vynořili čtyři lidé.
Obešli suzuki a mířili k Magdě. Eureka postupně rozeznala tu starší dvojici z policejní stanice. S nimi byli další dva lidé, taky v šedém jako by se původní pár zkopíroval. I ve tmě je viděla podivně jasně střih ženiných šatů, kterých si všimla už na stanici. Ustupující vlasy muže, který byl pro ni cizí. A bledé, bledé oči ženy, kterou taky nikdy neviděla.
Nebo viděla? Něčím jí byli povědomí, jako příbuzní, kteří se poprvé setkávají po dlouhé době na rodinném srazu. Bylo na nich něco divného, jako by ve vzduchu kolem nich bylo něco hmatatelného 
A pak si to uvědomila. Nebyli jen bledí. Zářili. Světlo lemovalo jejich těla, vycházelo jim z očí. Ruce měli spojené jako články řetězu. Přiblížili se k ní a Eurece se zdálo, jako by se celý svět kolem ní uzavřel. Jako by zakryli hvězdy na nebi i větve stromů. Ucpali její průdušnici. Ani si nevzpomínala, že by vypnula motor, ale zřejmě to udělala. Teď si nemohla vybavit, jak se startuje. Ruka na řadicí páce se jí zachvěla. Dokázala jen jediné, vytáhnout okénka.
A pak najednou ze tmy za Eurekou vyrazila dodávka. Měla zhasnutá světla, ale když řidič šlápl na plyn, reflektory se rozsvítily. Eureka spatřila bílý chevrolet, který se řítil přímo na ni 
Ale v posledním okamžiku Magdu minul a narazil do suzuki.
Šedivé auto se pod nárazníkem dodávky prohnulo a sklouzlo zpátky jako po ledu. Sunulo se po silnici směrem k Magdě, Eurece a čtveřici zářících lidí.
Eureka se sehnula pod přístrojovou desku. Celá se třásla. Uslyšela zadunění, když se auto obrátilo na střechu. Slyšela řinčení vysypaného skla. Jekot pneumatik dodávky. Pak motor ztichl. Bouchla dvířka. Na štěrku zakřupaly kroky. Něco zabouchalo do Eurečina okna.
Ne něco, někdo. Ander.
Roztřesenou rukou okénko stáhla.
Opřel se o ně shora prsty, aby sklo sjelo rychleji. „Musíš rychle pryč!“
„Co tady děláš? Tys těm lidem rozbil auto!“
„Musíš pryč. Předtím jsem ti nelhal.“ Otočil se přes rameno na temnou silnici. Šediví lidé se dohadovali u auta. Vzhlédli svýma zářícíma očima k Anderovi.
„Nech nás!“ vykřikla ta žena, která byla předtím na stanici.
„Vy nechte ji!" odsekl chladně Ander. Když se žena rozesmála, sáhl pro něco do kapsy. Eureka zahlédla záblesk stříbrné u jeho boku. Nejdřív si myslela, že je to zbraň, ale když se podívala lip, viděla, že Ander drží stříbrnou schránku, velkou asi jako šperkovnice. Namířil ji na lidi v šedém.
„Co to má v ruce?“ zeptal se starší ze dvou mužů a přistoupil o krok blíž k nim.
Za ním se ozvalo: „Snad to není “
„Nechte ji na pokoji,“ opakoval Ander.
Eureka slyšela, jak se jeho dech zrychluje, slyšela napětí v jeho hlase. Když se snažil otevřít sponu, čtveřice na silnici zalapala po dechu. Eureka si uvědomila, že ti lidé dobře vědí, co je ve schránce a že je to děsí.
„Hochu,“ varoval ho nenávistně jeden z mužů, „nechtěj zneužít to, čemu nerozumíš.
„Možná rozumím.“ Ander škubnutím otevřel víčko. Ze skříňky se vyřinula zelená záře a osvítila tváře i temný prostor kolem nich. Eureka se pokusila nakouknout do schránky, ale záře byla tak silná, že ji skoro oslepovala. Do nosu ji udeřil ostrý neznámý odér, který ji odvrátil od myšlenky podívat se blíž.
Čtveřice teď několika rychlými kroky ucouvla. Zírali na zeleně zářící schránku s nápadnou úzkostí.
„Když zemřeme, nebudeš ji mít!“ zakřičela jedna z žen. „ To přece viš!
„Co je to za lidi?“ vyhrkla Eureka. „Co je v tý skříňce?“
Ander ji volnou rukou chytil za zápěstí. „Snažně tě prosím. Musíš odsud pryč. Musíš přežít.“ Natáhl se do auta, kde její
chladné prsty křečovitě svíraly řadicí páku. Sevřel kolem nich svoje a přiměl ji zařadit zpátečku. „Nastartuj.“
Zděšeně přikývla, prudce vycouvala z pole a natočila vůz směrem, odkud přijela. Odjížděla do tmy a neodvažovala se ohlédnout. Ve zpětném zrcátku jí dál pulsovalo zelené světlo.
Od:
hlavickablavicka@qmail.com
Komu: reka96beh@amail.com Kopie: catatonka.estes@amail.com Datum: Pátek 11. října 2013,12:40 Předmět: Druhá várka
Milá Eureko,
voilá! Už jsem se dostala do tempa a jedu na plný plyn. Zítra pro tebe budu mít další pasáže. Začínám si říkat, jestli to náhodou nebude klasická historická romance. Co myslíš?
Princ se stal králem. V slzách shodil otcovu pohřební hranici do moře. Pak jeho slzy oschly a začal mne prosit, abych zůstala.
S úklonou jsem zavrtěla hlavou. „Musím se vrátit do svých hor a zaujmout své místo v rodině. Tam patřím. “
' „Ne, “ namítl prostě Atlas. „ Teď patříš sem. Zůstaneš tady."
Nebyla jsem si tím sice jistá, ale nemohla jsem odmítnout žádost svého krále. Když se kouř ze smutečních obětních ohňů rozplynul, zemí se začala šířit zvěst, že mladý král Atlas se bude ženit.
Tak to bylo: dozvěděla jsem se o tom, že se mám stát královnou, z klepů. A tak mě napadlo, že klevetnice možná mluvily pravdu.
Kdyby v tomto příběhu hrála roli pravá láska, ochotně bych vyměnila svůj život v horách za ten nový. Anebo kdyby mi záleželo na moci, možná bych přimhouřila oko nad nepřítomností lásky V paláci jsem měla přepychové komnaty, každé mé přání bylo předem splněno. Král Atlas byl hezký odtažitý, ale ne nelaskavý. Když se však ujal trůnu, mluvil se mnou stále méně, a možnost, že bych ho kdy začala milovat, se začala rozplývat jako přelud.
Bylo stanoveno datum svatby. Atlas mě stále ještě nepožádal o ruku. Byla jsem uvězněna ve svých komnatách, v příjemném vězení, jehož ocelové mříže byly pokryty sametem. Jednou za soumraku, když jsem byla sama v šatně, jsem si oblékla svatební šaty a třpytivou korunu z aurichalca, kterou jsem sl měla nasadit v den, kdy budu představena království. V mých očích se objevily dvě slzy.
„Slzy ti sluší ještě míň než ta obyčejná koruna,“ ozval se za mnou hlas.
Otočila jsem se a zjistila, že ve stínech tam kdosi sedí. „Myslela jsem, že sem nikdo nemůže vstoupit."
„Na omyly by sis měla začít zvykat,"pravila temná postava. „Miluješ ho?"
„Kdo jsi?“ zeptala jsem se. „Vyjdi do světla, af na tebe vidím.“
Neznámý vstal z křesla a na jeho rysy dopadlo světlo svíc. Připadal mi povědomý, jako střípek nějakého snu.
„Miluješ ho?" opakoval.
Jako by mi někdo uloupil vzduch z plic. Oči cizince mne očarovaly. Měly barvu zátoky, v niž jsem se jako malá koupala. Nemohla jsem sl pomoci: toužila jsem se do nich ponořit.
„Láska..." zašeptala jsem.
„Ano, láska. Jedině kvůli ní stojí za to žít. Ta nás nese tam, kam se potřebujeme dostat. “
Zavrtěla jsem hlavou, i když jsem věděla, že jsem tím zradila krále, a taková zrada se trestá smrtí. Začala jsem litovat všeho, co se mi stalo. Chlapec přede mnou se usmál.
„Pak je tu ještě naděje. “
Když jsem jednou překročila modrou hranici jeho očí, už jsem se nechtěla nikdy vrátit. Ale brzy jsem poznala, že jsem vstoupila do říše nebezpečí.
„ Ty jsi princ Leander, “ zašeptala jsem, když jsem si konečně dokázala zařadit jeho jemné rysy.
Škrobeně se uklonil. „ Vrátil jsem se po pěti letech cestování ve jménu Koruny i když můj vlastní bratr přesvědčil království o tom, že jsem se ztratil na moři. “ Usmál se a já věděla, že už jsem ten úsměv musela někde vidět. „Až ty, Selene, jsi mě musela najít.“
„Vítej doma.“
Leander vyšel ze stínů, přitáhl mě k sobě a s nesmírnou dychtivostí mě políbil. Takové požehnání jsem dosud nepoznala. Oddávala bych se jeho polibku navždycky, když vtom mě něco napadlo. Vzpomněla jsem si, co kdysi dávno u nás v horách zaznívalo z úst čarodějek klevetnic.
„Myslela jsem, že miluješ
„Nemiloval jsem nikoho, než jsem potkal tebe,“ pronesl upřímně z hloubi duše, o níž jsem věděla, že o ní nikdy nedokážu pochybovat. Od této chvíle až na věky nám nebude záležet na ničem než jednomu na druhém.
Jen jedna věc stála mezi námi a světem lásky...
Srdečně
Madam B., Gilda a Brunhilda




BOUŘKOVÉ MRAKY
V pátek ráno před zvoněním čekal Brooks na Eureku u její skříňky. „Nebylas na latině.“
Ruce měl vražené v kapsách a vypadal, že už tam čeká nějakou dobu. Opíral se o vedlejší skříňku, která patřila Sarah Picouové. Dívka byla tak plachá, že by se nikdy neodhodlala říct Brooksovi, aby uhnul i kdyby měla jít na hodinu bez učebnic.
Rhoda trvala na tom, že bude pršet. I když ráno bylo jasné a bez mráčku, Eureka měla na sobě svůj šedomodrý plášť do deště. Byla vděčná, že se může ukrýt pod jeho kapuci.
V noci skoro nespala a nechtěla být ve škole, nechtěla s nikým mluvit.
„Eureko “ Brooks ji pozoroval, jak vytáčí kombinaci zámku. „Dělal jsem si starosti.“
„Nic mi není,“ odpověděla. „Jen jdu pozdě.“
Brooksovi byl jeho zelený svetr nějak malý. Na nohou měl nové lesklé mokasíny. Školní chodba bzučela hlasy studentů a v Eurečině mozku začalo klíčit semínko migrény.
Do zvonění scházelo už jen pět minut a ona měla první hodinu angličtinu v učebně o dvě patra vyš, na druhém konci budovy. Otevřela skříňku a vytáhla z ní desky. Brooks se nad ní tyčil jako dozor na chodbě ze studentských filmů z osmdesátých let.
„Claire v noci zvracela,“ pronesla přes rameno, „a ráno William. Rhoda odjela do práce, tak jsem musela Mávla rukou, jako by naznačovala, že si Brooks jistě dokáže představit šíři jejích povinností.
Dvojčatům nic nebylo. To ona byla celou noc v křeči, tak jako kdysi, když v prváku začínala s přespolním během. Znovu a znovu jí před očima běželo setkání s Anderem, jeho bílá dodávka, ta pekelná čtveřice se zářícími těly a to záhadné zelené světlo, které proti ní Ander použil jako zbraň. Třikrát za noc se natáhla po telefonu a málem vytočila Catino číslo, Chtěla jí tu historku převyprávět, zbavit se břemene.
Ale nemohla to nikomu povědět. Když dojela domů, strávila deset minut taháním cukrových stvolů z Magdina chladiče. Pak se rozběhla do svého pokoje a křikla na Rhodu, že se topí v úkolech, takže se nestíhá navečeřet. „V úkolech, nebo v močálu?“ dělávali si vždycky s Brooksem legraci, ale teď už jí na tom nic legračního nepřipadalo. Zírala z okna a za každým reflektorem projíždějícího auta viděla bledého psychopata, který po ní určitě pátrá.
Když na schodech uslyšela Rhodiny kroky, popadla učebnici zeměpisu a otevřela ji právě včas. Otcova žena se objevila na prahu s talířem steaků a šťouchaných brambor.
„Na tvém místě bych si radši nezahrávala,“ pohrozila jí. „Po tom incidentu s doktorkou Landryovou jsi pořád na tenkém ledě.“
Eureka zamávala učebnicí. „Říká se tomu učení. Prý je to návykový, ale když to budu šikovně dávkovat, snad se tomu vyhnu.“
Nebyla vůbec schopná jíst. O půlnoci k sobě zavolala
Squata a překvapila ho jídlem, jaké by si nejspíš vyžádal každý pes poslední večer před popravou. Ve dvě slyšela, jak se domů vrací otec. Došla až ke svým dveřím, než se zarazila. Ne,nemůže se mu rozběhnout do náruče. Má už tak svých Marostí dost, nepotřebuje, aby na něj vršila ty svoje. V tu hvíli ji napadlo podívat se do mailu a našla tam překlad madam Blavatské.
Když Eureka četla z Knihy lásky tentokrát, přestala myslet na to, jak ten příběh působil na Dianu. Připadalo jí, že vidí až podezřele zřetelnou podobnost mezi svým a Seleniným osudem. Věděla dobře, jaké to je, když jí do života nečekaně vtrhne chlapec odnikud, převrátí všechno na ruby, okouzlí ji a chce víc. Oba chlapci měli navíc podobná jména. Jenže ten, kterého si nemohla vyhnat z hlavy Eureka, ji nechytil do náruče a nezačal líbat. Narazil do ní autem, sledoval ji na každém kroku, tvrdil jí, že je v nebezpečí.
Když se sluneční paprsky ráno nesměle dotkly jejího okna, Eureka si uvědomila, že se může s otázkami obrátit na jediného člověka: na Andera. Jenže to, kdy ho zase uvidí, nezáleží na ní.
Brooks se nenuceně naklonil k Eurečině skříňce. „Vyděsilo tě to?“
„Co?“
„Že dvojčata zvracela.“
Eureka se mu podívala zpříma do očí, ale on vydržel její pohled jen na zlomek vteřiny. Smířili se ale smířili se doopravdy? Bylo to, jako kdyby vstoupili do permanentní války, v níž je možné uzavírat dočasná příměří, ale která ve skutečnosti stále pokračuje. Do války, v níž je hlavním cílem poznat protivníka. Jako by se z nich stali cizinci.
Eureka se schovala za dvířka své skříňky a oddělila se tak od Brookse. Proč jsou skříňky šedivé? Copak škola i bez toho už tak dost nepřipomíná vězení?
Brooks přirazil dvířka na skříňku Sarah Picouové, takže mezi nimi už nebyla žádná překážka. „Já vím, žes viděla| Andera.“
,A teď zuříš, že mi zrak ještě slouží?“
„Tohle není legrace.“
Eureku to překvapilo. Dřív by se zasmál. Takže už spolu nemůžou ani žertovat?
„Víš, že pokud se vykašleš na Latinsky klub ještě dvakrát nezapíšou tě do seznamu absolventů, a nebudeš si to moct napsat do přihlášek na vysokou?“
Eureka zavrtěla hlavou, jako by ho špatně slyšela. „Éé... Cože?“
„Promiň.“ Povzdychl si, tvář se mu uvolnila, a na chvíli vypadal jako dřív, „Komu záleží na latině, že jo?“ A najednou měl v očích aroganci, kterou u něj neznala. Otevřel batoh a vytáhl z něj sáček se zipem plný sušenek. „Moje máma má v poslední době pečicí amok. Dáš si?“ Rozepnul zip a nastavil jí sáček. Z vůně mouky a másla se jí zvedl žaludek. Přemítala, proč asi Aileen pekla i tuhle noc.
„Nemám hlad.“ Podívala se na hodinky. Čtyři minuty do zvonění. Když sáhla do skříňky pro učebnici angličtiny, na zem se snesl oranžový leták. Někdo jí ho tam asi prostrčil větrací mřížkou.
ÚČAST POVINNÁ!
PÁTÝ VÝROČNÍ CHLASTACÍ LABYRINT UTREJEANŮ.
PÁTEK 11. ŘÍJNA 19.00 OBLEČENÍ: STYL STRAŠÁK DO ZELÍ
Brad Trejean vloni patřil k nejpopulárnějším klukům z maturitního ročníku na Evangeline. Byl to hlučný, divoký zrzek, který rád flirtoval. Většina dívek ze školy se do něj někdy během studia zamilovala, včetně Eureky. Bylo to jako střídání směn v práci, kde Eureka podala výpověď hned po první schůzce, na níž zjistila, že se s Bradem kromě fotbalu nedá o ničem mluvit.
Bradoví rodiče odjížděli každý říjen do Kalifornie a on pořádal nejlepší mejdan roku. Jeho kamarádi na rozlehlém dvoře Trejeanových u delty vyrobili bludiště z kupek sena a rozkládacích posprejovaných tabulí. Lidi si chodili zaplavat, a jak noc postupovala, koupali se už skoro všichni bez plavek. Brad míchal svůj vyhlášený koktejl Trejean colada, který chutnal příšerně a byl dost silný na to, aby udržel párty v pohybu. Později v noci se hrála svérázná hra na pravdu Nikdy v životě, vyhrazená pouze pro maturanty, a přehnané detaily z oněch opileckých přiznání se časem šířily po celé škole.
Eureka si uvědomila, že v tradici nejspíš pokračuje Bradova mladší sestra Laura. Ted byla ve druháku a nebyla ve škole tak proslulá jako její bratr. Ale chovala se mile a na rozdíl od mnoha spolužaček nebyla mrcha. Začala hrát ve volejbalovém družstvu, takže se s Eurekou často setkávaly po škole v šatnách u tělocvičny.
Předchozí tři roky si Eureka vždycky o téhle párty četla na Facebooku s měsíčním předstihem. S Cat chodily společně nakupovat kostýmy víkend před mejdanem. Ted už se nepřihlásila na Facebook, ani nepamatovala. Jak si matně vzpomínala, Cat jí esemeskou navrhovala nákupy minulou neděli po kostele. Jenže Eureka byla tehdy příliš zaujatá čerstvou hádkou s Brooksem, než aby myslela na šaty.
Zvedla leták a pokusila se usmát. Vloni si s Brooksem na tomhle večírku bezvadně užili. Brooks vzal z domova černá prostěradla, takže se převlékli za „neviditelné duchy“ a pronásledovali ostatní lidi v bludišti. Nachytali tam pár spolužáků v dost kompromitujících situacích.
„Jsem duch zraku tvého otce!“ vybuchl Brooks na jednu dívku s polorozepnutou blůzkou. „Zítra tě pošle do kláštera!“
„To není vtipný, blbečci!“ křičel její společník, ale vypadal vyděšeně. Byl zázrak, že nikdo nepřišel na to, kdo dělá duchy bludiště.
„Myslíš, že by se moh spiritus interruptus zase vrátit?"
Eureka mávla Brooksovi letákem před očima.
Vzal jí ho z ruky, ale ani se na něj nepodíval. Připadala si, jako by dostala facku.
„Jsi moc zdvořilá,“ ozval se, „Ten úchyl ti chce ublížit."
Eureka si povzdychla a vzápětí ucítila vůni pačuli, což mohlo znamenat jediné.
Blížila se Maya Cayceová. Vlasy měla spletené do složitého copu, který jí visel na jedné straně, a oči obtažené silnými černými linkami. Od té doby, co ji Eureka viděla naposledy, jí přibyl piercing do nosní přepážky. Z nosu jí visel malý černý kroužek.
„Myslíš tenhle úchyl?“ zeptala se Eureka Brookse. „Tak proč mě nebráníš? Běž jí nakopat zadek.“
Maya se zastavila u dveří na záchod. Přehodila si cop na druhou stranu a ohlédla se přes rameno na ně. Tvářila se, jako by prostor před toaletami byl tím nej romantičtějším místem na světě. „Dostal jsi můj vzkaz, Bé?“
„Jo,“ přikývl Brooks, ale vypadal, jako by ho to nezajímalo. Díval se dál na Eureku. Co to má znamenat, chce snad, aby na Mayu žárlila? To se mu nepovede. Ne doopravdy.
Maya mohutně zamrkala, a když otevřela oči, upřela je na Eureku. Chvíli na ni zírala, pak si odfrkla a vklouzla na toalety. Eureka ji ještě sledovala, když uslyšela zvuk, jako když se trhá papír.
Brooks rozškubl leták. „Na ten mejdan nejdeš.“
„Přestaň se chovat jako hysterka.“ Eureka přibouchla dvířka skříňky a otočila se přímo ke Cat, která se vynořila za rohem. Vlasy měla rozcuchané a mejkap rozmazaný, jako by zrovna prošla Trejeanovým bludištěm. Ale jak ji Eureka znala, Cat spíš strávila ráno hodinu před zrcadlem, aby vypadala přesně takhle.
Brooks chytil Eureku za zápěstí. Prudce se na něj zamračila. Tohle vůbec nebylo jako jejich obvyklé kamarádské pošťuchování. Z očí jí sálal hněv. Nikdo z nich nepromluvil.
Brooks ji pomalu pustil, ale když od něj odcházela pryč, zavolal za ní: „Eureko, věř mi. Nechoď na ten mejdan.“
Cat na druhé straně haly nabídla Eurece loket a ta se do ní zavěsila. „Kvůli čemu ten pitomec tak vyvádí? Doufám, že měl dobrej důvod, protože zvoní už za dvě minuty a já se nemůžu dočkat, až probereme poslední mail madam Blavatský. Ten leda byl!“ Cat táhla Eureku k toaletám.
„Počkej, Cat.“ Eureka se rozhlédla po umývárně. Vůně pa čuli byla tak pronikavá, že se nemusela ani přikrčit a zjišťovat, ve které kabince je Maya Cayceová.
Cat si položila tašku na umývadlo a vylovila z ní lesk na rty. „Jen doufám, že příště tam už bude fakt sex. Nesnáším knížky, kde se končí u předehry. Teda, já předehry miluju, ale k čemu jsou, když se po nich nehraje ?“ Podívala se na Eureku do zrcadla. „No co? Platíš jí za to slušný peníze, tak by se ta věštkyně měla snažit.“
Eureka nehodlala rozebírat Knihu lásky v doslechu Mayi Cayceové. „Já... vlastně jsem to ještě nečetla.“
Ozvalo se spláchnutí toalety. Cvakly dveře. Maya vyšla z kabinky, protlačila se mezi Eurekou a Cat k umývadlu a začala si čechrat dlouhé černé vlasy.
„Nechceš si nanýst trochu mýho lesku s odstínem Mrcha, Mayo?“ nabídla jí Cat a předstírala, že hledá v brašně. „Ale ne, já zapomněla. Tys ho vlastně všechen vykoupila.“
Maya si dál uhlazovala cop.
„Po užití záchodu nezapomeň na vodu!“ zazpívala Cat dětskou říkanku ze školky.
Maya mlčky otočila kohoutkem a natáhla se přes Cat k zásobníku mýdla. Zatímco si mydlila ruce, dívala se v ploše zrcadla na Eureku. „Já s ním jdu na ten mejdan, ne ty,rozumíš."
Eureka se málem zakuckala. Tak proto ji Brooks varovali aby tam nechodila? „Stejně už něco mám.“ Připadalo jí, jako by její život byl jedna velká modřina, kde jedna rána jen jitří jinou.
Maya zastavila vodu, oklepala si mokré ruce směrem k Eurece a opustila toalety krokem diktátora odcházejícího z pódia, „Co to bylo?“ rozesmála se za ní Cat, když Maya zmizela „Jasně že na ten mejdan jdeme. Už jsem to pověsila na net.“ „Tys Brooksovi řekla, že jsem včera viděla Andera?“
Cat zamžikala. „Ne, skoro jsem s ním nemluvila.“
Eureka na ni zírala a Cat jen pokrčila rameny. Kdyby lhala, zakoktala by se. To Eureka dobře věděla po všech těch letech, kdy se její kamarádka snažila z něčeho vylhat svým rodičům. Jenže jak jinak by to Brooks zjistil?
„A teď něco fakt důležitýho,“ ozvala se Cat. „Nedovolím, aby ti Maya otrávila nejlepší mejdan roku. Potřebuju tě tam po svým boku, jasný?“ Zazvonilo. Cat se vydala ke dveřím a přes rameno houkla: „A nezapomeň, máme se oblíct tak, aby to vábilo vrány.“
„Ne, tak, aby to zahánělo vrány, Cat.“
Kamarádka se na ni zašklebila. „Takže sis tu pozvánku přečetla.“

NIKDY V ŽIVOTĚ
Trejeanovi bydleli v restaurovaném plantážnickém sídle v bohaté jižní čtvrti, kde historická stavení obklopovala bavlníková pole. Domy tady měly dvě patra, portál se sloupy před vchodem, záhony růžových azalek a nořily se do stínu prastarých dubů. Rameno řeky se ohýbalo kolem jejich zahrady jako ruka v lokti, takže výhled na vodu se nabízel hned ze dvou stran sídla.
Na akci Labyrint byli pozvaní všichni maturanti i spřátelení studenti z nižších ročníků. Bývalo zvykem připlout na párty po vodě. Eureka a Cat se tam vloni dopravily na rozhrkaném motorovém člunu, který nechal doma Brooksův starší bratr Seth, když odešel na Louisianskou univerzitu. Půlhodinová plavba ramenem řeky z New Iberie byla skoro stejně zábavná jako celý mejdan poté.
Tentokrát se ale s Brooksem nedalo počítat, takže Cat sondovala terén pro další možnosti. Když se Eureka oblékala, nedokázala si nepředstavovat, jak teď s Brooksem ve člunu sedí Maya, svůj iPod plný heavy metalu má zapojený do
přenosných reproduktorů, a hladí Brooksovi bicepsy. Představovala si, jak za Mayou vlají její černé vlasy jako chapadla chobotnice a jak člun poskakuje po vodě.
Cat nakonec sehnala odvoz přes Juliena Marshe, jehož kamarád Tim měl k dispozici bárku z šedesátých let a na ní pár volných míst. Když v osm večer Julienova dodávka zastavila před Eurečiným domem, otec stál u okna. Popíjel zbytky vychladlé kávy z hnědého hrníčku, na němž býval nápis Miluju maminku, než z něj myčka všechna písmena odřela.
Eureka si zapnula pláštěnku až ke krku, aby zakryla hluboký výstřih s flitry na šatech Cat ji musela pět minut přesvědčovat, že vážně nejsou trapné. Půjčila si tu hnědou saténovou róbu v Catině šatníku, i když jí tahle barva vůbec neseděla. Cat si vybrala podobnou oranžovou a dohodly se, že budou jako podzimní listí. Cat tvrdila, že má ráda živé teplé barvy podzimu. A Eureka nedala najevo své perverzní potěšení nad tím, že se obléká za předmět, který předstírá život, i když je ve skutečnosti mrtvý.
Táta nazdvihl žaluzie a zadíval se na Julienovu fordku. „Kdo to je?“
„Catin kamarád. Znáš ji, kolik jich má.“
Otec si unaveně povzdychl. Právě se vrátil ze směny v restauraci a byl cítit humry. Když se Eureka vydala ke dveřím, zavolal za ní: „Ty máš víc než na tyhle kluky, pamatuj si to!“
„Tati, já s ním nic nemám. Je to jen odvoz na párty.“
„A až s někým budeš něco mít, pozveš ho dovnitř?“ zeptal se táta. „Představíš nás?“ Měl v očích ten výraz jako dvojčata, než se chystala spustit velký brek. Jako když se nad Záliv přižene nateklý šedivý mrak. Nikdy ji nenapadlo, že děti zdědily tenhle pohled po něm. „Maminka pro tebe vždycky chtěla to nejlepší.“
„Já vím, tati.“ Chlad v srdci, s nímž se natáhla pro kabelku, jí umožnil na okamžik nahlédnout do hlubin hněvu a zmatku, které v ní zakořenily. „Už musím jít.“
„Do půlnoci doma,“ ozval se otec, když vyšla ze dveří.
Když Eureka, Cat a Julien dorazili k soukromému molu Timových rodičů, bárka už byla skoro plná. Tim byl hubený blonďák s kroužkem piercingu v obočí, velkýma rukama a neutuchajícím úsměvem. Eureka s ním nechodila na žádný předmět, ale znali se z doby, kdy ještě běžně obrážela večírky. Měl na sobě fotbalový dres Louisianské univerzity. Když nastupovala na bárku, podal jí ruku.
„Rád tě zase vidím, Boudreauxová. Máte tady poslední tři místa."
Vmáčkli se vedle několika roztleskávaček, dvou lidí z divadelního kroužku a Martina z týmu přespolních běžců. Většina z přítomných byla společně na jiném mejdanu minulý týden, jak Eureka pochopila z vtípků, které si vyměňovali. Pro ni tohle bylo poprvé za rok, kdy se vydala někam mezi lidi. Předtím se stýkala jen s Cat a Brooksem.
Posadila se na lavičku do rohu, kde měla nej menší klaustrofobii. Vzpomněla si, jak Ander mluvil pod větvemi dubu o tom, že se tam cítí chráněný, jako v kukle. S tím se ztotožnit nedokázala. Pro ni byl celý svět až příliš tísnivý.
Natáhla ruku, aby se dotkla hladiny řeky. Její křehká věčnost ji konejšila. Tady nehrozilo, že by se najednou zvedla obrovská vlna a smetla jejich loď. Ale když se její ruka dotkla vody, Eureku zamrazilo. Řeka byla mnohem studenější, než čekala.
Cat seděla vedle ní Julienovi na klíně. Když Eurece namalovala zlatou tužkou na oči na tváře několik lístečků, začala vymýšlet nový text na melodii písničky „Láska nestojí za nic“ od J. Geils Bandu a pohupovala se přitom proti Julienově hrudi.
„Bludištěe, jé, jé, jé!“
Tim nastartoval motor a mezi přítomnými se objevilo pivo. Víčka pukala jako popcorn. Vzduch byl prosycený výpary nafty a pachem tlení a hub, které vyrůstaly na březích. Za
lodí se objevila slizká srst nutrie, která chvíli klouzala v jejich brázdě.
Když se ocitli uprostřed ramene, do Eureky se opřel chladný vítr, který ji pleskl přes tvář. Objala si rukama tělo. Její spolužáci se choulili k sobě a smáli se, ne že by se dělo něco tak legračního, ale že měli radost ze společné plavby a z vyhlídky na zábavnou noc.
Než se dostali k Trejeanovým, byli všichni buď přiopilí, nebo to aspoň předstírali. Eureka přijala Timovu pomocnou ruku připadala jí v kontrastu k její vlastní obrovská a suchá, a v hrudi jí vyšlehla bolestná touha, protože tahle ruka se nedala srovnat s Anderovou. Pak se jí útroby stáhly úzkostí, když si vybavila cukrovou třtinu, pokožku bílou jako mořská pěna a přízračný zelený svit v Anderových vyděšených očích včera večer.
„Tak pojď, děvče, noc je mladá,“ Cat ji objala kolem ramen. ,Až se jednou sejde s ránem, pak zapláče snad i kámen.“
Vykročily k domu. Laura Trejeanová bratrem zavedenou tradici ještě zvelebila. Oblázkovou pěšinu od mola k tepané bráně osvětlovaly pochodně na dlouhých tyčích. Na smutečních vrbách se pohupovaly barevné lampióny. Na balkoně ladila nástroje oblíbená místní skupina Léčitelé vírou. Lauřini kamarádi se pohybovali po trávníku a brali si chuťovky z táců s cajunskými lahůdkami.
„Zvláštní, co dokáže dotek ženský ruky,“ prohodila Eureka ke Cat, která právě uchvátila chlebíček se smaženými mušlemi.
„To říká můj kluk taky,“ zahuhlala s plnou pusou.
Studentům katolické školy se nemuselo říkat dvakrát, pokud šlo o převlékání do kostýmů. Všichni na párty nějaký měli. Tohle nebyla halloweenská maškaráda, spíš něco jako dožínková slavnost. Ale mezi sportovními dresy zahlédla Eureka jen několik nápaditých variací. Bylo tu pár skutečných strašáků do zelí a přízraků noci. Jeden kluk měl tričko po lepené stvoly cukrové třtiny, což mělo zřejmě symbolizovat oslavu sklizně.
Cat a Eureka minuly skupinku kluků oblečených jako otcové poutníci, kteří se shromáždili kolem ohně uprostřed trávníku. Po tvářích jim tančily oranžové plameny. Když procházely kolem bludiště a slyšely z něj smích, Eureka se snažila nemyslet na Brookse.
Cat ji postrkovala ke schodům na zadní terasu, kolem černého kotlíku s vařenými humry. Kolem něj postávali hladovci, kteří lovili humry za ocas a vysávali z jejich krunýřů maso. Byl to jeden z rituálů dětí z delty, který značkoval přechod k dospělosti, a působil tak naprosto přirozeně i tady, kde byl člověk v kostýmu a opíjel se před svou vyvolenou.
Když se dívky postavily do fronty na punč, Eureka uslyšela z dálky hlasitý mužský hlas: „Má to být jako strom a list.“
„Nás jako listy stejně nikdo netrumfne,“ prohlásila Cat, když skupina nad nimi spustila první píseň. Postrčila Eure ku, aby se mezi spolužáky konečně dostaly k míse s punčem. „A teď si můžeme užívat.“
Eureka si představila, jak si Cat chce užívat, a ušklíbla se. Rozhlédla se kolem. Léčitelé hráli písničku „Čtyři stěny“ a znělo to dobře, živá hudba dodávala párty atmosféru. Tak dlouho čekala na tuhle chvíli na okamžik, kdy bude schopná užívat si bez následného pocitu viny. Věděla, že její matka by nechtěla, aby Eureka truchlila zavřená v pokoji. Diana by si přála vidět ji v hnědých minišatech, jak pije punč s nejlepší kamarádkou a baví se. Taky by vedle ní chtěla vidět Brookse. Ztráta jeho přátelství bolela skoro stejně, jako by umřel někdo další, ale na to teď Eureka nechtěla myslet.
Cat jí vtiskla do ruky plastový kelímek. Nebyla v něm smrtící purpurová Trejean colada z loňska, ale něco lahodně červeného, co vonělo po ovoci. Eureka už se chtěla napít, když za sebou uslyšela známý hlas: „Pít bez přípitku nosí smůlu.“
Ani se neotočila a lokla si punče. „Čau, Brooksi.“
Obešel ji a stoupl si k ní čelem. Nechápala, co má představovat jeho kostým tenkou šedou košili s dlouhým rukávem a náznakem stříbrné, a kalhoty ve stejném odstínu. Vypadale to spíš jako pyžamo. Vlasy měl rozcuchané po plavbě na člunu, a podle Eureky nejspíš i Mayinou rukou. Ale tady s nírrl nebyla. Oči měl prázdné, chyběla v nich jeho obvyklá dobro* myslná potměšilost.
Cat ukázala na jeho šedivé oblečení. „Jdeš za plechovku?“ Brooks se k ní chladně obrátil. „Tohle je replika starého dožínkového úboru. Přesná a praktická.“
„A kde se to nosilo?“ zeptala se uštěpačně Cat. „Na Marsu?“ Brooks si prohlížel Eurečiny šaty. „Myslel jsem, že jsme kamarádi. Ze mě posloucháš. Říkal jsem ti, abys sem nechodila.“ Eureka se otočila na Cat. „Dáš nám minutku?“
„Jen si to vyříkejte.“ Cat se vydala za Julienem, který stál na kraji terasy. Měl rohatou vikinskou čapku, kterou mu Cat zvedla z hlavy a nasadila si ji sama. Za chvíli už se chechtali jako blázni a někam spolu odcházeli. Drželi se za ruce.
Eureka v duchu srovnala Brooksův letošní kostým s komplikovanou loňskou variací na španělský lišejník. Pomáhala mu přilepit stovky zelených proužků na vestu, kterou si vystřihl z papírové tašky ze samoobsluhy.
„Žádal jsem tě, abys sem nechodila, pro tvoje vlastní bezpečí,“ řekl.
„Já se o sebe dokážu postarat sama.“
Jeho ruce se vznesly do vzduchu, aby ji uchopily za ramena, ale popadly jen vzduch. „Myslíš si, že Dianina smrt zasáhla jen tebe? Myslíš si, že můžeš spolykat lahvičku pilulek, a že to s lidma, co tě mají rádi, ani nehne? Proto se o tebe starám, protože ty už to sama nedokážeš.“
Eureka polkla. Na chvíli hodně dlouhou chvíli jí došla slova.
„Tak tady seš.“ Z hlubokého hlasu Mayi Cayceové naskočila Eurece husí kůže. Dívka měla černé kolečkové brusle, černé minišaty, které odhalovaly devět z deseti jejích tetování, a péřové havraní náušnice, které se jí otíraly o ramena. Dobruslila přes terasu k Brooksovi. „Někam ses mi ztratil.“
„Tak pro moje vlastní bezpečí?“ zamumlala Eureka. „Bál ses, aby to se mnou nešlehlo, když tě tady s ní uvidím?“
Maya dojela až k Brooksovi a obtočila mu paže kolem krku. Na bruslích byla o půl hlavy vyšší než on a vypadala úchvatně. Brooksova ruka ochable ležela na Mayině hrudi, kam si ji dívka umístila. Eureku to rozčílilo víc, než si byla ochotná připustit. Ani ne před týdnem líbal ji...
Kdyby byla na jejím místě Cat, začala by s Mayou soupeřit v otevřených projevech smyslnosti. Postavila by se způsobem, z něhož se chlapcům zaškrcoval krevní oběh. Přitiskla by se tělem k Brooksovi dřív, než by Maya stačila zamrkat umělými řasami. Eureka tyhle hry hrát neuměla, a už vůbec ne se svým nejlepším kamarádem. Měla jen jednu zbraň: upřímnost.
„Brooksi,“ zadívala se mu přímo do očí, „můžeme si promluvit jen sami dva?“
Ani zasloužilý olympionik by nevystartoval tak rychle, jak bleskově se Brooksova ruka odtáhla od Mayi. Za chvíli už scházel s Eurekou po schodech z terasy k čínskému stromu vedle na trávníku. Skoro jako ti nejlepší kamarádi, kterými ještě nedávno byli. Maya zatím na terase kroužila v zuřivých osmičkách.
Eureka došla ke stromu a opřela se o kmen. Nevěděla, kde začít. Vzduch sladce voněl a půda pod nohama byla měkce pokrytá spadanými listy. Hlučná párty byla elegantním zvukovým podbarvením jejich soukromého rozhovoru. Lampionky ve větvích zalévaly Brooksovu tvář mihotavým světlem. Vypadal uvolněně.
„Promiň, že jsem tak vyváděl,“ omluvil se. Vítr shodil z větví pár drobných žlutých bobulí. Ovoce cestou k zemi zabubnovalo o Eurečino nahé rameno. „Mám o tebe starost od tý doby, co ses seznámila s tím klukem.“
„Nechci o něm mluvit,“ prohlásila Eureka, protože měla strach z toho, že by na ní při hovoru o Anderovi mohl poznat jisté emoce, za které se styděla. Brooks to ale zřejmě pochopil jinak a najednou vypadal mnohem šťastnější.
Dotkl se její tváře. „Nechtěl bych, aby se ti stalo něco špatnýho.“
Eureka naklonila hlavu k jeho dlani. „Třeba se mi to nejhorší už stalo.“
Usmál se. Zase to byl ten starý Brooks. Nechal chvíli ruku, na její tváři. Pak se ohlédl po davu. Z jizvy na jeho čele zbylo jen nezřetelné růžové kolečko. „Třeba teď přijde to nejlepší.“
„Dneska nemáš žádný prostěradla?“ zeptala se Eureka a ukázala na bludiště.
Do Brooksových očí se vrátila obvyklá potměšilost. Už zase vypadal ve své kůži. „Myslím, že na to ani nebudeme mít dneska čas.“
Představila si, jak se jeho rty dotkly jejích, představila si horko sálající z jeho těla. Jak se jí točila hlava, když se líbali. Byl by to tak sladký polibek, kdyby nezhořkl ve světle následné hádky. Nezkusí to Brooks znova? A ona?
Když se před pár dny usmířili, Eureka nedokázala stanovit, kde na stupnici přátelé/ jenom přátelé/ víc než přátelé se jejich vztah nachází. Od té doby byla každá konverzace s ním matoucí. Flirtuje s ní? Nebo hledá v nevinných poznámkách něco, co tam vůbec není?
Zrudla. Všiml si toho.
„Myslel jsem na Nikdy v životě. Jsme maturanti, a ti to vždycky hrajou, ne?“
Eureku ani nenapadlo, že by měla hrát tu pitomou hru, bez ohledu na to, že byla maturantka a byla to tradice. Strašit v bludišti jí připadalo mnohem zábavnější. „Do mejch tajemství nikomu ze školy nic není.“
„Tam řekneš jen to, co sama chceš. A já budu s tebou. A kromě toho Brooks se na Eureku šibalsky zakřenil, což jí napovědělo, že má něco v rukávu, „třeba se při tom dozvíš něco zajímavýho. “
Pravidla hry Nikdy v životě byla jednoduchá. Hráči seděli v kruhu a postupovalo se po směru hodinových ručiček. Když na někoho přišla řada, opakoval formulku „Nikdy v životě jsem...“ a přiznal něco, co ještě nedělal. Čím lechtivější věc, tím lip.
NIKDY V ŽIVOTĚ JSEM...
nelhal při zpovědi,
nebyl na rande se sestrou kamaráda,
nevydíral učitele,
nehulil jointa,
neztratila panenství.
Podle pravidel hry na Evangeline se pak musel přihlásit člověk, který měl za sebou to, o čem dotyčný hráč tvrdil, že to nikdy nedělal. Ten pak vylíčil svůj příběh. „Nevinný“ musel za trest vypít skleničku od každého, kdo už měl zmíněnou zkušenost za sebou. Takže čím míň hříchů člověk měl ve srovnání s ostatními, tím rychleji se opil. Bylo to jako rozhřešení naruby. Nikdo nevěděl, kdy ta tradice začala. Tvrdilo se, že se tohle na Evangeline hraje už dobře třicet let, i když to nikdo z rodičůabsolventů nepřiznal.
V deset hodin se Eureka a Brooks připojili k zástupu maturantů s plastovými kelímky s punčem v rukou. Po cestičce z pytlů na odpadky položených přes koberce mířili do jedné z ložnic pro hosty. Pokoj byl studený a rozlehlý, s manželskou postelí s vyřezávaným čelem a sametovými černými závěsy na oknech.
Eureka se zapojila do kruhu na podlaze a posadila se vedle Brookse do tureckého sedu. Rozhlédla se po místnosti plné sexy dýní, gotických strašidel, mafiánů, gayů přestrojených za farmáře a hlavně spousty fotbalistů v kompletních dresech. Lidé polehávali po posteli, seděli na pohovce vedle prádelníku. Cat a Julien si přinesli z garáže skládací židle.
Z padesáti čtyř maturantů se ke hře dostavilo čtyřicet dva Eureka záviděla všem, kteří byli nemocní, měli domácí věze ní, byli abstinenti nebo měli jakýkoli jiný důvod k absenci Po zbytek roku je všichni budou přehlížet. A jak se v poslední době naučila, patřit k přehlíženým je určitá forma svobody
Pokoj byl plný kostýmů i obnažených částí těl. Zvenčí se dovnitř linula Eurečina oblíbená písnička Léčitelů vírou, Ukázala bradou na sametové závěsy a zamumlala k Broosovl: „Nemáš chuť se mnou vyskočit z okna? Třeba dopadneme do bazénu.“
Tiše se rozesmál. „Leda bys to slíbila.“
Julien právě spočítal přítomné a chtěl zavřít dveře, když se jimi protlačila dovnitř Maya Cayceová na bruslích. Kluk oblečený jako páčidlo a jeho přítel v nepodařeném gladiátorském úboru â la Russell Crowe se rozdělili, aby ji nechali projet. Maya dobruslila k Brooksovi a Eurece a pokusila se mezi ně vmáčknout. Ale Brooks se přitiskl blíž k Eurece a vytvořil Ma ye nepatrné místo z druhé strany vedle sebe. Eureka musela bezděčně obdivovat, jak Maya dokáže získat, co chce. Teď se tulila k Brooksovi, zatímco si sundávala z nohou brusle.
Když se dveře zavřely a místnost se rozezvučela nervózním^ smíchem, do středu kruhu se vydal Julien. Eureka pohlédla na Cat a viděla, jak je její přítelkyně pyšná, že její tajný doprovod na dnešní večer je i dirigentem dnešních sdílených tajemství.
„Pravidla všichni známe,“ soudil Julien. „Všichni máme kelímky s punčem.“ Někteří budoucí maturanti zahalekali a zvedli ty svoje. „Takže zahajuju Nikdy v životě 2013. Ať tradice nikdy v životě neskončí a nic ze hry neopustí tuhle místnost!“
Další jásot, další přípitky, upřímný i předstíraný smích. Když se Julian naslepo otočil a namátkou vybral Portoričanku Naomi, zavládlo ticho, že by bylo slyšet i aligátoři mrknutí.
„Já?“ Naomin hlas se zachvěl. Eureka si přála, aby Julien vybral pro zahájení hry většího extroverta. Všichni nedočkavě hleděli na dívku. „Tak jo,“ hlesla, „nikdy v životě jsem... nehrála Nikdy v životě.“
Ozvalo se rozpačité pochichtávání, ale nikdo pochopitelně nereagoval. Julien uznal svou chybu a zvolil znovu. „Fajn, lakže... Justine?“
Justina Babineauxe s nagelovanými vlasy trčícími vzhůru charakterizoval nejvíc popis: fotbalista z bohaté rodiny. Zašklebil se. „Nikdy v životě jsem nepracoval.“
„Ty zmetku!“ rozesmála se Justinova přítelkyně Freddy Abairová a podala mu svůj kelímek punče. „To bylo naposledy, co jsem ti při svý směně v Hardees podstrčila burgery zadarmo.“ I většina ostatních protočila panenky a skoro všichni posílali rozchechtanému Justinovi svoje pití.
Jako další přišla na řadu roztleskávačka. Pak saxofonista ze školní hudební skupiny. Padaly oblíbené výroky typu „nikdy v životě jsem se za jeden večer nelíbala se třemi kluky,“ i nepopulární „nikdy v životě jsem si nemačkal beďar“. Ozývaly se věty, jejichž cílem bylo odhalit něco o konkrétní osobě „nikdy v životě jsem se po osmý hodině nelíbala s panem Rich manem v kumbále“ i takové, jejichž autor se chtěl hlavně předvádět: „Nikdy v životě jsem neslyšel ne, když jsem pozval holku na rande“. Eureka upíjela punč nezávisle na přiznáních svých spolužáků, která jí připadala bolestně všední. Takhle si tu hru celé ty roky nepředstavovala.
Jak jiné by to mohlo být, pomyslela si, kdyby hráči dokázali popustit uzdu fantazii, snít o věcech mimo obyčejný svět.
Jediným snesitelným okamžikem byly Brooksovy mumlané komentáře, kterými předbíhal výroky spolužáků: „Nikdy v životě neměla kalhoty, ze kterých by jí nekoukaly tanga... Nikdy v životě nepřestal pomlouvat druhý za to, co sám dělá běžně... Nikdy nevyšla z domu bez tuny mejkapu na obličeji.“
Než se hra dostala ke Cat a Julienovi, většina kelímků s punčem byla už vypita a naplněna poněkolikáté. Od Juliena
Eureka moc nečekala, připadal jí až moc arogantní a namyšlený Ale když na něj přišla řada, podíval se na Cat a prohlásil „Nikdy v životě jsem se nelíbal s holkou, kterou mám fakt rád doufám, že se to dneska změní.“
Kluci na něj začali posměšně bučet, dívky pištěly a Cat se dramaticky ovívala, ale očividně byla ve svém živlu. Na Eureku to udělalo dojem. Konečně někdo pochopil, že ta hra nemusí sloužit jen k odhalování trapných tajemství druhých* Jejím prostřednictvím se hráči mohli lip poznat.
Cat zvedla kelímek, nadechla se a podívala se na Juliena: „Ještě nikdy jsem nesvěřila opravdu atraktivnímu klukovi...“ Odmlčela se. „Že mám skóre závěrečnejch testů 2390 bodů.“
Spolužáci na ni fascinovaně zírali. Za tohle jí nikdo nemohl poslat svůj kelímek. Od toho okamžiku jako by se hra zlepšila.
Brzy přišla řada na Mayu Cayceovou. Čekala, až všichni ztichnou, až se oči všech obrátí k ní. „Ještě nikdy v životě Přejela černě nalakovaným nehtem po okraji kelímku, „jsem neměla bouračku.“
Tri z chlapců pokrčili rameny a poslali jí svoje pití. Zazněl příběh o projetí semaforu na červenou nebo o alkoholu za volantem. Eureka pevně sevřela svůj kelímek. Celá strnula, když se k ní Maya obrátila. „Eureko, měla bys mi dát svoje pití.“
Tváře ji pálily Rozhlédla se po místnosti a viděla, jak na ní ostatní visí pohledy Čekali. Představila si, jak hází kelímek Maye do tváře, jak se rudé pramínky punče rozlévají po jejím bledém krku a mizí ve výstřihu.
„Něčím jsem tě urazila, Mayo?“ zeptala se.
„Pořád mě urážíš,“ odpověděla bohorovně Maya. „Teď třeba tím, že podvádíš.“
Eureka k ní napřáhla ruku s kelímkem. Doufala, že se s ním Maya udáví. Brooks jí položil dlaň na koleno a zamumlal: „Nenech se od ní vytočit, Reko. Nech to plavat.“
Niarý Brooks byl zpátky Jeho dotek ji uklidňoval. Nechala se ukonejšit. Teď byla řada na něm.
„Nikdy v životě jsem...“ Brooks se zadíval na Eureku. Přimhouřil oči a zvedl bradu. Něco se změnilo. Zase tady byl novy Brooks. Temny nepředvídatelný. Eureka se najednou obrnila proti nejhoršímu. „... se nepokusil o sebevraždu.“
Celá místnost zalapala po dechu. Všichni to samozřejmě věděli.
„Ty hajzle.“
„Hraj, Eureko,“ pobídl ji.
Ne.“
Brooks popadl její doplněný kelímek a obrátil ho do sebe. Pak si otřel pusu hřbetem ruky jako buran v hospodě. „Jsi na řadě."
Odmítala se zhroutit všem na očích. Nadechla se a hruď jí najednou elektrizovala něčím, co ze sebe chtěla dostat, výkřikem, nevhodným smíchem nebo... pláčem.
To je ono.
„Nikdy v životě jsem se nezhroutila a nevzlykala.“
Chvíli všichni mlčeli. Její spolužáci nevěděli, jestli jí mají věřit, odsuzovat ji, nebo to brát jako vtip. Nikdo se nepohnul, aby jí podal kelímek, i když věděla jistě, že je všechny během těch dvanácti let společné školní docházky viděla brečet. V hrudi se jí rodil tlak, který už nedokázala potlačit.
„Jděte se všichni vycpat,“ prohlásila, když se postavila. Nikdo za ní nešel, když vyběhla z pokoje, kde se hrála ta pitomá hra, a zamířila do koupelny

Když později seděly s Cat v bárce při mrazivé cestě domů, kamarádka se zeptala: „Je to pravda? Tys fakt nikdy nebrečela?“ Byli tam jenom Julien, Tim, Cat a Eureka. Když hra skončila, Cat vysvobodila Eureku z koupelny, kde její přítelkyně
tupě zírala do toalety. Cat trvala na tom, aby je kluci hned odvezli domů. Když Eureka odcházela, Brookse nikde neviděla Byla ráda. Už ho nechtěla vidět nikdy.
Slepé rameno řeky bzučelo vrzáním kobylek. Bylo deset minut před půlnocí, hodiny nebezpečně spěly k okamžiku, kdy končí její povolené vycházky, a ke zbytečným problémům, na které si zadělá, pokud se jen o minutu zpozdí. Vítr se jí zakusoval do těla. Cat jí třela ruce.
„Řekla jsem, že jsem nikdy nevzlykala,“ opravila ji Eureka. Přemýšlela o tom, že ani všechno oblečení světa by si neporadilo s tím pocitem nahoty, který jí ted pulsoval tělem. „Ty víš, že slzy mi občas tekly.“
„No jo, jasně.ťí Cat se dívala na pobřeží, které klouzalo kolem nich. Vypadala, jako by se snažila vybavit si slzy na ka marádčiných tvářích.
Eureka to řekla proto, že si vybavovala slzu, která jí stekla z oka před Anderem. Připadala jí jako porušení slibu, který dala před lety Dianě. Tehdy, jak ji matka pleskla přes tvář, když se Eureka neovladatelně rozbrečela. Proto to už nikdy potom neudělala, tuhle přísahu nikdy neporušila. Ani za noci, jako byla ta dnešní.

OCHRANNÁ POMŮCKA
V jednu chvíli Eurece připadalo, že letí. V další přišel náraz do chladné vody. Její tělo se ponořilo pod hladinu. Pevně zavřela oči a cítila, jak ji moře polyká. Vlna přehlušila všechny ostatní zvuky třeba něčí vřískot nad hladinou a šplouchání oceánu si poradilo s tím ostatním. Eureka slyšela jen tiché šplouchání ryb, které se krmily na korálových útesech, a bublání jejího lapání po dechu a pak ticho před dalším nárazem přílivové vlny.
Její tělo uvízlo v něčem, co ji nechtělo pustit dál. Zkoumavé prsty nahmátly nylonová vlákna. Byla příliš ohromená, než aby se dokázala pohnout, osvobodit, vzpomenout, co chtěla udělat. Je už utopená? Její plíce jako by nepoznávaly rozdíl mezi podvodním světem a volným vzduchem. Hladina tančila nad ní jako neskutečný sen, jako úsilí, o kterém věděla, že ho není schopna.
Jednu věc cítila nade všechny ostatní. Nesnesitelnou ztrátu. Ale co ztratila? Po čem toužila tak instinktivně, že to její srdce přitahovalo jako kotva?
Po Dianě.
Nehoda. Vlna. Už si vzpomínala.
Zase byla tam, v autě, ve vodě pod mostem Seven Mile, A dostala druhou šanci zachránit svou matku.
Viděla všechno tak jasně. Na hodinách na palubní desce bylo 20:09. Její telefon plul nad sedadlem. Na dělicí přepážku mezi sedadly se namotaly mořské řasy. Otevřenými okny vplouvaly dovnitř ryby, jako by si jejich auto stoply. Vedle ní plul rudý závěs, který maskoval Dianinu tvář.
Eureka škubla sponou bezpečnostního pásu. Ten se v jejích rukách rozdrobil, jako by byl už dávno pod vodou. Když se natáhla po Dianě, její srdce překypovalo láskou. Ale matčino tělo bylo bezvládné.
„Mami!“
Eurečino srdce se sevřelo. Odhrnula vlasy z Dianina obličeje, toužila ji spatřit. V tu chvíli potlačila zavřísknutí. Tam, kde měl být matčin obličej, viděla jen černou díru. Nedokázala od ní odtrhnout oči.
Náhle na ni dolů zasvítily jasné paprsky něčeho jako slunce. Nějaké ruce uchopily její tělo. Někdo ji proti její vůli táhl pryč od Diany. Svíjela se, vřískala. Její zachránce to buď nevnímal, nebo mu to bylo jedno.
Nevzdala se, prala se s rukama, které se ji snažily oddělit od Diany. Radši by se utopila. Chtěla zůstat na dně oceánu s matkou. Když vzhlédla k tváři svého zachránce, z nějakého důvodu čekala další černou prázdnotu.
Ale toho chlapce zalévalo jasné sluneční svědo, tak pronikavé, že skoro nedokázala rozeznat jeho rysy. Kolem hlavy se mu vznášely plavé vlasy. Jednou rukou hrábl nad sebe po černém provazu, který jako by ho spojoval se světem nad hladinou. Když se Eureka vznášela k zlatavé hladině moře, uvědomila si, že chlapec drží starodávný dustý kotevní řetěz, který ho spojuje s povrchem.
Oceán kolem něj zalévalo světlo. Jeho oči se setkaly s jejími. Usmál se, ale vypadalo to, jako by plakal.
Ander otevřel pusu a začal zpívat. Ta píseň byla podivná a jako z jiného světa, v jazyce, kterému Eureka skoro nerozuměla. Slova zněla jasně a zřetelně, melodie byla veselá, ve vysokých tónech, plná měnících se tónin. A přece zněla tak povědomě... skoro jako čiřikání ptáků.
Otevřela oči do osamělé temnoty ložnice. Lapala po dechu. Otřela si zpocené čelo. Ta snová píseň jí zvonila v mysli, ten zvuk ji provázel do nočního ticha. Masírovala si levé ucho, ale zvuk neustával. Sílil.
Přetočila se na bok a přečetla si údaj zářící na displeji telefonu: 5:00. Uvědomila si, že tu píseň mají na svědomí ranní ptáčci, kteří jí pronikli do snů a vzbudili ji. Na vině byli zřejmě tečkovaní špačci, kteří přilétali do Louisiany každý podzim touhle dobou. Přetáhla si polštář přes hlavu, aby se zbavila jejich čiřikání. Ještě se jí nechtělo vstávat, nechtělo se jí vzpomínat na Brooksovu zradu na včerejší párty.
Ťuk. Ťuk. Ťuk.
Eureka se prudce posadila. Ten zvuk se ozýval zpoza jejího okna.
Ťuk. Ťuk. Ťuk.
Odhodila pokrývky a vydala se ke stěně. Do síťovaných záclon se opíral první náznak úsvitu, ale neviděla žádný stín osoby, který by dopadal na její okno. Ještě se jí točila hlava z jejího snu, z toho, jak blízko v něm byla Dianě i Anderovi. Asi jí z toho přeskočilo. Venku přece nikdo není.
Ťuk. Ťuk. Ťuk.
Eureka prudce rozhrnula záclony. Na bílém parapetu trpělivě čekal limetkově zelený ptáček. Měl třpytivě zelené peří na prsou a jasně rudou korunku. Zobáčkem bušil vytrvale do skla.
Eureka poznala jednoho z papoušků madam Blavatské. Byl to ten, kterému říkala Polaris.
Vytáhla okno a otevřela dřevěné okenice dokořán. Síťku proti hmyzu odřízla už před lety. Dovnitř se nahrnul ledový vzduch. Natáhla ruku.
Pták se jí usadil na ukazováček a dál vytrvale zpíval Tentokrát si byla Eureka jistá, že ho slyší stereo. Jeho zpěv se nějak dostal i do levého ucha, na které už celé měsíce nic neslyšela. Došlo jí, že jí ptáček chce něco sdělit.
Polaris třepetal zelenými křídly proti klidnému nebi, až se chvílemi vznášel několik centimetrů nad jejím prstem. Poskočil blíž k ní, začiřikal a obrátil se směrem do ulice. Znovu zatřepal křídly. Pak se na prstu napřímil, aby vyzpíval poslední hlasité tóny své písně.
„Pššt." Eureka se ohlédla přes rameno ke stěně, která oddělovala její pokoj od pokoje dvojčat. Pozorovala, jak ptáček opakuje stejnou sérii gest. Vznesl se nad její prst, otočil se do ulice, a když znovu dosedl na ukazováček, zazpíval tentokrát tišeji melodii podruhé.
„Madam Blavatská,“ pochopila Eureka. „Chce, abych šla za tebou.“
Začiřikání znělo jako radostné ano.
O pár minut později Eureka vyklouzla předními dveřmi ven. Na sobě měla legíny, běžecké boty, tmavomodrou bundu z Armády spásy a pod ní tričko s emblémem Sorbonny, ve kterém spala. Cítila rosu na petúniích a dubových větvích. Obloha byla blátivě šedá.
Pod tátovými růžovými keři kvákal žabí sbor. Polaris, který seděl na jedné větvi, zalétl k Eurece, když za sebou zavírala síťové dveře. Usadil se jí na rameni a krátce se otřel o její krk. Jako by chápal, jak je nervózní a rozpačitá z toho, k čemu se chystá.
„Pojďme.“
Jeho let byl rychlý a elegantní. Eureka se uvolnila a zahřála, když běžela ulicí za ním, aby mu stačila. Potkala při tom jedině ospalého kluka, který rozvážel noviny v nízkém červeném pickupu. Klimbal za volantem a vůbec si nevšímal dívky, která běží za letícím ptákem.
Když se Polaris dostal na konec Shady Circle, přelétl přes trávník u Guillotových a vydal se k neoplocené ploše u řeky. Kureka zamířila podle něj na východ a běžela proti proudu řeky. Slyšela zurčení vody po své pravé straně a cítila se celé světy daleko od řady spících domů po levé straně.
Ještě nikdy neběžela touhle úzkou nezpevněnou pěšinou. V temných hodinách před rozedněním se před ní podivně, mihotavě třpytila. Eurece se líbilo, jak ve vzduchu ještě zůstává šero noci, které se přetlačuje s mlhavým ránem. Líbilo se jí, jak papoušek plane jako zelená svíce na bezbarvé obloze. I kdyby její běh nikam nevedl, přesvědčila sama sebe, že běžet je pořád lepší než ležet v posteli, zuřit na Brookse a litovat se.
Prolétla divokým kapradím a kaméliemi i fialovými vistá riemi, které lemovaly zadní dvorky domů kolem přítoků hlavního ramene řeky. Boty se jí bořily do měkké půdy, konečky prstů ji svrběly chladem. Ptáčka už před sebou neviděla, zalétl do ostré zatáčky říčního ramene. Zrychlila, aby ho dohonila. Plíce ji bolely a cítila paniku. A pak, v dálce, uslyšela šepot větví smuteční vrby a spatřila papouška na rameni stařeny ve splývajícím záplatovaném plášti. Madam Blavatská se nakláněla ke kmeni vrby a její měděné vlasy se vlhce třpytily. Dívala se k řece a kouřila dlouhou štíhlou cigaretu. Rudými rty zamlaskala na papouška. „Bravo, Polarisi.“
Eureka doběhla k vrbě, zpomalila a ponořila se pod její baldachýn. Stín kývajících se větví ji nečekaně objal. Nebyla připravená na radost, která vyšlehla v jejím srdci při pohledu na siluetu madam Blavatské. Cítila nezvyklou touhu ženu obejmout.
Takže si to jen nevysnila. Madam Blavatská ji chtěla vidět a Eureka si uvědomila, že také ona chtěla vidět starou věštkyni.
Pomyslela na Dianu a na to, jak blízko jí matka připadala v jejím snu. Tahle stará žena jako by byla klíčem ke dveřím, za nimiž Eureka matku nechala. Chtěla, aby jí Blavatská splnila její nesplnitelná přání ale co chce stařena od ní?
„Naše situace se změnila," ozvala se věštkyně a poplácala na zem vedle sebe, kam roztáhla žaludově hnědou pokrývku, Kolem ní vyrůstaly z trávy pryskyřníky a modré zvonky. „Prosím, posaď se.“
Eureka se posadila se zkříženýma nohama vedle madam Blavatské. Nevěděla, jestli se má dívat na stařenu, nebo na vodu. Chvíli obě pozorovaly bílého jeřába, který se vznesl z písčiny a kroužil nad zátokou.
„Jde o tu knihu?“ zeptala se Eureka.
„Ani ne tak fyzicky o knihu jako o příběh, který v ní je. Stává se “ věštkyně zdlouha natáhla kouř z cigarety,příliš
nebezpečným, než abych ti ho mohla dál posílat mailem. Nikdo o našem objevu nesmí vědět, rozumíš? Žádný náhodný internetový hacker, žádný tvůj přítel. Nikdo.“
Eureka si vzpomněla na Brookse, který už nebyl jejím přítelem, ale který vyjádřil zájem pomáhat jí při překladu knihy. „Myslíte Brookse?“
Madam Blavatská se zadívala na papouška, který se posadil na deku na její kolena. Něco zazpíval.
„Myslím tu dívku, kterou jsi přivedla ke mně do studia,“ pronesla madam Blavatská.
Cat.
„Ale Cat by nikdy “
„To poslední, co bychom čekali od našich přátel, je to první, co udělají, než zjistíme, že jim nemůžeme důvěřovat. Pokud toužíš ze stránek té knihy načerpat moudrost,“ věštkyně se nadechla, „musíš přísahat, že její tajemství zůstanou jen mezi tebou a mnou. A ptáky, samozřejmě.“
Polaris znovu zacvrlikal. Eureka si zamnula levé ucho. Netušila, kde se ten její podivný selektivní nový sluch vzal. „Přísahám.“
„Samozřejmě.“ Madam Blavatská zalovila v koženém batohu a vytáhla starodávně vyhlížející deník vázaný v kůži. Když zalistovala jeho stránkami, Eureka zahlédla rukopis v různobarevném inkoustovém provedení. „Tohle je moje pracovní verze. Až práci dokončím, vrátím ti Knihu lásky i se svým překladem. Takže stařena přidržela prst mezi stránkami, „jsi připravená?“
„Ano.“
Blavatská si osušila oči látkovým kapesníkem a podmrače ně se usmála. „Proč bych ti měla věřit? Věříš vůbec sama sobě? Jsi skutečně připravená na to, co uslyšíš?“
Eureka se napřímila a pokusila se vypadat připraveněji. Zavřela oči a představila si Dianu. Na světě neexistovalo nic, co by mohlo změnit její lásku k matce, a to bylo to nejdůležitější. „Jsem připravená.“
Blavatská zadusila cigaretu v trávě a vytáhla z kapsy pláště malou plechovku. Vložila do ní zčernalý nedopalek. Uvnitř už jich bylo asi deset. „Pověz mi, kde jsme skončily.“
Eureka si vybavila, jak Selene našla lásku v Leanderově náručí. Řekla: „Jen jedna věc stála mezi nimi.“
„Je to tak,“ potvrdila Blavatská. „Mezi nimi a světem lásky.“ „Král,“ navrhla Ereka. „Selene se měla provdat za Atlase.“ „Člověk by opravdu řekl, že to by mohlo být na překážku. Jenomže Blavatská zabořila nos do sešitu, tady dostává příběh nečekaný spád.“ Napřímila ramena, odkašlala si a začala číst.
Jmenovala se Delphine a milovala Leandera celou svou bytostí.
Znala jsem ji dobře. Narodila se za bouře osamělé matce a vychovával ji déšť. Když se učila lézt, vylezla z jejich opuštěné jeskyně a objevila se mezi námi. Moje rodina ji uvítala v našem domě. Když vyrostla, přijala některé nose tradice a jiné zavrhla. Patřila k nám a zároveň nepatřila. Mě děsila.
Před pár lety jsem na ni náhodou narazila, jak se za měsíční noci objímá s milencem, tiskl ji ke kmeni stromu. Chlapci jsem tehdy do tváře neviděla, ale klevetnice tvrdily, že sejí podařilo zatáhnout do svých tenat mladého prince.
Leandern., mého prince. Mou lásku.
„ Vidél jsem té v měsiěním světle, “ přiznal později. „Předtím už jsem té viděl bezpoětukrát. Delphine mě očarovala, ale přísahám, že jsem ji nikdy nemiloval. Uprchl jsem z království, abych sejí zbavil. A vrátil jsem se v naději, že najdu tebe. “
Jak naše láska sílila, obávali jsme se Delphinina hněvu víc než králova. Viděla jsem, jak dokáže zničit život v lese, proměňovat zvířata v nestvůry. Nechtěla jsem, aby její magie zasáhla i mě.
Vpředvečer svatby s Atlasem mě Leander odvedl bludištěm tajným chodeb z hradu. Znal je z doby, kdy ještě býval chlapcem. Když jsme spěchali kjeho čekající lodi pod svitem půlnočního měsíce, prosila jsem ho:
„Delphine se to nikdy nesmí dozvědět. “
Nastoupili jsme na palubu jako opilí svobodou, kterou nám vlny slibovaly. Nevěděli jsme, kam se podějeme. Věděli jsme jen, že zůstaneme spolu. Když Leander vytáhl kotvu, ohlédla jsem se, abych se naposledy očima rozloučila se svými horami. Kéž bych to neučinila.
Neboť jsem spatřila něco strašlivého: stovku klevetnic, mých tet a sestřenic, které se shromáždily na útesech a sledovaly mě, jak odplouvám. Měsíc osvětloval jejich drsné tváře. Byly už dost staré na to, aby ztrácely rozum, ale nikdy neztratíly svou moc.
„Prchejte, prokletí milenci!“ vykřikla jedna starší čarodějnice. „Svému osudu neuniknete. Zkáza zdobí vaše srdce a setrvá s vámi navždy. “
Vzpomínám si na Leanderovu ohromenou tvář. Nebyl zvyklý na mluvu čarodějnic, která pro mě byla tak přirozená jako láska k němu.
„Jaká temnota by mohla zničit lásku tak jasnou jako naše?“ zeptal se.
„Střež se jejího zlomeného srdce, “ zaskřehotala jedna z čarodějnic.
Leander mé pevné objal „Nikdy jí ho nezlomím. “
Z útesu se ozval skřehotavý smích.
„Střež se panenských slz, které naženou vlny oceánu proti pevnině! vykřikla jedna z mých tet.
„Střež se slz, které oddělí svět od prostoru a času!“ přidala se druhá.
„Střež se vod zvaných Hoře, kde ceká ztracený svět na chvíli, kdy znovu povstane!“ zazpívala třetí.
„Střež se jeho návratu, “dodaly všechny tři jednohlasně. „Jen kvůli slzám. “
Otočila jsem se k Leanderovi, protože jsem pochopila, o kom ta kletba hovoří. „Delphine. “
„Musím za ní zajít, než vyplujeme, a omluvit se jí, “ rozhodl Leander. „Nemůžeme žít sjejí kletbou. “
„Ne, “ zarazila jsem ho. „Nesmí o tom vědět. Aťsi myslí, že ses utopil Moje zrada by ji ranila ještě víc. “Políbila jsem ho, jako bych věřila, že je možné udržet tajemství. Ale věděla jsem, že klevetnice okamžitě rozšíří náš příběh po všech kopcích.
Leander se díval na čarodějnice, nahrbené na útesu. „Jedině tak se dokážu cítit natolik svobodný, abych tě mohl milovat, jak si přeju. Jakmile se s ní rozloučím, vrátím se k tobě. “    .
V tom okamžiku můj milovaný odešel a já zůstala sama s klevetnicemi. Sledovaly mě z pobřeží. Nyní jsem byla vyhnankyní. Ještě jsem ani nezahlédla obrysy své apokalypsy, ale už jsem věděla, že leží za obzorem. Nezapomněla jsem na ta šeptaná slova, ani když se mé tety a sestřenice vytratily do noci... “
Madam Blavatská vzhlédla od deníku a otřela si látkovým kapesníkem bledé čelo. Prsty se jí chvěly, když sešit zaklapla, Eureka seděla bez hnutí celou dobu, co stařena četla. Text ji pohltil. Ale když teď kapitola skončila, sešit se zavřel, byl to jen příběh. Jak by mohl být nebezpečný? Nad deltou stoupalo na oblohu zamlžené oranžové slunce a ona poslouchala staře nin přerývaný dech.
„Vy myslíte, že se to opravdu stalo?“ zeptala se.
„Nic takového jako ,opravdu neexistuje. Je jen to, čemu věříme a co odmítáme.“
„A vy tomu věříte?“
„Věřím, že rozumím původu textu,“ prohlásila Blavatská. „Napsala ho čarodějka z Atlantidy, žena narozená na ostrově, který se před tisíci let ztratil v moři.“
„Atlantida,“ opakovala Eureka. „Myslíte ten bájný ostrov, kde jsou mořské panny a paláce a potopené poklady?“
„Ty si to představuješ podle komiksu,“ pokárala ji madam Blavatská. „Všechno, co víme o Atlantidě, pochází z Platónových dialogů.“
„A proč myslíte, že je to příběh o Atlantidě?“ nevzdala se Eureka.
„Ne 0, ale z. Věřím, že Selene z toho ostrova pocházela. Vzpomeň si na začátek jejího příběhu ostrov za Herkulovými sloupy, osamělý v Atlantiku? Právě tak ho popisuje Platón.“ „Ale to je přece fikce, ne? Atlantida nikdy “
„Podle Platónových spisů Kritias a Timaios byla Atlantida ideální civilizací starověku. Dokud “
„Dokud jedna holka se zlomeným srdcem neposlala ostrov ke dnu?“ Eureka nazdvihla obočí. „No? Není to snad fikce?“ „A to se říká, že už k Atlantidě nikdo nic nového nedodá,“ prohodila mírně madam Blavatská. „Podle mého názoru je to velice nebezpečná informace. Selský rozum mi radí nepokračovat už" 
„Ale to přece nemůžete!“ vykřikla Eureka, až vyděsila hádka stočeného na větvi vrby. Dívala se, jak mizí pod hnědou hladinou. Nevěřila tak úplně, že Selene žila v Atlantidě,ale už věděla, že madam Blavatská tomu věří. „Musíte pokračovat v překladu. Potřebuju vědět, co se stalo.“
„Proč? Aby sis užila dobrý příběh?“ zasmála se madam blavatská. „To ti zajistí obyčejná průkazka do knihovny A my nebudeme muset riskovat.“
„Ne.“ Bylo to mnohem složitější, ale Eureka nevěděla, jak to vyjádřit. „Na tom příběhu záleží. Nevím proč, ale nějak to souvisí s mou matkou nebo...“
Odmlčela se ze strachu, že jí madam Blavatská věnuje stejně nesouhlasný pohled jako doktorka Landryová, když s ní o tom začala mluvit.
„Nebo s tebou,“ dodala věštkyně.
„Se mnou?“
Jistě, sama taky nejdřív uvažovala o tom, jak podobný je příběh Selene tomu jejímu, ta láska k chlapci, do kterého se neměla zamilovat. Jenže od té noci na silnici Andera vůbec neviděla. A teď už taky nechápala, co by mohla mít jeho nehoda společného s potopeným mýtickým kontinentem.
Blavatská mlčela, jako by čekala, že Eureka sama doplní nedokončenou větu. Bylo tam snad ještě něco? Něco s tou zavrženou Delphine, jejíž slzy měly potopit ostrov? Jenže s ní Eureka nic společného neměla. Ona nikdy nebrečí. Teď už to ví celá jejich třída a mají další důvod myslet si o ní, že je pošuk. Tak jak to Blavatská myslí?
„Zvědavost je prohnaná svůdkyně,“ prohodila stařena. „I já se nechala zlákat.“
Eureka se dotkla Dianina medailonku. „Myslíte, že moje matka ten příběh znala?“
„Věřím tomu.“
„Tak proč mi to neřekla? Jestli to bylo tak důležité, proč mi to nevysvětlila?“
Madam Blavatská pohladila papouška po šošolce. „Teď
musíš udělat jen jedno, vstřebat ten příběh. A pamatuj na varování naší vypravěčky: všechno se může změnit posledním slovem.“
Eurece v kapse větrovky zabzučel telefon. Vytáhla ho. Doufala, že Rhoda neobjevila její prázdnou postel a neusoudila z ní, že se Eureka ještě nevrátila z mejdanu.
Byl to Brooks. Na modré obrazovce zasvítil jeden odstavec textu za druhým, jak jí zběsile posílal jednotlivé esemesky. Když pípla šestá, konečně se otevřelo okno zprávy.
Nemuzu spat. Je mi spatne z toho,co jsem plácnul Prosím, dovol mi ,at ti to vynahradím pristi víkendy jen ty a ja na jachte
„Sakra, to zrovna,“ zavrčela Eureka a zastrčila telefon do kapsy, aniž si přečetla zbývající zprávy.
Madam Blavatská si zapálila další cigaretu a vyfoukla kouř dlouhým tenkým douškem přes vodu. „Musíš jeho pozvání přijmout."
„Cože? Ne, nikam nejdu počkat, jak to víte?“
Papoušek přelétl ze stařenina kolene na Eurečino rameno. Tiše jí zacvrlikal do ucha. Trochu to lechtalo, ale pochopila. „On vám to prozradil.“
Madam Blavatská na ptáčka sešpulila rty. „Moji mazlíčci mají názor na všechno.“
„A myslí si, že bych měla jet na plachetnici s klukem, který mě zradil, zesměšnil mě, který se najednou chová, jako by mě nenáviděl, když byl předtím celý roky můj nejlepší kamarád?“
„Věříme, že jet s ním je tvůj osud,“ prohlásila madam Blavatská. „Co se stane potom, až s ním budeš na lodi, je už na tobě.“




HYPOTÉZA
V pondělí ráno si Eureka oblékla uniformu, sbalila batoh, nasoukala do sebe bez chuti pár soust křehkého chleba a nastartovala Magdu. Teprve potom si připustila, že nemusí nutně jezdit do školy.
Neslo jen o to, jak moc pokořená se po hře Nikdy v životě cítila. Šlo taky o překlad Knihy lásky, o němž přísahala, že ho nebude s nikým probírat, ani s Cat ne. Šlo o její sen, v němž tak živě vystupovali Ander a Diana. Šlo o Brookse, k němuž se byla zvyklá obracet pro podporu ale od té doby, co se políbili, se jejich vztah změnil ze stabilního na kriticky zraněný. Ale ze všeho nejvíc Šlo o tu chvilku na temné silnici se zářící čtveřicí. Kdykoli zavřela oči, viděla zelené švédo dopadající na Anderovu tvář, naznačující něco mocného a nebezpečného. I kdyby měla Eureka někoho, s kým by o tom mohla mluvit, nikdy by nenašla slova, kterými by tu scénu mohla věrohodně popsat.
Tak jak má sedět na latině a předstírat, že je soustředěná na výuku? Neměla žádné ventily, jen bloky. A mohla ji ukonejšit jen jediná terapie.
Minula odbočku k Evangeline a jela dál, mířila na východ k zeleným pastvinám poblíž Breaux Bridge. Ujela asi třicet kilometrů na východ a pár dalších na jih. Nezastavovala se až najednou nevěděla, kde je. Bylo tam ticho, jen samá pole nikdo ji tam neznal, a přesně to potřebovala. Zaparkovala pod dubem, pod nímž se ukrývalo hejno holubů. V autě se převlékla do běžeckého úboru, který vždycky vozila na zadním sedadle
Když se ponořila do lesa za silnicí, nebyla rozehřátá. Zapnula si mikinu ke krku a začala mírným během. Nejdřív jí připadalo, jako by se její nohy prodíraly bažinatou vodou. Když neměla s kým soupeřit, poháněla ji kupředu jen její fantazie. A tak si představila, jak těsně za ní přistává nákladní letadlo velké jako Noemova archa, jehož obrovské hučící motory nabírají celé stromy i traktory do svých roztočených lopatek, zatímco ona běží posledním zbytkem zanikajícího světa.
Odjakživa nesnášela předpovědi počasí. Raději se spontánně přizpůsobila. Tohle ráno bylo jasné, s usazeninami starých mraků, které ulpívaly na obloze. Ty se teď měnily ve zlaté, jak světlo řídlo, a mezi větvemi dubů se protahovaly pramínky mlhy, které dodávaly lesu pohádkový opar. Eureka mlhu v lese milovala, ráda pozorovala, jak vítr houpá lišejníkem na stromech, jako by se jeho šlahouny natahovaly k bílé hmotě. I kapradí hladovělo po vláze, a když se spustil déšť, jeho barva se změnila z hnědočervené na smaragdovou.
Diana byla jediný člověk, o kterém Eureka věděla, že taky běhá radši za deště než na slunci. Léta joggování po matčině boku Eureku naučily, jak takové „špatné“ počasí dokáže dodat obyčejnému běhu kouzlo: déšť bubnující do listoví, vítr čistící cestu, miniaturní duha mezi větvemi stromů. Diana s Eurekou se shodly, že jestli je tohle „špatné“ počasí, pak o to dobré nestojí. Takže když Eurece na ramena dosedla mlha, představovala si ji jako rubáš, který by si Diana s chutí natáhla, kdyby měla při svém pohřbu na vybranou.
Zanedlouho minula bílou dřevěnou značku, kterou zřejmě do kůry dubu zatloukl jiný běžec, aby mohl měřit svůj postup. Plácla do značky dlaní, jak to byla zvyklá dělat, když uběhla půlku trasy. Ale běžela dál.
Její nohy bubnovaly do pěšiny. Ohnuté paže ostře pumpovaly. Rozpršelo se a les potemněl. Eureka nemyslela na hodiny, které zmešká, na špitání nad její prázdnou židlí při matematice nebo angličtině. Na světě nebylo místo, kde by teď byla radši než tady v lese.
Její vyčištěná mysl byla jako oceán, v němž beztížně povlávaly Dianiny vlasy. A o kus dál se vznášel Ander a držel se toho podivného řetězu, který jako by neměl konec ani začátek. Chtěla se ho zeptat, proč ji tenkrát v noci zachránil a před čím přesně. Chtěla zjistit víc o té stříbrné skříňce a zeleném světle, které z ní vycházelo.
Život je někdy tak komplikovaný. Eureka si vždycky myslela, že ráda běhá, protože to znamená únik. Teď si uvědomila, že pokaždé, když se rozběhne do lesa, jako by spíš někoho nebo něco hledala. Jenom dnes se nehonila za nikým a za ničím, protože už jí nic nezbylo.
Napadla ji slova staré bluesové písničky, kterou často hráli na její oblíbené stanici v rádiu:
Osiřelý dítě těžce světem kráčí jo, když umře máma, je to vážně k pláci...
Běžela několik kilometrů, když ji lýtka začala pálit a došlo jí, že se nutně potřebuje napít. Pršelo čím dál hustěji, takže zpomalila tempo a zaklonila hlavu s otevřenou pusou k obloze. Svět nad ní byl šťavnatě, svěže zelený.
„Tvůj čas je čím dál lepší,“ ozvalo se za ní.
Eureka se prudce otočila.
Ander měl na sobě seprané šedivé džíny, košili a tmavomodrou vestu, která vypadala tak nějak důstojně. Hleděl na ni s bezostyšnou sebejistotou, kterou narušilo nervózní zachvění prstů, jimiž si prohrábl vlasy.
Měl zvláštní talent splynout s pozadím do chvíle, než se chtěl nechat spatřit. Eureka kolem něj musela proběhnout, ale nevšimla si ho, i když se pyšnila svou vnímavostí při běhu. Její srdce už předtím bušilo rychleji, a teď se úplně vymklo kontrole, protože se zase ocitla sama s Anderem. Vítr šramotil listím ve větvích a poslal na zem dešťovou spršku. Byl v něm slabě cítit oceán. Anderova vůně.
„Tvoje načasování je skoro vždycky absurdní.“ Eureka od něj o krok ustoupila. Buď je to psychopat, nebo její zachránce, jenže od něj se pravdu nedozví. Vzpomněla si na to poslední, co jí řekl. Musíš přežít Jako by to myslel doslova.
Klouzala očima mezi stromy a hledala známky po těch podivných šedých lidech, po zeleném světle nebo něčem jiném, co by naznačovalo, že je v nebezpečí. Nebo po někom, kdo by jí mohl pomoct v případě, že by nebezpečí znamenal Ander. Ale byli tu sami.
Natáhla se pro telefon, aby mohla vytočit tísňovou linku pro případ, že by se něco pokazilo. Pak si vzpomněla na Billa a došlo jí, že by to bylo zbytečné. Kromě toho Ander jen stál vedle ní.
Pohled na jeho tvář v ní probouzel chuť rozběhnout se pryč. Nebo k němu, aby viděla, jak vypadá ta pronikavě modrá barva jeho očí zblízka.
„Nevolej svému kamarádovi na policejní stanici,“ ozval se Ander. „Přišel jsem si s tebou jen promluvit. Ale, jen tak pro pořádek, žádný nemám.“
„Co nemáš?“
„Žádný záznam. V trestním rejstříku.“
„Záznamy nejsou úplný.“
Ander přistoupil blíž. Eureka couvla. Déšť jí promočil mikinu a teď ji látka studila na kůži. Zachvěla se.
„A než se zeptáš, nešpehoval jsem tě, když jsi šla na policii. Ale ti lidi v šedivém, co tam seděli v čekárně
„Co jsou zač?“ zeptala se Eureka. „A co je v té stříbrné skřínce?
Ander vytáhl z kapsy hnědý klobouk do deště. Nasadil si ho hluboko do čela a na vlasy, které jak si Eureka všimla nevypadaly mokře. Připomínal ted detektiva z nějaké staré detektivky „To jsou moje problémy,“ prohlásil. „Ne tvoje.“
„Tuhle v noci to tak nevypadalo.“
„A co třeba tohle?“ přistoupil k ní tak blízko, že jeho obličej byl jen pár centimetrů od jejího. „Jsem na tvé straně.“
„A na jaký straně jsem já?“ Náhlý nápor deště přiměl Eu reku ustoupit pod korunu nejbližšího stromu.
Ander se zamračil. „Jsi tak nervózní.“
„Nejsem.“
Ukázal na její lokty. Ruce se sevřenými pěstmi si vrazila do kapes a lokty se jí třásly.
„Jestli jsem nervózní, tak tvoje náhlý zjevování tomu moc neprospívá.“
„Jak tě mám přesvědčit, že ti nechci ublížit, že se ti snažím pomoct?“
„Nic takovýho jsem po tobě nechtěla.“
„Když nechceš uvěřit, že to myslím dobře, pak nikdy neuvěřís ani "
„Čemu?? Zkřížila si ruce na prsou, aby zamezila jejich chvění. Kolem nich visela ve vzduchu mlha, takže všechno vypadalo trochu rozmazaně.
Ander velice něžně položil dlaň na její předloktí. Jeho dotek ji hřál. Pokožku měl suchou. Na mokrých pažích jí naskočila husí kůže. „Celému příběhu.“
Slovo „příběh“ vyvolalo v Eurece vzpomínku na Knihu lásky. Nějaká stará legenda o Atlantidě neměla přece nic společného s tím, o čem mluvil Ander. Pořád ale v duchu slyšela madam Blavatskou: Všechno se může změnit posledním slovem. „Má to šťastný konec?“
Ander se smutně usmál. „Jdou ti přírodní vědy, viď?“
„Ne.“ Podle Eurečina posledního vysvědčení jí nešlo nic, Ale pak si vybavila Dianin obličej. Když s matkou jezdili na vykopávky, matka se často chlubila přátelům, jak má Eureka analytickou mysl a jak je sečtělá, až to znělo trapně. Kdyby Diana stála tady, okamžitě by potvrdila, že na přírodní vědy je Eureka rozhodně dobrá. „Vlastně... celkem mi to jde.“
„Co kdybych ti navrhnul pokus?“ zeptal se Ander.
Eureka myslela na všechny ty hodiny, které dnes zameškala. Na malér, který z toho bude mít. Nebyla si jistá, jestli má náladu na nějaký pokus.
„Co když to bude něco, co je na první pohled nemožné dokázat?“ dodal.
„Co kdybys mi prostě řek, co máš na mysli?“
„Když dokážeš tuhle nepravděpodobnou hypotézu,“ nereagoval na její vyzvu, „budeš mi potom věřit?“
„Jakou hypotézu?“
„Ten kámen, který ti matka po smrti nechala “
Šlehla po něm pohledem. Tady v hloubi lesa byly Ande rovy tyrkysové duhovky lemované zeleným proužkem. „Odkud to víš?“
„Zkus ho namočit.“
„Namočit?“
Ander přikývl. „Moje hypotéza zní, že se ti to nepovede. Zůstane suchý.“
„Všechno jde namočit,“ namítla, i když se teprve před chvilkou podivovala jeho suché pokožce.
„Ten kámen ne,“ trval na svém Ander. „Když se tohle potvrdí, budeš mi věřit? Slibuješ?“
„Nechápu, proč by mi mamka odkazovala voděodolný kámen.“
„Hele, předkládám to prostě jako sázku. Pokud se pletu, pokud je to jen obyčejný, kámen, zmizím a už mě nikdy neuvidíš.“ Naklonil hlavu a čekal na její reakci. V očích neměl ani náznak hravosti, kterou očekávala. „Slibuju.“
Eureka ještě nebyla připravená už ho nikdy nevidět, i kdyby se kámen namočil Ale jeho oči na ní ulpívaly jako pytle s pískem na protipovodňové hrázi. Ty oči jí nedovolovaly uhnout. „Dobře. Zkusím to.“
„Udělej to “ Ander se zarazil, sama. Nikdo nesmí vědět, co máš. Ani tví kamarádi. Ani rodina. A hlavně ne Brooks.“
„Asi byste si s Brooksem rozuměli,“ zamumlala Eureka. „Zřejmě na sebe nedokážete přestat myslet.“
„Nemůžeš mu věřit. Doufám, že už to teď vidíš sama.“
Eurece se do něj chtělo strčit. Nemá co mluvit o Brookso vi, jako by o něm věděl něco, co ona neví. Ale bála se, že kdyby do něj strčila, nakonec by z toho bylo něco jiného. Objetí, ve kterém by se ztratila. A nikdy, nikdy by se z něj nedokázala vymanit.
Zaryla paty do bahna. Dokázala myslet jen na útěk. Chtěla být doma, v bezpečí, ale nevěděla, jak a kde ty dvě věci najít. Už měsíce jí unikaly.
Déšť zhoustl. Eureka se ohlédla na cestu, kterou přiběhla, pokusila se za zeleným nekonečnem lesa rozeznat Magdu. Ale linie lesa jí rozmlžily vidění, vnímala jen tvary a barvy stromů.
„Zřejmě nemůžu věřit nikomu.“ Dala se do běhu zpátky k autu, běžela v hukotu deště, a s každým krokem, kterým se Anderovi vzdalovala, se toužila obrátit a rozběhnout se k němu. Její tělo tak zápasilo s instinkty, až měla strach, že začne křičet. Rozběhla se rychleji.
„Brzo poznáš, jak moc se pleteš!“ zavolal za ní Ander. Stál na místě, kde ho opustila. Myslela si, že poběží za ní, ale neudělal to.
Zastavila se. Jeho slova ji připravila o dech. Ale když se ohlédla do deště a větru a zelených listů, Ander už byl pryč.

HROMOVÝ KÁMEN
„Až si uděláš úkoly,“ pronesla Rhoda u večeře přes jídelní stůl, „napíšeš mailem omluvu doktorce Landryové, v kopii pro me. A oznámíš ji, že k ní příši týden zase přijdeš.
Eureka zuřivě zaklepala tabaskem nad svým talířem dušeného masa s ryží. Na Rhodiny rozkazy nehodlala reagovat ani zamračením.
„Tvůj otec a já jsme se s doktorkou Landryovou radili,“ pokračovala Rhoda. „A nemyslíme si, že budeš brát terapii vážně, dokud si neuvědomíš, kolik to stojí. Takže od nynějška si ji budeš platit z kapesného. Sedmdesát pět dolarů týdně.“
Eureka stiskla rty, aby jí nespadla brada. Takže Rhoda konečně po týdnu vymyslela trest.
„Já si nevydělávám,“ namítla.
„V čistírně tě znova zaměstnají,“ informovala ji Rhoda. „Za předpokladu, že se z tebe od té doby, co tě propustili, stala zodpovědnější osoba.
Z Eureky se nestala zodpovědnější osoba. Stala se z ní oso
ba se sebevražednými sklony. Podívala se na otce s němou žádostí o pomoc.
„Mluvil jsem s Ruthie,“ pronesl s pohledem upřeným clo talíře, jako by mluvil se svým kuchařským výtvorem, ne s dcerou. „Dvě směny za týden snad zvládneš, ne?“ Napíchl si maso na vidličku. „A už jezte, nebo to vychladne.“
Eureka nemohla jíst. Přemítala nad tím, co by teď měla říct. Vy dva teda vážně umíte jednat s někým, kdo se pokusil o sebevraždu. Tomu se říká udělat ze špatnýho ještě horší, ne? Mimochodem, tajemnice z Evangeline volala, aby se zeptala, proč jsem dneska nebyla ve škole, ale já to ze záznamníku vymazala. A říkala jsem vám už, že jsem vystoupila z týmu přespolního běhu? Jo, a taky chci nechat školy . Odcházím a už se nikdy nevrátím.
Ale Rhodiny uši byly hluché k nepříjemným pravdám. A táta? Eureka ho sotva poznávala. Jako by si vytvořil novou identitu, která se lip hodila k povaze jeho nové manželky. Možná proto, že v manželství s Dianou to nikdy nedokázal.
Nic z toho, co by Eureka vyslovila, nemohlo změnit krutá pravidla téhle domácnosti, která se vždycky uplatňovala jen na ni. Myšlenky jí v hlavě vířily, ale oči nechala sklopené. Má na práci důležitější věci, než se dohadovat s příšerami na druhé straně stolu.
Na okraji její mysli se hromadily fantastické plány. Třeba získá práci na rybářské lodi, která se bude plavit do míst, kde se nacházela podle Knihy lásky Atlantida. Madam Blavatská si zřejmě myslí, že ostrov skutečně existoval. Třeba by se k ní stařena dokonce přidala. Ušetří si peníze, koupí starou loď a vyplují na krutý oceán, který jí sebral všechno, co milovala. Najdou Herkulovy sloupy a poplují dál. Třeba se tam bude cítit jako doma ne jako u toho nepřátelského jídelního stolu tady. Pohonila na talíři vidličkou hrášek. Zabodla nůž do rýže, aby viděla, jestli zůstane stát bez opory.
„Pokud si nevážíš jídla, které tady podáváme,“ ozvala se Rhoda, „můžeš jít do svého pokoje.“
Otec se mírnějším hlasem zeptal: „Najedla ses dost?“
Eureku stálo všechen zbytek sil, aby neprotočila panenky* Postavila se, odstrčila židli a pokusila se představit si, jak jinak by to vypadalo, kdyby byla jen sama s tátou, kdyby si ho pořád vážila, kdyby se táta nikdy neoženil s Rhodou.
Sotva si pomyslela to poslední, její pohled našel dvojčata, a okamžitě svého přání litovala. Oba její nevlastní sourozenci se mlčky mračili, jako by se chystali, až Eureka začne vřískat. Jejich vážné obličejíky a nahrbená ramínka v ní probudila touhu popadnout je do náruče a odnést s sebou tam, kam uprchne. Políbila je na hlavičky, než se vydala do svého pokoje.
Zavřela oči a svalila se na postel. Po běhání se osprchovala a mokré vlasy jí smáčely límec flanelového pyžama, které ráda nosila, když pršelo. Ležela tiše a snažila se rozšifrovat kód bubnování deště do střechy.
Vydrž, říkal jí. Vydrž.
Pomyslela si, co asi dělá Ander, v jakém pokoji leží na posteli a zírá do stropu. Věděla, že aspoň občas myslí i na ni. Čekat na ni tam v lese, a na všech dalších místech, kde se kdy objevil, vyžadovalo důkladnou znalost jejího života. Ale co si o ní myslí?
A co si myslí ona o něm? Bála se ho, táhlo ji to k němu, provokoval ji, překvapoval. Myšlenky na něj ji vytahovaly z deprese a zároveň hrozilo, že ji do ní ponoří ještě hlouběji. Byla v něm energie, která ji přiměla nemyslet na žal.
A co ten hromový kámen a Anderova hypotéza? Taková hloupost. Důvěra není něco, co se zrodí na základě experimentu. Myslela na přátelství s Cat, Naučily se věřit jedna druhé v průběhu času, posilovaly svou důvěru jako sval, dokud nezískala vlastní moc. Ale někdy přišla důvěra instinktivně, jako blesk z čistého nebe, třeba mezi Eurekou a madam Blavatskou. Jedno bylo jisté: důvěra musí být oboustranná, a to byl ten problém mezi ní a Anderem. On měl v rukou všechny karty. Eurečinou rolí zřejmě bylo jen zůstávat ve střehu.
Jenže... nemusí Anderovi věřit, aby se o hromovém kameni dozvěděla víc.
Otevřela zásuvku stolu a vytáhla z ní malou modrou truhličku, kterou postavila doprostřed postele. Trochu se styděla za to, že vůbec uvažuje o navrhovaném pokusu, i když jen ve svém pokoji za zavřenými dveřmi i okenicemi.
Slyšela, jak dole cvakají příbory a nádobí ukládané do dřezu. Dnes večer byla řada na ní, aby se o to postarala, ale nikdo ji nepřišel upozornit. Jako by tady už nebyla.
Kroky na schodech ji přiměly natáhnout se pro školní batoh. Jestli sem přijde táta, musí v něm vzbudit dojem, že má hodně učení. Ostatně to byla pravda. Měla úkol z matematiky, který by jí vystačil na pár hodin, v pátek se píše test z latiny, a taky by měla dohnat učení za dnešek, kdy se ulila. Zarovnala postel učebnicemi tak, že hromový kámen zmizel, a otevřela si na klíně matematiku právě ve chvíli, kdy se ozvalo zaklepání. „Ano?“
Táta strčil hlavu dovnitř. Přes rameno měl přehozenou utěrku a ruce rudé od horké vody. Eureka zírala na nazdařbůh vybrané stránky a doufala, že abstraktnost matematických příkladů jí pomůže zapomenout na pocit viny z toho, že nechala tátu plnit svoje povinnosti.
Dřív se vždycky chvíli zastavil u její postele a nabízel jí chytré, překvapivé rady, když s něčím v učení nemohla pohnout. Ted ani nevešel dál.
Kývl bradou k matematice. „Princip neurčitosti? To je dost těžká látka. Čím víc víš o tom, jak se mění jedna proměnná, tím míň toho víš o druhé. A všechno se neustále mění.“
Eureka se podívala ke stropu. „Já už ani nevím, jaký je rozdíl mezi konstantou a proměnnou.“
„Chceme pro tebe jen to nejlepší, Reko.“
Neodpověděla. Neměla k tomu co říct. Ani jemu.
Když otec zavřel dveře, přečetla si odstavec vysvětlující princip neurčitosti. U názvu kapitoly byl velký trojúhelník,
řecký symbol pro změnu: delta. Měl stejný tvar jako kámen zabalený v archeologické gáze.
Odsunula učebnici stranou a otevřela skříňku. Zabalený hromový kámen vypadal malý a skromný. Vytáhla ho a vybavila si, jak uctivě ho Brooks držel. Pokusila se o stejný přistup. Vzpomněla si na Anderovo varování, že musí kámen vyzkoul set sama, a nikdo, hlavně Brooks, nesmí vědět, co má. Ale co má? Vždyť ani nevěděla, jak ten kámen vypadá. Vzpomněla si na post scriptum v Dianině dopise.
Nerozbaluj gázu, dokud to nebudeš potřebovat Až ta chvíle přijde, poznáš to.
Eurečin život se proměnil v chaos. Hrozil jí vyhazov z domu, který stejně nenáviděla. Zameškala školu. Odcizila se přátelům a místo s nimi se radši před úsvitem scházela v deltě se starou věštkyní. Je snad tohle ta  mystická chvíle, kterou měla na mysli Diana?
Nechala kámen v gáze a položila ho na učebnici latiny. Pak vzala z nočního stolku sklenici vody a velmi opatrně nalila trochu tekutiny, kterou si včera připravila pro případ noční žízně, přímo na kámen. Dívala se, jak gázou prosakuje vlhkost. Je to jen kámen.
Odsunula ho a přehodila nohy přes okraj postele. Snílek v ní byl zklamaný.
Pak koutkem oka zahlédla nepatrný pohyb. Gáza se na kameni nadzdvihla, jako by ji odchlípla voda. Poznáš to. Slyšela Dianin hlas, jako by matka ležela vedle ní v posteli. Zachvěla se.
Odtáhla opatrně cípek gázy a kámen se najednou roztočil, zbavoval se jedné bílé vrstvy obalu za druhou. Eurečiny prsty vklouzly pod látku a cítily, jak se trojúhelníkový obrys kamene v její ruce zaostřuje.
Konečně odpadla poslední vrstva gázy. Eureka držela v ruce kámen ve tvaru rovnoramenného trojúhelníku, asi tak stejné velikosti jako lazuritový medailon, ale několikrát těžší. Studovala jeho povrch hladký, s několika prasklinami a nedokonalostmi, na první pohled stejný jako všechny kameny,tu a tam byl protkaný Šedomodrými krystalickými žilkami. Anderovi by se s ním dobře házely žabky.
Eurečin telefon na nočním stolku zabzučel. Vrhla se po něm s jistotou, že to bude on, ale na displeji se objevila koketní fotografie napůl oblečené Cat. Eureka nechala hovor spadnout do hlasové schránky. Cat jí od první hodiny ve škole celý den vytrvale esemeskovala a volala. Eureka nevěděla, co jí má říct. Znaly se až moc dobře na to, aby jí dokázala lhát, že se nic neděje.
Když telefon zhasl a pokoj se znovu ponořil do přítmí, Eureka si uvědomila, že z kamene vychází slabá modrá záře. To svítily ty tenké šedomodré žilky. Zírala na ně, až jí začaly připomínat jazykovou abstrakci. Otočila kámen a spatřila, jak se na něm z druhé strany formuje povědomý obrazec. V uchu jí začalo zvonit. Na pokožce jí vyrazila husí kůže. Obraz na hromovém kameni vypadal úplně stejně jako ten na Brooksově čele.
Oblohou venku zachvělo slabé zahřmění. Byla to jen náhoda, ale s Eurekou to trhlo. Kámen jí vyklouzl z ruky a zapadl do záhybů přehozu na posteli. Natáhla se znovu pro sklenici vody a nalila její zbytek na obnaženou plochu kamene, jako by hasila oheň. Jako by rušila svoje přátelství s Brooksem.
Voda se odrazila od kamene a vystříkla jí do tváře.
Vyprskla ji a otřela si čelo. Vytřeštila oči na kámen. Její pokrývka byla mokrá, stejně jako učebnice a sešity. Otřela je polštářem a odsunula stranou. Vzala kámen do dlaně. Byl naprosto a úplně suchý.
„To není možný,“ zamumlala.
Sklouzla z postele a pootevřela dveře. Televize dole byla naladěná na místní zprávy. Z otevřených dveří pokoje dvojčat se linulo slabé světlo noční lampičky. Eureka přešla po špičkách do koupelny a zamkla za sebou. Pak se opřela o stěnu a napřáhla ruku s kamenem k zrcadlu.
Dívala se na sebe. Pyžamo měla mokré. I pramínky vlasů kolem obličeje. Nastavila kámen pod kohoutek a pustila naplno vodu.
Když proud narazil na kámen, jeho povrch ho okamžitě odrazil. Ne, tak to nebylo Eureka se naklonila blíž a viděli že se voda ke kameni vůbec nedostává, byla jen ve vzduchu nad ním a kolem něj.
Zavřela kohoutek. Pak se posadila na okraj měděné vany, plné hraček dvojčat. Umývadlo, zrcadlo, podložka pod nohy, všechno bylo promočené. Jen kámen byl absolutně suchý.
„Mami,“ zamumlala Eureka, „do čeho jsi mě to zatáhla?“
Přidržela si kámen před obličejem a otáčela ho v prstech. U nejširšího rohu byl malý otvor, dostatečný na to, aby se jím provlékl řetízek. Tenhle hromový kámen někdo nosil jako náhrdelník.
Proč ho potom zabalili do gázy? Třeba měla chránit prostředek, kterým kámen někdo dodatečně natřel, aby odpuzoval vodu. Eureka dostala nápad.
Vytřela podlahu i okolí umývadla ručníkem, aby co nejlíp zahladila stopy. Pak si vsunula hromový kámen do kapsy pyžama a vyklouzla do haly. Na vrcholku schodiště nakoukla dolů. Viděla otce, jak spí na gauči ve slabé záři televizní obrazovky. Byl natažený na zádech a na hrudi se mu zvedala a klesala miska popcornu. Z kuchyně bylo slyšet horečnaté ťukání do klávesnice, jak tam Rhoda trápila svůj laptop.
Eureka sešla tichounce dolů k zadním dveřím. Viděl ji jedině Squat, který se hned rozběhl za ní, protože se hrozně rád proháněl v bahně a dešti. Eureka ho podrbala na hlavě a nechala ho, aby jí párkrát s výskokem olízl tvář tenhle zvyk se ho Rhoda marně celá léta snažila odnaučit. Pes pak běžel za dívkou, když se vydala pěšinkou k zadní brance, která vedla k rameni řeky za jejich domem.
Další zarachocení hromu jí připomnělo, že už prší celý večer a že slyšela z televize Cokie Faucheuxovou mluvit o bouři.
Eureka zvedla západku branky a vyšla na molo, u kterého byla uvázaná rybářská piroga jejich sousedů. Posadila se na kraj mola, vyhrnula si nohavice od pyžama a spustila nohy do vody. Byla tak studená, až jí tělo ztuhlo. Ale nechala chodidla ponořená, i když už ji začala trochu pálit.
Levou rukou vytáhla kámen z kapsy pyžama a dívala se, jak se od něj odrážejí dešťové kapky. To přilákalo Squatovu pozornost natolik, že se pokusil kámen očichat. Nabral si tak do čenichu vodu a zafrkal.
Eureka sevřela kámen v dlani a ponořila ho do vody. Naklonila se a spustila paži co nejhlouběji. Ostře se nadechla, když se jí do kůže zakousl chlad. Voda se zachvěla. Pak se hladina o něco zvedla a Eureka spatřila, jak se kolem hromového kamene vytváří vzduchová kapsa. Bublina končila těsně pod hladinou, u jejího lokte.
Eureka pravou rukou ohmatala povrch bubliny. Cekala, že pod jejím dotekem praskne, ale to se nestalo. Byla měkká a tvárná, jako nezničitelný nafukovací balon. Když dívka vytáhla pravou ruku z vody, ucítila rozdíl. Její levá ruka, ta, která svírala kámen, zůstala suchá. Nakonec vytáhla i levičku a prozkoumala kámen. Absolutně suchý.
„Tak jo, Andere,“ pronesla do tmy. „Vyhráls.“

ZMIZENÍ
Ťuk. Ťuk. Ťuk.
Když Polaris přiletěl k jejímu oknu v úterý před úsvitem, Eureka byla venku z postele už při třetím ťuknutí zobáčku o sklo. Rozhrnula závěsy a vytáhla okno, aby se s limetkově zeleným ptáčkem pozdravila.
Papoušek znamenal madam Blavatskou a Blavatská znamenala odpovědi. Překlad Knihy lásky se pro Eureku stal po Dia nině smrti nejzávažnějším posláním. A jak se příběh prohluboval a košatěl, cítila se s ním ještě víc propojená. Zmocnila se jí dětinská zvědavost dozvědět se všechny podrobnosti proroctví klevetnic, jako by to bylo nějak významné pro její vlastní život. Už se nemohla dočkat, až se pod smuteční vrbou znovu setká se stařenou.
Spala s hromovým kamenem, který si navlékla na stejný řetízek, kde už visel lazuritový medailon. Nedokázala se přimět k tomu, aby ho zase zabalila a uklidila. Na krku byl těžký a teplý, jak ho celou noc hřálo její tělo. Rozhodla se, že se věštkyně zeptá na její názor. Znamenalo to zasvětit ji hlouběji
do tajemství Eurečina života, ale dívka ženě instinktivně důvěřovala. Madam Blavatská bude třeba vědět něco, co Eurece pomůže kameni líp porozumět. A třeba jí dokonce vysvětlí Anderovy pohnutky.
Natáhla ruku k papouškovi, ale Polaris ji minul. Zakroužil po pokoji, vznesl se v několika rozčilených kruzích ke stropu a vylétl oknem k uhlově temné obloze. Zatřepotal křídly a Eureka z něj ucítila sosnovou vůni. Odhalil jí pestrobarevná pírka na hrudníčku a vnitřní straně křídel. Ze zobáčku mu vylétl pronikavý skřek.
„Děláš drahoty?“ prohodila.
Polaris znovu vykřikl. Znělo to zoufale, ničím se to nepodobalo melodickému švitoření, jaké od něj slyšela minule.
„Už jdu.“ Eureka se zadívala na svoje pyžamo a bosé nohy. Venku byla zima, vzduch zůstával mrazivě vlhký a do východu slunce zbývala ještě spousta času. Popadla první, co jí ve skříni přišlo pod ruku: vybledlou zelenou teplákovou soupravu se znakem Evangeline, ve které soutěžila na závodech přespolního běhu. Nylonová tkanina byla teplá a mohla v ní běžet, a nebyl důvod cítit nějakou sentimentalitu kvůli tomu, že odešla z týmu. Rychle si vyčistila zuby a spletla vlasy do copu. Pod rozmarýnovým keřem na kraji verandy se setkala s čekajícím ptáčkem.
Ráno bylo vlhké, naplněné vrzáním cvrčků a tichým šepotem rozmarýnových květů, které se kymácely ve větru. Papoušek tentokrát nečekal, až si Eureka zaváže běžecké boty. Rozletěl se stejným směrem jako den předtím, ale rychleji. Eureka se dala do běhu. Cítila se napůl ospalá, napůl ostražitá. Lýtka ji ještě bolela od včerejšího běhu.
Ptačí skřeky zněly naléhavě a v pět hodin se v liduprázdných ulicích ostře rozléhaly. Kéž by ho Eureka uměla utišit. Dneska se choval nějak jinak, jenže ona nemluvila jeho jazykem, nerozuměla mu. Takže mohla udělat jen jedno, běžet za ním.
Na konci Shady Circle, když míjela červenou dodávku chlapce s novinami, už sprintovala. Přátelsky na něj zamávala, jako by si jen zašla ráno zaběhat, a zabočila na trávník Guillotových. Dostala se k rameni řeky, obklopené ranní nazelenalou září. Polarise už neviděla, ale věděla, kudy se dostane ke staré vrbě.
Dokázala by běžet i se zavřenýma očima, a skoro to tak vypadalo. Už spoustu nocí se pořádně nevyspala a zásoby sil jí pomalu docházely. Dívala se, jak se měsíc zrcadlí na hladině vody a představila si, jak se z něj rodí desítky menších měsíčků. Malé srpečky pluly po rameni řeky jako stříbrné rybky, až ji předhonily. Její nohy zabraly rychleji, chtěla vyhrát, až zakopla o dřevnaté kořeny kapradin a svalila se do bláta. Dopadla na nedávno zahojené zápěstí. Zamrkala, zvedla se a znovu se dala do běhu.
Polaris zavřískl.
Slétl nad její hlavu ve chvíli, kdy byla asi dvacet kroků od vrby. Držel se za ní a neustále vyrážel krátké zoufalé zvuky, které se jí bolestivě zarývaly do obou uší. Teprve když se dostala k bílému kmeni vrby, uvědomila si, co se jí asi pták snažil sdělit. Ohnula se, opřela se dlaněmi o kolena, aby se vydýchala. Madam Blavatská tam nebyla.
V papouškově povykování jako by se teď ozýval zlostný podtón. Vznesl se nad vrbu a kroužil kolem ní. Eureka vyčerpaně, zmateně vzhlédla a pochopila. „Tys nechtěl, abych šla sem."
Vřísk!
„Tak jak mám vědět, kde je?“
Vřísk!
Pták se rozletěl směrem, odkud přiběhla, a otočil se na ni. Bylo to sice absurdní, ale přísahala by, že se zlostně zamračil. Eureka se s těžkým oddychováním a z posledních sil pustila za ním.

Obloha byla ještě temná, když zaparkovala Magdu na parkovišti plném děr před kanceláří madam Blavatské. Vítr hnal listy po hrbolatém dláždění. Pouliční lampy dopadaly na vozovku, ale chodníky i domy se ztrácely ve strašidelném příšeří.
Eureka doma napsala vzkaz, že musela jít brzo do školy na ranní laboratorní cvičení, a nechala ho v kuchyni na lince. Věděla, jak absurdně musí vypadat, když otevřela dveře auta, aby do něj pustila papouška. Ale tak vlastně působilo veškeré její chování v poslední době. Pták se ukázal jako neocenitelný navigátor, ale až poté, co Eureka pochopila jeho pokyny: dvě hupnutí na jedné straně palubní desky naznačovaly, že na tu stranu má zatočit. S puštěným topením, staženými okny a střechou dorazili až k průčelí studia věštkyně na druhé straně Lafayette.
Na parkovišti stálo jen jedno další auto. Vypadalo, jako by ho někdo zaparkoval před vchodem do sousedního solária už před deseti lety. Eureka si pomyslela, jak se asi po městě pohybuje stará paní.
Papoušek vyletěl otevřeným oknem z auta, ještě než Eureka zatáhla ruční brzdu, a zamířil ke vchodu. Došla k několika schůdkům přede dveřmi a váhavě zvedla ruku ke starožitnému klepadlu se lví hlavou.
„Nechtěla, abych za ní chodila domů,“ řekla papouškovi. „Byls u toho, když mi to říkala, pamatuješ?“
Polaris zaskřehotal tak pronikavě, až nadskočila. Připadalo jí bezohledné klepat tak brzo, a tak zkusila do dveří strčit. Okamžitě se otevřely do čekárny s nízkým stropem. Eureka vešla dovnitř a Polaris vlétl za ní. Hala byla tichá a dusná, páchla po zkaženém mléku. Pořád tu stály dvě skládací židle, rudá lampa i prázdný stojan na časopisy. Ale něco bylo jinak. Dveře do studia madam Blavatské zůstaly pootevřené.
Eureka se ohlédla po papouškovi. Ztichl, přitiskl křídla blíž k tělu a prolétl škvírou dovnitř. Eureka se po chvíli váhání vydala za ním.
Ve studiu madam Blavatské panoval příšerný chaos. Všechno, co se dalo rozbít, bylo na kusy. Všechny čtyři! ptačí klece byly rozstříhané nůžkami na plech. Jedna visela| nakřivo od stropu, ostatní ležely na zemi. Několik ptáčků posedávalo na parapetu a nervózně čiřikalo. Ostatní asi uletěli nebo se jim stalo něco horšího. Podlaha byla posetá zeleným peřím.
Všechny podmračené portréty byly rozbité a ležely na zabláceném perském koberci. Polstrování pohovky někdo rozpáral a z děr vyhřezl molitan jako hnis z rány. Zvlhčovač vzduchu u stěny bublal Eureka věděla podle podobného přístroje, který měla dvojčata na léčbu alergií, že to dělá, když je skoro bez vody. Převrácená a rozštípaná knihovna ležela na zemi. Jedna z želv prozkoumávala horu rozevřených knížek.
Eureka postupovala studiem, opatrně se vyhýbala prasklým rámům obrazů a hřbetům knih. Všimla si porcelánové misky, na které leželo několik zlatých prstenů s kameny. Tohle nevypadalo jako obyčejné vloupání.
Kde je madam Blavatská? A kde je Eurečina kniha?
Začala se probírat hromadou věcí na stole, ale nechtěla se hrabat v soukromí věštkyně, i když to před ní už někdo udělal. Za stolem zahlédla popelník, do kterého věštkyně odklepávala popel z cigaret. Dva špačky v něm byly zčervenalé od stařeni ny rudé rtěnky. Dva byly bílé jako papír.
Eureka se dotkla svého náhrdelníku, který měl teď dva přívěsky. Ani si neuvědomila, jak často se k němu v poslední době obrací s němou prosbou o pomoc. Zavřela oči a svezla se na židli u psacího stolu. Černé stěny a strop jako by se stahovaly kolem ní.
Bledé cigarety ji přiměly myslet na bledé tváře někoho dost klidného na to, aby si zakouřil před... zničením studia. Anebo po něm. Co ti vetřelci hledali?
Její knihu?
Věděla, že je zaujatá, ale neuměla si jako pachatele před slavit nikoho jiného než ty přízračné lidi z noční silnice. Při představě, že jejich bledé prsty teď drží Dianinu knihu, zase vyskočila na nohy.
U zadní stěny studia, kam se při své minulé návštěvě nedívala, zahlédla vedle okna malý výklenek. Za purpurovým závěsem byla dvířka, která zarachotila, když je Eureka otevřela. Ve výklenku byla vestavěná kuchyňka s malým dřezem, květináč s přerostlým koprem, dřevěná troj nožka, a za mikro vlnkou kupodivu schodiště, které vedlo vzhůru.
Eureka věděla, že byt madam Blavatské je v patře nad krámkem. Vydala se do schodů a brala je po třech. Polaris za ní pochvalně zaskřehotal, jako by ji chtěl vidět právě tam.
Na schodišti byla tma, takže si svítila mobilem. Nahoře se zastavila u dveří se šesti mohutnými závorami. Každá měla svůj zámek, a každý zámek vypadal jinak, starožitně a nedobytně. Eurece se ulevilo při pomyšlení, že ti, kdo se vloupali do studia v přízemí, se aspoň nedokázali dostat do bytu.
Polaris za ní zuřivě zavřeštěl, jako by čekal, že Eureka bude mít klíč. Slétl na potrhanou rohožku přede dveřmi jako kuře, které chce dostat krmení. Eureka tam posvítila mobilem, aby zjistila, co tam dělá.
Vzápětí si začala přát, aby to neudělala.
Mezerou pode dveřmi vytekla z bytu na podestu kaluž krve. Dostala se na horní schody a teď pomalu stékala dolů. Eureka v naprostém tichu slyšela, jak hustá tekutina kape na schod, kde sama stála. S odporem a hrůzou se odtáhla.
Začala se jí točit hlava. Nahnula se ke dveřím, aby se o ně na chvíli opřela, než ji ta malátnost přejde. Přepadla ale dopředu, jak dveře pod jejím dotekem povolily a zřítily se jako podťatý strom dovnitř do bytu. Jejich žuchnutí na zem doprovázelo vlhké mlasknutí. Eureka si uvědomila, že tenhle druhý zvuk nějak souvisí s kaluží krve na zemi. Rudé kapičky se rozstříkíy po zakouřených stěnách.
Ten, kdo tady byl, prostě vysadil dveře z pantů. A při odchodu je zase umístil tak, aby vypadaly jako bezpečně zajištěné závorami.
Měla by odejít. Měla by se hned otočit a rozběhnout se pryč z toho místa, než uvidí něco, co nechce vidět. Do list jí stoupla pachuť zvratků. Měla by zavolat policii. Měla by zmizet a už se nikdy nevracet.
Jenže nemohla. Něco se stalo osobě, na které jí záleželo. I když všechny její instinkty křičely „Utíkej!“, nemohla se obrátit k madam Blavatské zády.
Přešla ze zakrváceného odpočívadla po spadlých dveřích a následovala papouška do bytu. Byla tam cítit krev a pot a cigarety. Na krbové římse stálo deset nebo dvanáct skoro vyhořelých svíček, které ještě poblikávaly. Byly jediným zdrojem světla v místnosti. Na zadní stěně zelo jediné okénko, v zásuvce bzučel elektrický odpuzovač hmyzu. Uprostřed místnosti na modrém koberci, na prvním místě, kde by to čekala, a posledním, kam se jí chtělo podívat, ležela madam Blavatská. Mrtvá. Mrtvá jako Diana.
Eurečina ruka vylétla ke krku. Zalapala po dechu. Za sebou viděla schodiště vedoucí k ústupu. Vypadalo nekonečně dlouhé. To nemůže zvládnout dřív, než omdlí. Instinktivně zašátrala v kapse po telefonu. Navolila tísňovou linku, ale nemohla se přimět stisknout zelené tlačítko, jímž by volání aktivovala. Neměla hlas, nevěděla, jak komunikovat s naprostým cizincem na druhém konci linky, jak mu povědět o ženě, která se pro Eureku po matčině smrti stala nej bližší osobou, jíž mohla věřit.
Upustila telefon zpátky do kapsy. Přistoupila k věštkyni, ale dávala si pozor, aby se vyhnula kaluži krve.
Kolem stařeniny hlavy ležely na podlaze chuchvalce vytrhaných vlasů. Na její lebce po nich zůstala holá místa. Oči měla madam Blavatská otevřené. Jedno prázdně hledělo do stropu. Druhé bylo vyškubnuté z důlku a viselo jí na tenké růžové tepně skoro na spánku. Tváře měla rozdrásané jako ostrými nehty. Nohy a ruce zůstaly rozhozené do stran, jako když děti ve sněhu dělají anděly V jedné dlani svírala růženec. Její plášť sešity ze záplat byl ulepený od krve. Někdo ji bil, drásal, škubal za vlasy a opakovaně bodal do hrudi něčím mnohem větším než nůž, aspoň podle ran, které tam zely. A pak ji nechal vykrvácet na podlaze.
Eureka doklopýtala ke stěně. Napadlo ji, jaká asi byla poslední myšlenka madam Blavatské. Pokusila se představit si, jaké modlitby asi stará žena odříkávala cestou na onen svět, ale v mysli měla jen nekonečnou prázdnotu. Klesla na kolena. Diana vždycky říkala, že všechno na světě je propojené. Proč se Eureka nezamýšlela nad tím, co má Kniha lásky společného s hromovým kamenem, o kterém toho zřejmě Ander tolik věděl nebo s lidmi, před kterými ji tam na silnici zachránil? Jestli tohle madam Blavatské udělali oni, pak bylo téměř jisté, že sem přišli hledat Knihu lásky. Zavraždili ji kvůli ní.
A pokud je to tak, potom za smrt madam Blavatské může Eureka. Vybavila si zpovědnici, kam chodívala každou sobotu s tátou. Neuměla si představit, kolik zdrávasů a otčenášů by musela odříkat, aby se očistila od takového hříchu.
Nikdy neměla trvat na tom, aby stará žena pokračovala v překladu. Madam Blavatská ji přece varovala, že je to riskantní. Eureka si měla spojit její obavy s Anderovým varováním. Jenže to neudělala. Možná nechtěla. Možná chtěla, aby aspoň něco v jejím životě bylo sladké a záhadné. A teď ta osoba, která se jí snažila vyhovět, ležela mrtvá u jejích nohou.
Myslela, že bude zvracet, ale potlačila to. Myslela, že bude křičet, ale z úst jí nevyšel ani hlásek. Místo toho si klekla vedle věštkyně a bojovala s touhou dotknout se jí. Celé měsíce toužila po nemožném aby mohla aspoň Dianino mrtvé tělo sevřít v náručí. Teď toužila totéž udělat s madam Blavatskou, ale otevřené rány ji od toho odrazovaly. Ne proto, že by se štítila i když ta žena byla tak strašně zmučená ale protože
měla dost rozumu, než aby se do téhle vraždy zapletla. Držela se zpátky, protože věděla, že není nic, co by pro mrtvou ještě mohla udělat.
Představila si, jak by se tvářili jiní, kdyby teď byli na jejím místě. Šedivý odstín, jaký by získala Rhodina pleť, tak jako vždycky, když se jí zvedal žaludek, takže oranžová rtěnka na puse na ní najednou působila klaunsky Modlitby které by se jistě řinuly ze rtů Eurečiny nejzbožnější spolužačky Belle Pogueové. Nevěřícné nádavky, které by chrlila Cat. Eureka se pokusila představit si sebe při pohledu zvnějšku. Byla nehybná a neživá jako balvan, který mohl zůstat na jednom místě dalších tisíc let. Vypadala stoicky a odtažitě.
Dianina smrt strhla z umírání roušku mystéria. Eureka už věděla, že na ni smrt čeká, stejně jako čekala na madam Blavatskou a jako na všechny, které miluje, nenávidí nebo jsou jí lhostejní. Věděla, že se člověk rodí proto, aby jednou zemřel. Vzpomněla si na řádek z básně Dylana Thomase, kterou jednou četla na internetovém fóru pro truchlící. To jediné jí tehdy, ještě v nemocnici, dávalo smysl:
Po první smrti už není jiné,
Dianina smrt byla pro Eureku první. To znamená, že smrt madam Blavatské není jiná. Ani Eurečina vlastní nebude.
Její žal byl silný, jen vypadal jinak, než jsou lidé zvyklí.
Bála se, ale ne mrtvého těla před sebou ve svých nočních můrách viděla i horší věci. Bála se, co může smrt staré věštkyně znamenat pro jiné lidi, kteří jsou Eurece blízcí, i když se jejich počet tak snížil. Nemohla si pomoct měla pocit, jako by ji o něco připravili, když ztratila možnost, jak porozumět Knize lásky.
Mají teď tu knížku vrazi? Myšlenka, že se jí někdo zmocnil, a ten někdo v tuto chvíli ví víc než ona, ji rozzuřila. Vstala a vydala se ke snídaňovému pultu, k nočnímu stolku, všude, kde by kniha mohla ležet. Dávala přitom velký pozor, aby na místě činu nezanechala vlastní stopy.
Nenašla nic, jen ji ještě víc rozbolelo srdce. Byla tak zoufálí, že jí skoro přestávaly sloužit oči. Papoušek skřehotal a ťukal zobákem do pláště madam Blavatské.
Všechno se múze změnit posledním slovem, pomyslela si Eureka. Tohle přece nemůže být poslední slovo madam Blavatské. Zasloužila si víc.
Znovu si přidřepla k podlaze. Instinktivně udělala prsty na hrudi znamení kříže. Stiskla ruce k sobě a tiše se pomodlila ke svatému Františkovi, aby dopřál mrtvé pokoj. Nechala hlavu skloněnou a ruce sepjaté, dokud neucítila, že její modlitba opustila pokoj a stoupá k nebi. Doufala, že dospěje až tam, kam má.
Co se stane s madam Blavatskou? Eureka vůbec netušila, kdo najde stařenu jako další, jestli tady má rodinu nebo blízké přátele. Když se zastavila u myšlenky, že by pro ni měla aspoň něco udělat, představila si drásající rozhovor se šerifem. Hrudník se jí sevřel. Když se Eureka stane jednou z podezřelých, madam Blavatské to život nevrátí. Ale stejně by to měla policii nějak oznámit.
Sklíčeně se rozhlédla po místnosti a dostala nápad.
Na odpočívadle si předtím všimla starého požárního hlásiče, jaké se dřív instalovaly v obchodech a na úřadech. Asi ho tam umístili ještě dřív, než se prostory v domě proměnily na obytné jednotky. Eureka se napřímila a obešla kaluž krve. Trochu se zapotácela, ale zase získala rovnováhu. Došla ke dveřím a přetáhla si rukáv mikiny přes prsty, aby nezanechala otisky. Pak uchopila červené táhlo hlásiče a škubla.
Okamžitě se rozezněl uši drásající zvuk, téměř komicky hlasitý. Eureka zabořila hlavu mezi ramena a rozběhla se po schodech dolů. Než vyběhla z bytu, ještě se naposledy ohlédla na stařenu. Chtěla říct, že je jí to všechno líto.
Polaris seděl na ženině hrudi a lehce bodal zobákem do míst, kde předtím tlouklo srdce. Ve světle svíček vypadal, jako by fosforeskoval. Když si všiml, že se na něj Eureka dívá, zvedl hlavičku. Jeho černé oči démonicky zaplály. Sykl na ni a pak zaskřehotal tak pronikavě, že skoro přehlušil alarm.
Eureka nadskočila a vystartovala. Seběhla rychle po schodech, proletěla studiem, červeně osvětlenou halou a nezastavila se dřív než na parkovišti, na něž zatím začalo z oblohy svítit zlaté slunce.




ZTRACENI NA MOŘI
V sobotu brzo ráno vtrhla do Eurečina pokoje dvojčata.
„Vzbuď se!“ vykřikla Claire a vyskočila na její postel. „Dneska budeme s tebou!“
„Bezva.“ Eureka si promnula oči a zadívala se na displej telefonu, aby zjistila, kolik je hodin. Prohlížeč měla ještě otevřený a v okénku Googlu bylo napsané Yuki Blavatská. Pravidelně se dívala, jestli už policie nedala do oběhu informaci o vraždě.
Ale nic takového tam nebylo. Vyhledávač našel jen starý telefonní seznam s kontakty na Blavatskou a její „jasnovidec kou“ živnost. Zajela se do ulice se studiem podívat v úterý po nekonečném školním dnu, ale když zahnula na prázdné parkoviště, ztratila nervy a pokračovala dál, dokud svítící neonová ruka z vývěsního štítu v jejím zpětném zrcátku nezmizela.
Eureka ujížděla k univerzitě s obrazem rozkládajícího se těla madam Blavatské před očima. Bylo zřejmé, že spustit alarm nestačilo, že policie se na místo činu nedostavila. Zašla
proto do internetové klubovny, posadila se do jedné kukaně s počítačem, které tu byly studentům volně k dispozici, a napsala anonymní hlášení o spáchaném zločinu. Bylo bezpečnější udělat to odsud ze Studentské unie, než poskytnout policii IP adresu svého domácího počítače.
Sepsala jen stručnou zprávu, kde uvedla jméno a adresu zavražděné ženy. Na formuláři bylo místo pro uvedení podezřelých, které nechala prázdné, i když si byla naprosto jistá, že by na vrahy madam Blavatské mohla ukázat prstem.
Když se pak vydala do ulice na druhém konci města ve středu, dům byl obehnaný žlutou policejní páskou a parkoviště plné policejních aut. Eureku zavalil šok a zármutek, které si zakázala nad tělem věštkyně, spolu s hlodajícím pocitem viny. Teď už to ale byly tři dny, a pořád ještě neslyšela nic v rádiu ani v televizi, nečetla nic v novinách. To mlčení ji dohánělo k šílenství.
Potlačila touhu svěřit se s tím Anderovi, protože to prostě nemohla svěřit nikomu. A kdyby mohla, stejně by nevěděla, kde ho najít. Byla na to úplně sama.
„Proč máš rukávky?“ Stiskla Williamovy nafouknuté oranžové plavecké rukávky, když se dral k ní pod deku.
„Máma říkala, že nás vemeš do bazénu!“
Počkat. Dneska byl den, kdy Eureka slíbila Brooksovi, že s ním vypluje na plachetnici.
Je to tvůj osudy vyjádřila se madam Blavatská. Vzbudila tím Eurečinu zvědavost. Nechtělo se jí trávit čas s Brooksem, ale aspoň už byla připravená mu čelit. Bylo to to nej menší, čím mohla uctít památku staré ženy.
„Do bazénu půjdeme jindy.“ Eureka Williama odstrčila, aby mohla vylézt z postele. „Zapomněla jsem, že
„Neříkej mi, že jsi zapomněla na hlídání dvojčat?“ Rhoda se objevila ve dveřích v červených krepových šatech. Právě si zastrkovala sponku do utaženého drdůlku. „Tvůj otec je v práci a já přednáším úvodní projev na obědě u děkana.“
„Naplánovala jsem si něco s Brooksem.“
„Tak to změň.“ Rhoda naklonila hlavu ke straně a zamračila se. „Začaly jsme spolu tak dobře vycházet.“
Měla tím na mysli, že Eureka chodila zase do školy a v úterý odpoledne protrpěla peklo v ordinaci doktorky Landryové. Na konci sezení jí odevzdala svoje poslední tři dvacetidolarovky a sáček drobných, centů, pěticentů a deseticentů, které dávaly dohromady zbylých patnáct dolarů. Neměla ponětí, jak si bude moct dovolit trpět příště, ale dny se jí vlekly tak mátožné pomalu, že další úterý bylo v nedohlednu.
„Fajn, já je pohlídám.“
Nemusí Rhodě vykládat, kde je hodlá hlídat. Napsala Brooksovi esemesku. Byla to její první komunikace s ním od hry Nikdy v životě. Nevadí, když vemu dvojčata?
Absolutne ne! přišla okamžitá odpověď. Chtel jsem to navrhnout sam.
„Eureko, ráno volal šerif,“ ozvala se Rhoda. „Znáš nějakou ženu jménem Blavatská?“
„Cože?“ Eurece uvízl hlas v krku. „Proč?“
Představila si svoje otisky na knihách madam Blavatské. její podrážky, které se otiskly do krvavé louže, aniž si toho všimla.
„Zřejmě se... pohřešuje,“ zalhala chabě Rhoda. Policie jí jistě řekla, že Blavatská byla zavražděna, ale Rhoda si myslela, že se Eureka nedokáže vyrovnat s dalším úmrtím. Ta ženská vůbec netuší, co všechno Eureka dokáže. „Policie si z nějakého důvodu myslí, že jste se znaly.“
„S Cat jsme jednou byly u ní ve studiu,“ Eureka se snažila mluvit jen pravdu. „Je věštkyně... předpovídá budoucnost.“ „Tyhle nesmysly jsou jen vyhazování peněz, to snad víš. Serif bude ještě volat. Slíbila jsem, že mu odpovíš na pár otázek.“ Rhoda se sklonila nad postelí a políbila dvojčata. „Už mám skoro zpoždění. Nepokaz si to dneska, Eureko.“
Eureka přikývla. V tu chvíli jí v dlani zabzučel telefon.
Esemeska od Cat. Volal k nam pitomej serif kvuli Blavatsky CO JE???
Netusim, odpověděla Eureka. Sem volali taky.
Co tvoje kniha? odepsala Cat, ale na to Eureka neměla odpověď, jen těžké závaží uvnitř hrudi.

Na hladině vody se odráželo slunce, když Eureka s dvojčaty kráčela po cedrových prknech dlouhého mola Brooksových v Cypremort Pointu. Jeho štíhlá postava se skláněla nad lany, která budou vykasávat plachty, jakmile loď vypluje na vodu.
Rodinná šalupa se jmenovala Ariel Byla to stará, větrem ošlehaná a krásná plachetnice o délce dvanácti metrů, s hlubokým kýlem a hranatou zádí. V rodině ji měli už celá desetiletí, Holý stěžeň mířil k nebi, jako by ho chtěl probodnout. Na lanu, které drželo loď uvázanou u mola, seděl pelikán.
Brooks byl bosý, v ustřižených džínách a zelené mikině Tulaneovy univerzity. Měl starou armádní kšiltovku svého otce. Eureka na chvíli zapomněla na truchlení pro madam Blavatskou. Dokonce zapomněla i na to, že se na Brookse zlobí. Když se s dvojčaty blížila k lodi, vychutnávala si jeho prosté pohyby jak důvěrně zná každý centimetr plachetnice, s jakou silou natahuje plachty. Pak uslyšela jeho hlas.
Něco křičel, když přecházel z kormidelního prostoru na hlavní palubu. Skláněl se ke schůdkům, takže měl hlavu pod úrovní horní paluby. „Neznáš mě a nikdy nebudeš znát, tak se o to přestaň snažit!“
Eureka se prudce zastavila a křečovitě sevřela ruce dvojčat. Děti byly zvyklé, že Eureka někdy doma křičí, ale Brookse takhle ještě nezažily.
Vzhlédl a uviděl je. Jeho postoj se uvolnil, tvář se rozzářila.
„Eureko.“ Zašklebil se. „Vypadáš bezva.“
Zamžourala do podpalubí, snažila se zjistit, na koho Brooks ječel. „Všechno v pořádku?“
„V nejlepším. Zdravím v krásném ránu, Harringtonovi boudreauxovi!“ Brooks zamával na dvojčata čepicí. „Jste připravení dělat mi na lodi první důstojníky?“
Děti se k němu vrhly. Okamžitě zapomněly, jak je ještě před chvilkou vyděsil. Eureka slyšela, jak někdo vystupuje z podpalubí nahoru. Vzápětí se objevily stříbrné vlasy Brooksovy matky. Eureka se zarazila, když jí došlo, že ta zlá slova patřila Aileen. Natáhla ruku z lodní lávky, aby pomohla Aileen vystoupit po lehce rozhoupaných schůdcích.
Žena se na ni unaveně usmála a přitáhla si ji za ruku k objetí. Oči měla vlhké. „Naskládala jsem vám do kuchyňky jídlo k obědu.“ Narovnala si límeček pruhovaných žerzejových šatů. „Je tam taky spousta čokoládových brownies, čerstvě upečených. Dělala jsem je v noci.“
Eureka si představila, jak Aileen v zástěře zaprášené moukou stojí ve tři hodiny ráno u trouby a hněte svou úzkost do sladce vonícího těsta, které ted ukrývá tajemství Brooksovy proměny. Nebyla to jen Eureka, koho jeho podivné chování mučilo. Aileen vypadala jako menší a vybledlejší verze sebe samé.
Brooksova matka si zula střevíce na nízkém podpatku a držela je v ruce. Upřela na Eureku hnědé oči, které se tolik podobaly očím jejího syna, a ztišila hlas. „Nevšimla sis na něm v poslední době něčeho divného?“
Kéž by se Eureka mohla Aileen svěřit, vylíčit jí všechno, co se v poslední době přihodilo! Ale to už se za nimi objevil Brooks a obě je objal kolem ramen. „Dvě nejoblíbenější dámy mého života,“ prohlásil. Pak je pustil dřív, než Eureka stačila zaregistrovat Aileeninu reakci a vydal se ke kormidlu. „Připravená, Mřenko?“
Já ti neodpustila, měla na jazyku. Neodpustila ani po šestnácti sebemrskačských esemeskách a dvou dopisech, které jí
strčil do skříňky. Byla tady kvůli madam Blavatské, a protože jí něco našeptávalo, že na osudu záleží. Eureka se snažila nahradit si v hlavě obraz mrtvé ženy pokojným výjevem, v němž stará dáma seděla pod vrbou u řeky. Tehdy vypadala přesvědčená o tom, že by Eureka dnes měla s Brooksem vyplout.
Co se stane potom., až s ním budeš na lodi je uz na tobě.
Ale pak si Eureka vzpomněla na Andera, který trval na tom že Brooks je nebezpečný. Jizva na jeho čele teď byla napůl skrytá pod baseballovou čepicí. Vypadala jako obyčejná jizva, žádný hieroglyf a Eureka si na chvíli připadala sama sobě směšná, že jeho zranění mohla pokládat za symbol něčeho zlověstného. Zadívala se na hromový kámen na svém krku a otočila ho. Prstence byly na slunci stěží viditelné. Chová se jak konspirační teoretička, která tráví až moc času jen sama s internetem. Potřebuje si odpočinout, dostat se chvíli na sluníčko.
„Děkujeme za oběd," zavolala Eureka na Aileen, která se z lávky bavila s dvojčaty. Přistoupila blíž a ztišila hlas, aby ji slyšela jen ona. „S Brooksem, no..." pokrčila rameny a snažila se dodat svému hlasu nenucenost. „To jsou prostě kluci. Vsadím se, že Wiliam bude jednoho dne taky terorizovat Rhodu." Pocuchala bráškovi vlásky. „Důležitý je, že tě má rád."
Aileen se zadívala na vodu. „Děti tak rychle rostou. Myslím, že někdy nám asi zapomínají odpouštět." Otočila se na Eureku a přinutila se k úsměvu. „Tak si to dneska pěkně užijte. A kdyby se něco hnalo, hned to otočte ke břehu/4 Brooks zvedl paže k obloze, která byla modrá bez jediného mráčku, až na několik nevinných bělavých chomáčků na východě hned pod sluncem. „Co by se mohlo přihnat?"
Když Brooks nastartoval motor Ariel a zamířil s ní od přístaviště, do lodi se opřel vítr, který cuchal Eurece vlasy stažené v ohonu. Dvojčata vřískala. Děti vypadaly v záchranných vestách tak roztomile. Pěstičky měly zaťaté vzrušením od chvíle, kdy sebou loď poprvé škubla. Vlny byly jen mírné, vzduch prosycený dokonale slanou vůní. Pobřeží lemovaly cypřišové háje a rodinné chatky.
Když se Eureka zvedla z lavice, aby nabídla Brooksovi pomoc, mávl na ni, aby si zase sedla. „Všechno je pod kontrolou. Jen relaxuj.“
I když bylo na první pohled zřejmé, že se jí Brooks snaží vynahradit svoje uklouznutí na mejdanu, a zátoka byla naprosto klidná slunce se odráželo ve vodě a vzdálený obzor se slabě mihotal v oparu , Eureka cítila nejistotu. Už věděla, že moře i Brooks ji dokážou nebezpečně překvapit. Proměnit se zničehonic v nůž, který ji bodne do srdce.
Tehdy na mejdanu u Trejeanových se jí zdálo, že si sáhla na dno, ale pak přišla ještě o Knihu lásky a o jedinou osobu, která jí mohla pomoct s jejím pochopením. A co hůř, věřila, že vrahové madam Blavatské jsou stejní lidé, kteří pronásledují i ji. Přítel by se jí teď opravdu hodil. A přece jí připadalo téměř nemožné se na Brookse přes palubu usmát.
Paluba byla z ohoblovaného cedrového dřeva s miliony teček po dámských jehlových podpatcích. Na Aileeniny večírky na lodi chodívala i Diana. Možná jsou některé ty tečky od jejích bot, těch jediných jehel, které měla. Eureka si představila, kdyby tak šlo odhalit Dianiny stopy a vrátit ji zpátky na palubu, vidět ji, jak tančí v denním světle bez hudby. Pomyslela si, že povrch jejího srdce vypadá jako ta paluba. Láska je taneční parket, na kterém všechny ztráty zanechají stopu.
Bosé nožičky zadupaly po palubě. Dvojčata běhala sem tam a volala na každou chatičku, kterou míjeli: „Ahóóój!“ Nebo: „My jedeme na moře!“ Slunce hřálo Eureku do ramen. Připomnělo jí, že by se měla radovat z toho, jak si její sourozenci užívají. Škoda, že otec nemůže vidět jejich tvářičky! Vytáhla mobil, vyfotila je a poslala mu snímek. Brooks se na ni zakřenil. Pokývla mu hlavou.
Minuli dva muže v síťových kšiltovkách, kteří chytali ryby z hliníkové kanoe. Brooks je oba pozdravil jménem. U břehu zahlédli loď na vylov krabů. Voda měla barvu jako sytě modrý opál. Její vůně Eurece připomínala dětství, všechny ty dny které trávila na téhle lodi s Brookse a jeho strýcem Jackeni za kormidlem. Brooks teď řídil loď sám s nenucenou sebejistotou. Jeho bratr Seth vždycky tvrdil, že Brooks se pro plachtění narodil a že by ho nepřekvapilo, kdyby se z něj jednou stal admirál nebo průvodce turistů po vodách kolem nějakých exotických ostrovů. Brooksovi šlo všechno, co nějak souviselo s vodou a plavidly.
Ariel brzy  potom nechala za sebou chatky a přívěsy na břehu, projela kolem výčnělku pevniny a ocitla se v široké, mělké zátoce Vermilion.
Eureka se křečovitě chytila okrajů bíle natřené lavice, když před sebou uviděla malou umělou pláž. Nebyla tady od toho dne, co se Brooks málem utopil ode dne, kdy se políbili. Polila ji směs nervozity a rozpaků. Nedokázala se na něj podívat. Stejně měl hodně práce, vypnul motor a vytahoval z kokpitu hlavní plachtu. Pak upevnil kosatku na lano.
Zavolal Williama a Claire a požádal je, aby každý přidržel jeden cíp malé trojúhelníkové plachty. Děti se cítily důležité, že doopravdy pomáhají při plachtění. Když nažehlená bílá kosatka vyletěla po stěžni vzhůru a zapleskala ve větru, potěšeně zavýskly.
Plachty se chvíli třepotaly, než nabraly silný východní vítr a napjaly se. Brooks natočil loď tak, aby pohodlně plula s bočním větrem, a uvolnil trochu plachty. Ariel se majestátně rozlétla po vlnách. Před přídí se rozstřikovala voda a na palubu dopadaly chuchvalce pěny. Nad hlavami jim kroužilo hejno černých ptáků, kteří drželi tempo s pohybem lodi. Nad hladinu vyskakovaly létající ryby. Brooks dovolil dětem, aby s ním stály u kormidla, a loď letěla zátokou na západ.
Eureka donesla dvojčatům krabičky s džusem a dva Aileeni ny sendviče. Děti se usadily na jedno rozkládací lehátko v zastíněném rohu paluby a tiše přežvykovaly. Eureka zůstala stát vedle Brookse. Slunce ji dál hřálo do ramen. Mhouřila oči proti dlouhému plochému pásu zeleně v dálce, kde břeh porůstalo bledé kapradí.
„Pořád seš na mě naštvaná?“ zeptal se.
Nechtěla o tom mluvit. Nechtěla mluvit o ničem, co by mohlo narušit její křehkou slupku a odhalit tajemství, které držela pod ní.
„To je Marsh Island?“ zeptala se. Věděla to. Bariérový ostrov zadržoval největší vlny, aby se nedostaly do zátoky. „Měli bychom se držet v zálivu, na sever od něj. Ne?“
Brooks poplácal na dřevěné kormidlo. „Myslíš, že Ariel to na otevřeným moři nezvládne?“ Jeho hlas zněl hravě, ale pozoroval ji přimhouřenýma očima. „Nebo že to nezvládnu já?
Eureka se nadechla slaného vzduchu. Zdálo se jí, že už vidí bílé hřbety vln za ostrovem. „Voda je tam hodně neklidná. Na dvojčata už by to mohlo bejt moc.“
„My chceme plout daleko !“ vykřikla Claire mezi doušky hroznového džusu.
„Plachtím tam každou chvilku.“ Brooks natočil kormidlo trochu na východ, aby bezpečně obepluli okraj ostrova, který se rychle blížil.
„V květnu jsme tak daleko nebyli.“ To bylo naposledy, kdy se spolu plavili. Vzpomínala si, jak napočítala čtyři okruhy kolem zálivu.
„Ale samozřejmě, že byli.“ Brooks zíral dopředu na vodu. „Musíš uznat, že se tvoje paměť trochu pomotala po tom
„Přestaň!“ vyštěkla Eureka. Ohlédla se směrem, odkud vypluli. K něžně narůžovělým obláčkům se přidaly větší, šedé mraky. Dívala se, jak slunce na chvíli vplouvá za jeden z nich a jeho paprsky probleskují pod temnou tkaninou. Chtěla na břeh. Chtěla pryč. „Brooksi, já tam nechci. Nebudeme se snad kvůli tomu hádat.“
Loď se zhoupla a oni si navzájem pošlapali nohy. Eureka přimhouřila oči a pokusila se spolu s tím houpáním zpomalit dech.
„Ale no tak,“ ozval se Brooks. „Tohle je významnej den.“ Otevřela oči. „Proč?“
„Protože nesnesu, abys na mě byla naštvaná. Zvoral jsem to. Nechal jsem se vystrašit tvým smutkem a kritizoval jsem tě, když jsem tě měl podpořit. Ale to nic nemění na tom, co k tobě cítím. Jsem tady pořád pro tebe. I kdyby se staly další zlý věci. I kdybys byla ještě smutnější.“
Eureka rozhodila nervózně rukama. „Rhoda neví, že jsem vzala děti na loď. Kdyby se něco stalo “
Slyšela její chladný hlas: Nepokaz si to, Eureko.
Brooks si zamnul čelist. Očividně ho to rozladilo. Zatočil jednou pákou hlavní plachty. Chystal se obeplout Marsh Island. „Nebuď paranoidní,“ okřikl ji ostře. „Život je prostě jedno dlouhý překvapení.“
„Některým bych se radši vyhnula.“
„Každýmu jednou umře máma, Eureko.“
„Díky, to mi fakt pomohlo.“
„Hele, třeba seš výjimka. Třeba se už vážně tobě ani nikomu,. koho miluješ, nic nestane.“ Eureka se hořce rozesmála. „Chci prostě říct, že je mi to líto. Minule jsem zradil tvoji důvěru. Chci si ji zase získat.“
Čekal na její slova o odpuštění, ale Eureka se zadívala do vzdutých vln, které jí připomínaly jisté oči. Vzpomněla si, jak ji Ander žádal, aby mu důvěřovala. Pořád ještě nevěděla, jestli to dokáže. Může jeden suchý kámen otevřít bránu důvěry tak rychle, jako ji Brooks dokázal přibouchnout? A záleží na tom? Andera od toho podivného experimentu neviděla ani s ním nemluvila. Ani nevěděla, kde ho hledat.
„Eureko, prosím,“ zašeptal Brooks. „Řekni, že mi věříš.“ „Kamarádíme se tak dlouho.“ Její hlas zněl drsně. Nedívala se na něj. „Věřím, že to dokážeme překonat.“
„Výborně.“ Slyšela, jak se při tom usmívá.
Obloha potemněla. Slunce sklouzlo za podivný mrak ve tvaru oka. Jeho středem pronikl osamělý paprsek a osvětlil moře před plachetnicí. Další mraky se k nim valily jako kouř.
Loď obeplula Marsh Island. Za ním se vlny rychle zvedly. Jedna rozhoupala Ariel tak prudce, až se Eureka zapotácela. Děti začaly klouzat po palubě a křičely nadšením. Vůbec se nebály.
Brooks s pohledem upřeným na oblohu pomohl Eurece na nohy. „Mělas pravdu. Asi bych to měl otočit.“
Tohle nečekala, ale souhlasila.
„Podržíš kormidlo?“ Přešel po palubě ke stěžni, aby nastavil plachty k obrátce. Modř oblohy se vzdala pod náporem mračen. Vítr zesílil a teplota klesla.
Když se Brooks ujal kormidla, Eureka přehodila dvojčatům přes ramena osušky. „Pojďte do podpalubí.“
„My chceme zůstat tady a koukat na ty velký vlny,“ prohlásila Claire.
„Eureko, potřebuju, abys zase podržela kormidlo.“ Brooks se zabýval plachtami, snažil se natočit loď tak, aby byla proti vlnám přídí, což by bylo bezpečnější, ale voda v prudkých náporech narážela do pravoboku.
Eureka si držela děti u sebe, aby jim mohla položit paže kolem ramen. Dvojčata už se přestala smát. Vlny začaly být až příliš divoké.
Jedna mohutná se začala zvedat před lodí, jako by se sbírala až u dna moře, kde od věků vyčkávala. Ariel najela proti ní a stoupala s ní výš a výš, až náhle prudce klesla na hladinu se zaduněním, které tvrdě otřáslo palubou. S Eurekou to mrštilo od dvojčat proti stěžni.
Uhodila se do hlavy, ale snažila se rychle postavit. Chránila si obličej proti sprškám bílé vody, které zalévaly palubu. Od dětí byla jen pár kroků, ale loď se houpala tak divoce, že se po ní vůbec nedokázala pohybovat. Najednou na ně narazila další vlna a zalila palubu proudem vody.
Eureka slyšela výkřik. Celé tělo jí strnulo, když viděla, jak se Williama a Claire chopila vlna a strhává je za sebou k zádi. Eureka na ně nemohla dosáhnout. Všechno se příšerní houpalo.
Vítr zesílil a opřel se do lodi, takže hlavní plachta se začala divoce otáčet. Příčné ráhno se se skřípotem propadlo k pravoboku a začalo se stáčet do míst, kde se dvojčata pokoušela udržet na lavičce kormidelního prostoru, kam už voda nesahala.
„Pozor!“ zaječela Eureka, ale příliš pozdě. Hrana ráhna udeřila děti do hrudníčků a jediným děsivým pohybem je srazila přes palubu, jako by nevážily víc než pírka.
Eureka se vrhla k zábradlí lodi a pátrala pohledem ve vlnách. Trvalo to jen vteřinu, ale jako by se táhla přes celou věčnost: dvě oranžové záchranné vesty poskakující na vlnách, drobné ručičky mávající do vzduchu.
„Williame! Claire!“ vykřikla, ale než mohla skočit, Brooksova paže před tělem ji zastavila. V druhé ruce držel záchranný kruh, jeho lano měl omotané kolem zápěstí.
„Zůstaň tady!“ zahulákal.
A skočil. Hodil kruh směrem k dvojčatům a mocnými tempy plaval rychle k nim. Brooks je zachrání. Samozřejmě že je zachrání.
Přes hlavy všech tří se přelila další vlna a Eureka je už najednou neviděla. Zaječela. Rozběhla se po palubě sem tam. Čekala tři, čtyři vteřiny, se zoufalou jistotou, že se musejí zase vynořit. Moře bylo černé a rozbouřené. Po Brooksovi ani dvojčatech nebylo památky.
Namáhavě vylezla na lavici a vrhla se do rozbouřeného moře. Zatímco letěla, vyslovila tu nejkratší modlitbu, kterou znala.
Svatá Maria, matko boží, pros za nás hříšné...
Ještě ve vzduchu si vzpomněla: než opustila loď, měla spustit kotvu.
Když se ponořila do vln, obrnila se proti šoku ale necítila nic. Ani vlhko, ani chlad, ani to, že by byla pod hladinou. Otevřela oči. Ruka vylétla k náhrdelníku s medailonkem a kamenem.
Hromový kámen.
Bylo to stejně jako v řece za domem záhadný kámen vytvořil nepropustný, nezničitelný vzduchový balon, tentokrát kolem celého Eurečina těla. Ohmatala jeho okraje. Byly poddajné. Mohla roztáhnout ruce i nohy, pohybovat se. Vzduchová kapsa byla něčím na způsob neoprenového obleku, který ji chránil před živly. Byl to její bublinový štít.
Uvnitř byla zbavená gravitace, volně se vznášela. Mohla dýchat. Mohla plavat. Viděla moře kolem sebe, jako by měla na obličeji potápěčskou masku s průzorem.
Za jiných okolností by tomu odmítala uvěřit. Ale teď na nevěření nebyl čas. Její víra dvojčata zachrání. A tak se prostě poddala snové realitě a rozhlížela se ve vlnách oceánu po dětech a Brooksovi.
Když asi patnáct metrů před sebou uviděla kopající malé nožičky, zasténala úlevou. Plavala rychleji než kdy v životě, přiměla ruce a nohy ke zběsilému kraulu. Když se dostala blíž, viděla, že je to William. Zuřivě kopal nožičkama a držel za ruku Claire.
Eureka byla vyčerpaná plaváním. Natáhla se k dětem byla tak blízko , ale její ruka neprorazila povrch bubliny.
Zuřivě bodala do hmoty směrem k Williamovi, ale on ji neviděl. Hlavy dvojčat neustále klesaly pod vodu. Temný stín nad nimi byl možná Brooks ale nedostal se tak blízko, aby se jí na něj podařilo zaostřit.
Williamovo kopání ochabovalo. Eureka bezmocně ječela, když Claire najednou švihla ručičkou a prorazila štít. Eurece bylo jedno, jak to sestřička dokázala chňapla ji za ruku a vtáhla dovnitř. Promočená holčička se okamžitě nadechla, sotva se její obličej dostal dovnitř. Eureka se modlila, aby se jí William dál držel a ona mohla vtáhnout do vzduchové kapsy i jeho. Připadalo jí, že jeho stisk ochabuje. Z nedostatku kyslíku? Nebo ze strachu, co to vtáhlo jeho sestru?
„Williame, drž se!“ zařvala z plných plic, i když nevěděla, jestli ji slyší. Jí samé znělo v uších jen šplouchání vody narážející na její záhadnou ochranu.
Jeho ručička pronikla bariérou. Eureka škubnutím vtáhla dovnitř zbytek tělíčka jednou viděla, jak se takhle vytahuje tele z rodící krávy. Dvojčata prskala a kašlala a vznášela se s Eurekou v bublině.
Přitáhla si je k sobě v objetí. Hrudník se jí otřásal a málem se přestala ovládat. Ale nemohla. Ještě ne.
„Kde je Brooks?“ Rozhlížela se kolem, ale nikde ho neviděla.
„Kde to jsme?“ hlesla Claire.
„To je strašidelný,“ fňukl William.
Eureka cítila, jak se nad nimi převalují vlny, ale byli teď čtyři nebo pět metrů pod hladinou oceánu, kde byla voda mnohem klidnější. Zatočila se s bublinou dokola, jak pátrala pohledem po Brooksovi a po lodi. Dvojčata kvílela strachy.
Eureka neměla ponětí, jak dlouho jejich ochrana vydrží. Pokud praskne, potopí se nebo zmizí, je po nich. Brooksovi se snad podaří dostat se zpátky na loď a odplout zpátky do zálivu. Musela tomu věřit. Jinak by se nemohla soustředit na to, jak dostat dvojčata do bezpečí.
Nedokázala dohlédnout nad hladinu, aby viděla, kterým směrem by měli zamířit, a tak znehybněla a sledovala pohyb vody. Na jih od Marsh Islandu byla nechvalně proslulá oblast, kde se stýkaly dva různé proudy, a vody tam byly extrémně nebezpečné. Tomu se musí vyhnout.
Když ji proud začal táhnout jedním směrem, poznala, že musí plavat proti němu. Opatrně začala kraulovat. Bude plavat, dokud se u břehu Marsh Islandu směr proudu nezmění. Doufala, že tam už jí pomůžou vlny a příliv je všechny tři donese v tříšti bílé pěny na pobřeží.
Dvojčata se na nic neptala. Děti možná pochopily, že by jim Eureka nedokázala odpovědět. Když pár minut sledovaly její pohyby, začaly plavat s ní. Pomáhaly jí tak, aby se bublina pohybovala rychleji.
Plavali hluboko pod mořskou hladinou kolem podivných, nafouklých černých ryb, kolem skalisek ve tvaru žeber, porostlých zelenými řasami a pokrytými kalem. Našly si stálý rytmus: dvojčata zabrala společně, odpočívala, a mezitím pořádně zabrala Eureka.
Po nekonečně dlouhé době Eurece připadalo, že uplynula asi hodina spatřili pod sebou písečné naplaveniny u břehů Marsh Islandu. Málem se zhroutila úlevou. Znamenalo to, že plavou správným směrem. Ale ještě tam nejsou. Zbývalo jim tak pět kilometrů. Plavání uvnitř štítu bylo snadnější než plavání přímo ve vodě. Ale s napůl utopenými čtyřletými dvojčaty se pět kilometrů zdálo nekonečných.
Po další hodině střídavých temp spodek bubliny na něco narazil. Písek. Dno oceánu. Dostali se na mělčinu, byli blízko u břehu. Eureka začala plavat s novým elánem. Konečně se dostali k místům, kde písek začal stoupat. Voda už byla tak mělká, že se vršek bubliny vynořil na hladinu.
Sotva se to stalo, vzduchová kapsa praskla jako pouťový balónek. Nezbylo z ní vůbec nic. Eureky a dvojčat se opět zmocnila gravitace a jejich nohy se dotkly dna. Vlny sahaly Eurece po kolena, když vlekla děti rákosím a bahnem na opuštěné pobřeží zátoky Vermilion.
Obloha byla plná bouřkových mraků. Nad stromy tančily blesky. Jedinou známkou blízké civilizace bylo vybledlé tričko s logem Louisianské univerzity a plechovka od piva trčící z bláta.
Eureka posadila děti na pláž a sama se zhroutila do písku. William a Claire se vedle ní schoulili do klubíček. Všichni se třásli. Objala děti a masírovala jim husí kůži.
„Eureko?“ ozval se roztřeseně William.
Stěží dokázala přikývnout.
„Brooks je pryč, že jo?“
Když mu neodpověděla, William se dal do pláče, a po něm i Claire. Eureku nenapadalo nic, čím by je mohla utěšit. Měla by být silná kvůli nim, ale nebyla. Byla zlomená. Choulila se v písku a jejího těla se zmocňovala podivná nevolnost. Vidění se jí rozmazalo a srdce jí sevřel neznámý pocit. Otevřela pusu a pokusila se nadechnout. Na okamžik se jí zdálo, že se každou chvíli rozbrečí.
A vtom začalo pršet.

ÚKRYT
Mraky zhoustly a na zátoku bubnoval déšť. Vzduch byl prosycený solí, elektřinou a pachem hnijících řas. Eureka cítila, jak bouře sílí a roztahuje se nad celou oblastí, jako by vyjadřovala její vlastní emoce. Představovala si, že údery jejího zoufalého srdce pohánějí déšť, který bičuje ledovými provazci široké rameno Bayou Teche, zatímco ona bezmocně leží v kaluži vody na pláži u Vermilion Bay, roztřesená zimnicí a ochromená žalem.
Kapky se odrážely od hromového kamene a se slabým pleskáním jí dopadaly na bradu a hrudník. K pláži se začaly valit vlny. Cítila, jak jí narážejí do boků, stříkají do obličeje. Chtěla se vrhnout zpátky do vody a najít tam svou matku a svého kamaráda. Zatoužila, aby se z oceánu přivalila paže v podobě nečekaně silné vlny, která by ji unesla ze břehu tak, jako Zeus kdysi unesl Európu.
William s ní jemně zatřásl. Uvědomila si, že se musí sebrat. Potřebuje se postarat o něj a Claire, najít pomoc. Déšť zesílil a proměnil se ve vytrvalý liják, který jako by byl předzvěstí
nečekaného hurikánu. Ocelově šedá obloha působila hrozyvě Eureka si začala absurdně přát, aby se na pláži objevil kněz a nabídl jim odpuštění hříchů jen pro všechny případy
Vysoukala se na kolena. Pak se donutila vstát a vzala děti za ruce. Kapky teď byly tak obrovské a prudké, že jí po nich zůstávaly na ramenou modřiny. Snažila se ochránit dvojčata svým objetím, když se vlekli dál z pláže, po trávě a hrbolatých kamenitých pěšinách. Rozhlížela se kolem po nějakém úkrytu.
Asi o kilometr dál na štěrkové silnici uviděli karavan Airstream. Byl natřený blankytně modrou barvou, ověšený vánočními žárovičkami, a stál o samotě. Okna popraskaná na slaném vzduchu byla poslepovaná páskou. Když Eureka zaťukala na dveře a ty se otevřely, okamžitě strčila dvojčata dovnitř.
Věděla, že překvapená dvojice ve středním věku ve stejných pantoflích, která jim otevřela, očekává nějaké vysvětlení. Ale ona se stěží dokázala nadechnout. Zhroutila se na stoličku za dveřmi a třásla se v promočených šatech.
„Mmohla bych si půjčit telefon?“ podařilo se jí vypravit ze sebe ve chvíli, kdy karavanem otřáslo zahřmění.
Neměli mobil, ale stařičký telefon připevněný na stěnu zeleným kabelem. Eureka vytočila číslo do otcovy restaurace, Pamatovala si ho ještě z doby, kdy neměla vlastní mobil. A teď ji nic lepšího nenapadlo.
„Trentona Boudreauxe,“ vyhrkla na servírku, která do hluku z restaurace začala odříkávat do telefonu naučené přivítání. „Volá jeho dcera.“
Hluk polední špičky utichl, když ji žena přepojila. Čekala celá staletí, slyšela, jak déšť bubnuje na střechu a zase se vzdaluje, jako když se autorádiu při jízdě přerušuje signál. Konečně slyšela, jak někdo volá na otce, aby si šel v kuchyni zvednout telefon.
„Eureko?“ Představila si ho se sluchátkem pod bradou, s rukama mastnýma od marinády na krevety.
Zvuk jeho hlasu v ní probudil radost a zároveň všechno zhoršil. Najednou nemohla mluvit, nemohla dýchat. Sevřela pevně telefon. Tati, rodilo se jí dětsky v krku, ale nedokázala to ze sebe dostat.
„Co se stalo?“ vykřikl. „Jste v pořádku?“
„Jsem na Pointu. Já i dvojčata. Ztratili jsme Brookse a... Tati, potřebuju tě.“
„Zůstaň, kde jsi!“ houkl na ni. „Už jedu. Kam vlastně?“
Eureka vtiskla telefon do dlaně zmatenému majiteli karavanu. Přes úporné zvonění v uchu slyšela, jak vysvětluje jejímu otci, kde přesně přívěs na pobřeží stojí.
Pak mlčky čekali snad celou věčnost, zatímco vítr a déšť útočily na střechu obytného vozu. Představovala si, jak stejný déšť bubnuje do Brooksova těla, jak ho stejný vítr unáší daleko od ní. Zakryla si obličej dlaněmi.
Ulice už byly zaplavené, když se otcův světle modrý lincoln objevil před karavanem. Maličkým oknem obytného vozu ho viděla, jak pádí k napůl zatopeným dřevěným schůdkům. Brodil se kalnou vodou, která jako by byla novým říčním ramenem, hloubícím si koryto v panenském terénu. Kolem něj plavaly odpadky. Eureka rozrazila dveře auta a s dvojčaty se vrhla k němu. Když ji objaly jeho silné paže, roztřásla se.
„Díkybohu,“ zašeptal otec. „Díkybohu.“

Při pomalé cestě domů zavolal Rhodě. Eureka slyšela z telefonu její hysterický hlas. Co dělali na Pointu?!? Zakryla si zdravé ucho dlaní, aby ten hovor přehlušila. Zavřela oči pokaždé, když vjel lincoln do hluboké vody a začal klouzat. Ani se nemusela dívat z okna, aby věděla, že jsou na silnici sami.
Nedokázala se přestat třást. Měla pocit, že už nepřestane nikdy, že stráví zbytek života v nějaké psychiatrické léčebně na uzavřeném oddělení, stane se jejich legendou, bude se skrývat před světem v osamělém pokoji pod sepranými starými pokrývkami.
Pohled na verandu jejich domu jako by odemkl novou třináctou komnatu třasu. S Brooksem vždycky předtím, než od nich odešel, strávili ještě nejmíň dvacet dalších minul na verandě, aby si řekli všechno, co si ještě nestačili povědět. Teprve pak se rozloučili. Dneska se rozloučit nestačili, jen na ni křikl, aby zůstala na lodi, než skočil do vln.
Vzpomněla si na kotvu, kterou zapomněla spustit. Stačilo jen stisknout jediné tlačítko. Zachovala se jako idiot.
Zachránila se. Pořád je tady. Ale co Brooks?
Táta zaparkoval a obešel auto, aby otevřel dvířka spolujezdce. Pomohl jí vystoupit a dvojčatům taky. Teplota klesala a ve vzduchu byla cítit spálenina, jako by někde blízko uhodilo. Ulice se změnily ve zpěněné řeky. Eureka vyklopýtala z auta a uklouzla na chodníku, který byl dvacet nebo třicet centimetrů pod vodou.
Když vyšli po schodech, otec jí stiskl rameno. Nesl v náručí spící Claire. Eureka držela za ruku Williama. „Už jsi doma, Reko.“
To ji moc neutěšilo. Děsila se pomyšlení, že je doma, ale nemá ponětí, co se stalo s Brooksem. Chtělo se jí rozběhnout se zpátky na ulici, vrhnout se do vody a plavat za ním, vydat se ho hledat.
„Rhoda zavolala Aileen,“ ozval se otec. „Uvidíme, třeba bude něco vědět.“
Rhoda prudce otevřela dveře na verandu. Skočila k dvojčatům a přitáhla si je k sobě tak křečovitě, až jí klouby na rukou zbělely. Slabě vzlykala. Eureka nemohla uvěřit, jak prostě Rhoda vypadá, když pláče jako postava z filmu, přirozeně, skoro hezky.
Podívala se za Rhodu a udivilo ji, když spatřila, že se v hale pohybuje několik dalších postav. Aut zaparkovaných před domem si předtím ani nevšimla. Po verandě zadupaly kroky a vzápětí Eurece skočila kolem krku Cat. Za ní stál Julien, dlaň na Catiných zádech, a tvářil se chápavě. Uvnitř byli i rodiče Cat a její mladší bráška Barney. Na verandu vyšel také Bill a s ním dva další policisté, které Eureka neznala. Zřejmě už zapomněl,že měl zájem o Cat, protože teď sledoval výhradně Eureku.
Připadala si ztuhlá jako mrtvola, když si ji Cat přidržela za lokty a s agresivními obavami jí přejížděla pohledem po tváři. Všichni Eureku sledovali s podobným výrazem, jako když tehdy spolykala ty pilulky.
Rhoda si odkašlala. „Jsem tak ráda, že jsi v pořádku, Eure ko. Jsi v pořádku?“
„Ne.“ Potřebovala si lehnout. Protáhla se do domu kolem Rhody. Cítila, jak ji Cat podpírá z jedné strany. Z druhé strany za nimi kráčel Julien.
Cat ji odvedla do malé koupelny dole v hale, rozsvítila a zavřela za nimi dveře. Mlčky začala Eurece pomáhat z mokrých šatů. Eureka se zhroutila na zem jako hadrová panenka a nechala Cat, aby jí stáhla přes hlavu tričko a pak i promočené džíny, které jako by k ní někdo přilepil. Pomohla Eurece z podprsenky a kalhotek a obě se tvářily, jako by nemyslely na to, že se naposledy viděly úplně nahé, když jim bylo tak dvanáct, třináct let. Cat se zadívala na Eurečin náhrdelník, ale neřekla ani slovo o trojúhelníkovém kameni, který tam přibyl. Zabalila Eureku do huňatého bílého froté županu, který vzala z háčku vedle dveří. Pak jí prsty pročesala zacuchané vlasy a stáhla je gumičkou, kterou měla navlečenou na zápěstí.
Nakonec otevřela dveře a odvedla Eureku k pohovce do obývacího pokoje. Catina matka ji zakryla dekou a jemně jí masírovala ramena.
Eureka zvedla hlavu k hlasům, které kolem ní prskaly jako plameny svíčky.
„Jestli nám může povědět, kdy a kde naposledy viděla
Noaha Brookse...“ Policistův hlas se vzdaloval, jak ho kdo! odváděl z místnosti.
A potom usnula.
Když se na pohovce probudila, netušila, kolik času uteklo. Bouře byla pořád ještě silná, obloha za mokrými okny temná. Eurece byla zima a zároveň se potila. Dvojčata ležela na břiše na koberci. Obě děti měly pyžamka, jedly makarony se sýrem a sledovaly nějaký film na iPadu. Ostatní už zřejmě odešli domů.
V televizi s vypnutým zvukem něco vykládal reportér skrytý pod deštníkem, do něhož bušil déšť. Poté se kamera vrátila k suchému moderátorovi do studia a vedle jeho hlavy na volném místě se objevilo slovo Derecho. Vysvětlené bylo v červeném boxu: Derecho je extrémně silný vítr, který vane v bouři v širokém pásu jedním směrem a zasahuje velkou část území Obvyklý v létě na pláních a v rovinatých krajích. Moderátor si rovnal papíry na stole a nevěřícně vrtěl, hlavou, když jeho vstup přerušila reklama na přístav, který nabízí kryté kotviště lodím během zimy.
Na konferenčním stolu před Eurekou stál hrníček vlažného čaje a tři policejní vizitky. Zavřela oči a přitáhla si deku k bradě. Dřív nebo později s nimi bude muset mluvit. Ale jestli je Brooks pořád nezvěstný, pak měla pocit, že už nepromluví nikdy s nikým. Jen při tom pomyšlení jako by se jí propadl hrudník.
Proč nespustila kotvu? Tohle pravidlo slýchala v Brook sově rodině od dětství. Při plachtění musí poslední člověk, který opouští loď, zapnout spouštění kotvy. A ona to neudělala. Jestli se Brooks pokoušel vylézt zpátky na palubu, v těch příšerných vlnách a větru to bylo samo o sobě dost obtížné. Náhle cítila nutkavou potřebu vyslovit nahlas, že Brooks je mrtvý kvůli ní.
Vzpomněla si na svůj sen, ve kterém Ander držel kotevní lano. Netušila, co to mělo znamenat.
Zazvonil telefon. Rhoda ho vzala v kuchyni a chvíli do něj tlumeně hovořila. Pak odnesla bezdrátový přístroj Eurece na pohovku. „To je Aileen.“
Eureka zavrtěla hlavou, ale Rhoda jí přesto vtiskla sluchátko. Naklonila hlavu, aby si ho přidržela bradou.
„Eureko, co se stalo? On... on se... je...?“
Brooksova matka se zajíkla a Eureka ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Otevřela pusu. Chtěla Aileen nějak dodat naději, ale místo toho jen zasténala.
Rhoda si povzdychla, vzala si telefon a poodešla od ní.
„Omlouvám se, Aileen,“ pronesla do sluchátka. „Co se vrátila domů, je v šoku.“
Eureka sevřela v dlani přívěsky náhrdelníku. Po chvíli uvolnila prsty a zadívala se na kámen a medailon. Hromový kámen byl pořád suchý, přesně jak Ander sliboval. Co to znamená?
Co tohle všechno znamenalo? Přišla o Dianinu knihu i možnost najít odpovědi, které by jí mohla poskytnout. Když umřela madam Blavatská, Eureka přišla i o jedinou osobu, jejíž rady byly rozumné a věrohodné. Potřebovala mluvit s Anderem. Potřebovala zjistit, co všechno ví.
Jenže neměla žádnou možnost, jak se s ním spojit.
Pohlédla na televizní obrazovku a zašátrala po ovladači, aby zesílila zvuk. Právě včas, když kamera zabrala vodou zalité nádvoří jejich školy. Narovnala se do sedu. Dvojčata vzhlédla od filmu. Rhoda vystrčila hlavu z kuchyně.
„Hlásíme se vám teď živě z Evangelinské střední katolické školy v jižní Lafayette, kde zmizení zdejšího studenta vyvolalo velmi specifickou reakci,“ recitovala reportérka.
Pod mohutným pekanovým stromem, kde Eureka s Cat v poslední době obědvala, kde se před týdnem smířila s Bro oksem, byla natažená celta jako stan. Pod ní stáli nehybně studenti v pláštěnkách kolem něčeho jako improvizovaného oltáříku s květinami.
A pak to zahlédla: bílou tabuli se zvětšeným snímkem Brooksovy tváře. Takhle ho vyfotila Eureka v květnu a tenhle záběr se jí objevoval na displeji telefonu pokaždé, když jí Brooks zavolal. Ted jako by volal z kruhu hořících svíček. A všechno to byla její vina.
Viděla Theresu Leighovou a Mary Monteauovou z týmu přespolních běžců, Luka z hodin zeměpisu, Lauru Trejeano vou, která pořádala ten mejdan. Byla tam polovina školy. Jak se dokázali tak rychle svolat?
Reportérka přistrčila mikrofon k tváři dívky s dlouhými, zmoklými černými vlasy Z véčkového výstřihu trička jí vykukoval vytetovaný anděl.
„Byl moje životní láska,“ popotáhla Maya Cayceová a pohlédla přímo do kamery V očích měla drobné slzičky které jí stékaly po stranách nosu. Ťukla si do koutků krajkovým černým kapesníkem.
Eureka znechuceně sevřela polštář pohovky a dál sledovala Mayino vystoupení. Krásná dívka si přitiskla dlaň na prsa a vášnivě pronesla: „Moje srdce je rozbité na milion kousků. Nikdy na něj nezapomenu. Nikdy.“
„Zavři hubu!“ vykřikla Eureka. Chtělo se jí mrštit proti televizi hrníček s čajem, ale byla tak otřesená, že se nedokázala pohnout.
Vtom se u ní objevil otec a zvedl ji z pohovky. „Pojď, odneseme tě do postele.“
Chtěla se mu vykroutit, ale neměla sílu ani na to, a tak se nechala odnést po schodech do patra. Slyšela, jak se dole zpravodajství vrátilo k informacím o počasí. Guvernér vyhlásil ve státě Louisiana stav ohrožení. Ve dvou menších protipovodňových hrázích se už objevily trhliny kterými prosakovala voda. Podle zpráv to podobně vypadalo i v Mississippi a Ala bamě, jak se bouře šířila Zálivem.
Otec Eureku odnesl do jejího pokoje a uložil ji do postele. Připadalo jí, jako by tam všechno patřilo někomu jinému: bílá postel se čtyřmi sloupky a baldachýnem, dětský psací stůl, houpací křeslo, ze kterého jí kdysi táta předčítal pohádky., tenkrát, když ještě věřila na šťastné konce.
„Policie má spoustu otázek,“ řekl, když ji položil na postel.
Překulila se na bok, zády k němu. Nedokázala mu nijak odpovědět.
„Můžeš mi říct něco, co by jim pomohlo v pátrání?“
„Dostali jsme se do vysokých vln, když jsme obeplouvali Marsh Island. Počasí se najednou zhoršilo a “
„Brooks spadl přes palubu?“
Eureka se stočila do klubíčka. Nemohla otci povědět, že Brooks nespadl, ale skočil. Skočil do vody, aby zachránil dvojčata.
„Jak jsi sama dostala loď ke břehu?“
„Plavali jsme,“ zašeptala.
„Plavali?!?“
„Nepamatuju si, co se stalo,“ zalhala. Napadlo ji, jestli to otci nebude znít povědomě. Totéž tvrdila po té nehodě s Dianou, jenže tehdy to byla pravda.
Táta ji pohladil po zádech. „Dokážeš usnout?“
Ne.“
„Co pro tebe můžu udělat?“
„Nevím.“
Stál tam ještě několik minut, po dobu tří blesků a následných dlouhých rachocení hromu. Slyšela, jak se škrábe na bradě, jako to dělal často během hádek s Rhodou. Pak slyšela šoupání jeho kroků po koberci, cvaknutí kliky.
„Tati?“ Ohlédla se přes rameno.
Zastavil se na prahu.
„Je to hurikán?“
„Zatím tomu tak neříkají. Ale mně to tak připadá. Zavolej, kdybys něco potřebovala. Zkus si odpočinout.“ Zavřel za sebou dveře.
Blesk rozčísl oblohu a nápor větru zarachotil okenicemi.
Rozlétly se a Eureka si všimla, že je okno povytažené. Vstala z postele, aby ho zavřela.
Ale nestihla to. Na její tělo dopadl stín. Stín muže, který se pohyboval po větvi dubu za jejím oknem. A ve volném prostoru okna se objevila jeho černá bota.




NÁVŠTĚVNÍK
Eureka nevykřikla. Nevolala o pomoc.
Když ten muž prolezl oknem, byla připravená na smrt stejně jako ve chvíli, kdy polykala prášky. Ztratila Brookse. Matka je mrtvá. Madam Blavatskou zavraždili. Eureka byla jako nešťastná nitka spojující všechny tři zesnulé.
Když jí do okna vklouzly černé boty, čekala jen, až se objeví i zbytek těla. Těla člověka, který konečně zbaví svět a všechny kolem Eureky té smůly, kterou přitahovala.
Černé boty pokračovaly černými džíny, ty černou koženou bundou, a za nimi následovala tvář, kterou znala.
Oknem se dovnitř valil déšť, ale Ander zůstával suchý.
Vypadal ještě bledší než obvykle, jako by mu bouře vymyla z pokožky všechny zbytky pigmentu. Když stál proti oknu a tyčil se nad ní, jako by zářil. Její ložnice jako by pod jeho pohledem vypadala menší.
Zavřel okno, zastrčil západku a zavřel okenice, jako by byl u sebe doma. Svlékl si bundu a přehodil ji přes houpací křeslo. Pod tričkem se mu rýsovala hruď, které se Eureka toužila dotknout.
„Nejseš mokrej," řekla mu.
Ander si prsty prohrábl vlasy „Snažil jsem se ti volat."
„Přišla jsem o mobil."
„Já vím." Pokýval hlavou a Eureka pochopila, že Andef nějak opravdu ví, co se dneska stalo. Vykročil k ní tak rychle, že vůbec nechápala, co se děje a najednou ji držel v náručí. Dech se jí zasekl v krku. Objetí bylo to poslední, co čekala. A nejpřekvapivější na tom všem: cítila se přitom nádherně.
Anderovo objetí v sobě mělo hloubku, jakou zatím cítila jen s několika lidmi. S matkou, otcem, Brooksem, Cat ano, na jejich spočítání stačily prsty jedné ruky Byla to hloubka, která naznačovala nefalšovanou náklonnost, hloubka, která hraničila s láskou. Čekala, že se bude chtít odtáhnout, ale místo toho se k němu přitiskla.
Jeho dlaně jí spočívaly na zádech. Jeho ramena se nad ní klenula jako ochranný štít, takže si vzpomněla na hromový kámen. Naklonil hlavu a přitiskl si tu její na hrudník. Slyšela, jak mu tluče srdce. Milovala ten zvuk.
Zavřela oči a věděla, že on je má taky zavřené. Jako by jejich spuštěná víčka zahalila pokoj těžkým tichem. Eureka najednou cítila, že tohle je to nej bezpečnější místo na zemi. A pochopila, že se v Anderovi spletla.
Vzpomněla si, jak Cat často mluvila o tom, že se s některými chlapci cítí „volně" Eureka tomu nikdy nerozuměla ona se s většinou kluků cítila nervózní, zajíkala se, koktala z rozpaků až doteď. Držet se Andera bylo tak snadné, nedržet se ho nemyslitelné.
Jedinou nemotornou věcí v tom všem byly její paže, které jí při objetí tiskl k tělu. Během dalšího nádechu je vyprostila a objala Andera kolem pasu s obratností a přirozeností, která ji překvapila. A je to.
Ander ji k sobě přitiskl ještě pevněji a udělal tak z každého objetí, které zahlédla v zákoutích Evangeline nebo mezi otcem a Rhodou, jen smutnou imitaci.
„Jsem tak rád, že jsi naživu,“ řekl.
Jeho vážnost s ní otřásla. Vzpomněla si, jak se jí dotkl poprvé, jak nabral na bříško prstu její slzu z koutku oka. Už žádné slzy .
Ander jí zvedl bradu, aby na něj viděla. Zíral jí do očí, jako by v nich hledal známku vláhy a překvapilo ho, že žádnou nenachází. Vypadal, jako by s ním nesnesitelně cloumaly protichůdné emoce. „Něco jsem ti přinesl.“
Sáhl za sebe a zpoza pásku džínů vytáhl nějaký předmět v igelitovém obalu. Eureka ho okamžitě poznala. Její prsty se dotkly Knihy lásky, zabalené ve voděodolném materiálu.
„Odkud to máš?“
„Jeden ptáček mi pověděl, kde to najdu,“ odpověděl Ander. Vůbec to neznělo jako žert.
„Polaris,“ hlesla Eureka. „Ale jaks
„To nejde tak snadno vysvětlit.“
„Ja vím.
„Předvídavost tvé překladatelky byla opravdu působivá. Napadlo ji zakopat knihu i svůj blok s poznámkami pod vrbou u ramene řeky večer předtím, než “ Ander se odmlčel a sklopil oči. „Je mi to líto.“
„Ty víš, co se jí stalo?“ zašeptala Eureka.
„Dost na to, abych měl chuť se pomstít,“ zamumlal. Jeho tón Eureku přesvědčil, že vrahy jsou ti šedí lidé ze silnice, které znal. „Vezmi si tu knihu. Ona očividně chtěla, aby se ti vrátila.“
Eureka položila knížku i blok na postel. Přejela prsty po zeleném obalu Knihy lásky i po třech rýhách na jejím hřbetě. Dotkla se podivného vystouplého prstence a pomyslela si, že by ráda věděla, jestli kniha takhle vypadala, i když byla úplně nová.
Pak zalistovala hrubě rozřezanými stránkami starého černého bloku madam Blavatské. Nerada narušovala soukromí mrtvé. Ale třeba bude v sešitu něco, co jí pomůže najít cestu k Dianině odkazu. Eureka toužila po odpovědích.
Dianě, Brooksovi i madam Blavatské připadala Kniha lásky fascinující. Eureka se necítila hodna toho, aby ji měla jen pro sebe. Bála se ji otevřít, aby se pak necítila ještě osamělejší.
Myslela na Dianu, která Eureku považovala za dostatečně chytrou a houževnatou, aby našla cestu z liščí nory. Myslela na madam Blavatskou, která ani nemrkla, když se jí ptala, jestli ji má zapsat mezi právoplatné majitele knihy. Myslela na Brookse, který o její matce řekl, že byla jedním z nejchytřejších lidí, které kdy poznala že jestli se Diana domnívala, že je na té knížce něco jedinečného, Eureka by se kvůli ní měla snažit porozumět její složitosti.
Otevřela překladové poznámky staré věštkyně a pomalu jimi listovala. Těsně před začátkem bílých stránek byla jedna popsaná fialovým inkoustem. Titul zněl Kniha lásky, Čtvrtá várka.
Podívala se na Andera. „Četls to?“
Zavrtěl hlavou. „Vím, co tam stojí. Vyrůstal jsem s verzí toho příběhu.“
Eureka začala číst nahlas:
„Někde, někdy, v jistém zákrutu vzdálené budoucnosti, se narodí dívka, která naplní podmínky pro Oživení času. Teprve potom se Atlantida vrátí. “
Atlantida. Takže madam Blavatská měla pravdu. Ale znamená to, že je ten příběh opravdový?
„ Ta dívka se musí narodit v den, který neexistuje, neboť my Atlanťané jsme přestali existovat v den, kdy byla prolita panenská slza. “
„Jak může nějaký den neexistovat?“ podivila se Eureka. „Co to znamená?“
Ander ji upřeně pozoroval, ale mlčel. Eureka se zamyslela nad svým datem narození. 29 únor. Den, který se vyskytuje jen v přestupném roce. Tri roky ze čtyř neexistuje.
„Pokračuj,“ pobídl ji Ander a uhladil stránku překladu madam Blavatské.
„MUSÍ být dítětem bez matky, matkou bez dětí “ Eureka si okamžitě představila Dianino tělo v oceánu. „Dítě bez matky", tohle označení ji vystihovalo už několik měsíců. Pomyslela na dvojčata, kvůli kterým dnes všechno riskovala. A zítra by to udělala zase. Byla jako jejich matka, i když to nejsou její děti?
„A konečně, její city musí být zkroceny, musí být jakou bouře rodící se tak vysoko v oblacích, že na zemi není cítit. Nesmí nikdy plakat, až do chvíle, kdy její smutek překoná vse, co může smrtelník unést. Pak zapláče a otevře trhlinu k našemu světu. “
Eureka se zadívala na obraz svaté Kateřiny ze Sieny, který jí visel na stěně. Studovala jedinou malebnou slzu na její tváři. Existovala snad souvislost mezi slzou a ohni, před nimiž světice nabízela ochranu? Existuje souvislost mezi Eurečinými slzami a touhle knihou?
Vybavila si, jak krásně vypadala plačící Maya Cayceová. Jak přirozeně Rhoda vzlykala při pohledu na své děti. Eureka jim tyhle prosté projevy citu záviděla. Jako by byly v protikladu k její povaze. Vzpomínala si jen na jedinou chvíli, kdy opravdu vzlykala tenkrát, když ji Diana uhodila.
Už nikdy, nikdy nebreč.
A její poslední slza? To byla ta, kterou jí z oka sebral Ander.
Už žádné slzy.
Zvenčí se ozvalo zuřivé zarachocení bouře. Eureka uvnitř zkrotila své city, jako to dělala už léta. Protože tak to po ní maminka chtěla. Protože jinak to neuměla.
Ander ukázal na stránku, kde pod několika prázdnými řádky začínal poslední odstavec. „Tady to končí."
Eureka se zhluboka nadechla a přečetla poslední slova překladu madam Blavatské:
„Jednoho dne nosí pouti udeřila Strašlivá bouře a rozlomila naši loď. Vlny mě donesly k nejblizsímu pobřeží. Nikdy potom už jsem svého prince nespatřila. Nevímy jestli přežil. Proroctví čarodějek je posledním pozůstatkem naší lásky. “
Diana tenhle příběh z Knihy lásky znala. Ale věřila mul Eureka zavřela oči a najednou věděla: ano, věřila mu. Věřila mu natolik, že se o něm před svou dcerou nikdy ani slůvkem nezmínila. Šetřila si to na dobu, kdy mu Eureka bude schopná uvěřit sama. Ten okamžik zřejmě právě nastal.
Vážně se chce vydat touhle cestou? Chce si myslet, že Kniha lásky má něco společného s ní? Čekala by u sebe, že to zavrhne jako pohádku, jako příběh založený na něčem, co se snad kdysi mohlo stát, ale teď už je to jen dávná legenda...
Ale její dědictví, hromový kámen, ty nedávné nehody a úmrtí a přízrační lidé, to, jak se bouře za okny podivně shodovala s bouří v jejím nitru...
Nebyl to hurikán. Byla to Eureka.
Ander stál tiše u postele, nechával jí čas a prostor, aby se s tím mohla vyrovnat. Ale v očích měl zoufalou touhu znovu ji sevřít v náručí. I ona to chtěla.
,Andere?“
„Eureko.“
Ukázala na poslední stránku překladu, kde bylo popsané proroctví. „Jsem to já?“
Z jeho zaváhání jí začalo pálit v očích. Všiml si toho a ostře se nadechl, jako by ho něco zabolelo. „Nesmíš plakat, Eureko. Teď ne.“
Rychle se k ní sklonil a přitiskl rty na její oči. Víčka jí se zachvěním klesla. Políbil ji na pravé, pak na levé. V nastalém tichu se Eureka nedokázala pohnout, nedokázala otevřít oči, protože by to mohlo přerušit ten pocit, že je jí Ander bližší, než kdy byl kdo předtím.
Když sklouzl rty k jejím, nepřekvapilo ji to. Bylo to tak přirozené, jako když vyjde slunce, když se rozvine květ, déšť padá z oblohy... tak přirozené, jako když mrtvý přestane dýchat. Logické. Nevyhnutelné. Jeho rty byly pevné a trochu slané. Tělem se jí rozlila horkost.
Jejich nosy se dotkly a Eureka otevřela ústa, aby z jejich polibku získala víc. Dotkla se jeho vlasů, tak jako se jich dotýkal sám, když byl nervózní. Ander ji líbal tak, jako by na to čekal už dávno, jako by se pro to narodil. Hladil ji po zádech, tiskl si ji k hrudi, jeho rty se hladově zmocňovaly jejích. Z horkosti jeho jazyka se jí točila hlava.
Pak si vzpomněla, že Brooks je mrtvý. Tohle od ní byl ten nej necitlivější okamžik, jaký si mohla vybrat pro líbání s někým jiným. Jenže ona si ho nevybrala. Bylo to něco nezvratného a zásadního, nezadržitelného.
Byla udýchaná, ale nechtěla polibek přerušit. Vtom ucítila Anderův dech ve svých ústech. Prudce otevřela oči a odtáhla se.
První polibky znamenají objevování, proměnu, úžas.
Tak proč jí jeho dech připadá tak povědomý?
A Eureka se rozpomněla. Po Dianině nehodě, když vír stahoval auto na dno Zálivu a Eureka se zázračně ocitla živá na pobřeží - nikdy předtím se v ní tahle vzpomínka neprobudila -, jí někdo dával umělé dýchání.
Zavřela oči a spatřila nad sebou svatozář zlatých vlasů, která zastínila měsíc. Cítila, jak jí do plic proniká životadárný vzduch. Cítila paže, které ji tam dopravily.
Ander.
„Já myslela, že to byl sen,u zašeptala.
Ander si ztěžka povzdychl, jako by přesně věděl, nač myslí. Natáhl se po její ruce. „Stalo se to.“
„Tys mě vytáhnul z auta. Plavals se mnou na břeh. Zachránils mě."
„Ano.“
„Ale proč? Jak jsi věděl, že tam jsem?“
„Byl jsem ve správnou dobu na správném místě.“
Vypadalo to tak neskutečně jako všechny ty další věci, o kterých Eureka věděla, že jsou skutečné. Doklopýtala k posteli a posadila se. Myšlenky jí vířily v hlavě.
„Zachránils mě a ji nechal umřít."
Ander zavřel oči jako pod náporem bolesti. „Kdybych vás mohl zachránit obě, udělal bych to. Musel jsem se rozhodnout. Rozhodl jsem se pro tebe. Pokud mi to nedokážeš odpustit, pochopím to" Ruce se mu třásly, když si prohrábli vlasy. „Eureko, je mi to tak líto.“
Tohle vyslovil ten den, kdy se setkali na silnici. Tehdy jí upřímnost jeho omluvy překvapila. Připadalo jí nepatřičné omlouvat se tak vášnivě za něco tak bezvýznamného, ale teď pochopila. Cítila Anderův zármutek nad Dianinou smrtí. Žal vyplňoval prostor kolem něj, jako ji obaloval hromový kámen vzduchem.
Eureka už dlouho bojovala s pocitem nespravedlnosti, žc ona přežila, a Diana ne. Teď věděla, kdo je za to zodpovědný, Ander si zvolil. Může za to nenávidět jeho. Může ho vinic za svůj šílený smutek a pokus o sebevraždu.
Jako by to věděl. Stál nad ní a čekal, jakým směrem se vydá. Zabořila si obličej do dlaní.
„Tak hrozně mi chybí.“
Klekl si před ni, opřel lokty o její stehna. „Já vím.“
Eureka sevřela v dlani náhrdelník. Pak pěst rozevřela a prohlédla si lazuritový medailon i hromový kámen.
„Měls pravdu,“ hlesla. „S tím kamenem a vodou. Nejde jen o to, že se nenamočí... zachránil mi život. Jen díky němu jsou naživu dvojčata, a já taky. A kdybys mi to neřekl, nikdy bych to nevěděla.“
„Hromový kámen je mocný. Patří ti, Eureko. Nikdy na to nezapomínej. Musíš ho chránit.“
„Kéž by Brooks...“ začala, ale hruď se jí sevřela tak, jako by ji něco drtilo. „Byla jsem tak vyděšená. Nedokázala jsem myslet jasně. Kéž bych mohla zachránit i jeho.“
„To by nešlo.“ Anderův hlas zněl najednou chladně.
„Myslíš tak, jako že tys taky nemohl zachránit mě i Dianu?“
„Ne, tak ne. Ať se s Brooksem stalo cokoli v té bouři bys ho nenašla."
„Nechápu.“
Ander se odvrátil. Nijak to nerozvedl.
„Ty víš, kde je?“ vyhrkla.
„Ne,“ ujistil ji rychle. „Je to složitější. Snažil jsem se ti říct, že Brooks už není tím
„Prosím, neříkej o něm nic špatnýho,“ přerušila ho Eureka. „Vždyť je možná po smrti.“
Ander přikývl, ale zůstával napjatý.
„Když umřela Diana,“ začala Eureka, „nenapadlo mě, že bych mohla ztratit někoho dalšího.“
„Proč mluvíš o matce jako o Dianě?“ Ander jako by se snažil odvést hovor od Brookse.
Tuhle otázku Eurece kromě Rhody ještě nikdo nepoložil, takže na ni zatím nemusela doopravdy odpovídat. „Když byla naživu, mluvila jsem o ní jako o mámě, říkala jí mami. Ale smrt jako by to změnila. Už není moje máma. Je víc než to Eureka uchopila pevně medailon, a míň.“
Ander položil dlaň na Eurečinu ruku zakrývající náhrdelník. Přimhouřil oči na medailon. Přejel palcem po sponě.
„Nejde otevřít,“ hlesla Eureka. Její prsty se stočily kolem jeho, zastavily je. „Diana říkala, že to bylo zrezivělé, už když to koupila. Ale líbilo se jí, jak ten medailon vypadá, tak jí to nevadilo. Nikdy ho nesundávala.“
Ander si klekl a jeho prsty zašátraly vzadu po Eure-čině krku. Naklonila se blíž k jeho omamnému doteku. „Můžu?“
Když přikývla, rozepnul uzávěr řetízku, zlehka ji políbil na rty a posadil se na postel vedle ní. Dotkl se zlatě tečkovaného modrého povrchu medailonu. Pak ho obrátil a přejel palcem po prstencích na spodní straně, které se protínaly. Zkoumal medailon ze všech stran, přejížděl prstem po pantech, pak po sponě.
„Ta oxidace je jen povrchová. To by nebránilo v otevření medailonu.“
„Tak proč to nejde?“ zeptala se Eureka.
„Protože to Diana zapečetila.“ Ander stáhl přívěsek z řetízku a ten, už jen s hromovým kamenem, vrátil Eurece. „Myslím, že to dokážu rozpečetit. Vlastně to vím.“

SELENINA TRHLINA
Základy domu zalomcovala bouře. Eureka se rychle přisunula blíž k Anderovi. „Proč by to moje matka zapečetila?“
„Třeba je v tom něco, co nechtěla, aby viděl někdo jiný.“ Objal ji kolem pasu. Vypadalo to jako instinktivní pohyb, ale sotva tam Ander položil paži, znervózněl. Špičky uší mu zrudly. Zadíval se na svoje prsty na jejím boku.
Eureka položila svou ruku na jeho, aby ho ujistila, že ji tam chce mít, a užívala si novou lekci z jeho těla: hladkost prstů, horko uvnitř dlaně, to, jak jeho pokožka takhle zblízka voněla jako léto.
„Vždycky jsem Dianě říkala všechno,“ hlesla. „Teprve když umřela, zjistila jsem, kolik tajemství měla ona přede mnou.“
„Tvoje matka věděla, jak jsou tyhle předměty mocné. Určitě se bála, aby nepadly do nesprávných rukou.“
„Padly do mých, ale já jim nerozumím.“
„Její víra v tebe ji přežila,“ prohlásil Ander. „Odkázala ti je, protože věřila, že objevíš jejich význam. S tou knihou se
„A medailon?“
„Uvidíme, jestli měla pravdu i s ním.“ Ander se postavil, Přívěsek držel v pravé ruce. Obrátil ho a dotkl se levým prsteníčkem zadní stěny. Zavřel oči, sešpulil rty, jako by chtěl zahvízdat, a dlouze vydechl.
Jeho prst se pomalu pohyboval po šesti protnutých kruzích, tak, jako po nich tolikrát putoval Eurečin. Jenže jeho prst přitom vydával zvuk, jako by přejížděl po okraji křišťálového poháru.
Ten zvuk přiměl Eureku vyskočit. Přitiskla si dlaň na levé ucho, na které neměla nic slyšet, ale kupodivu jím vnímala ty podivné zvuky stejně jako ptačí štěbetání. Prstence na medailonu krátce zasvítily zlatě, pak modře, jak reagovaly na Anderův dotek.
Když se jeho prsty pohybovaly v osmičkových kruzích, jako by sledovaly cestu labyrintem, zvuk se změnil a přeskupil. Tiché bzučení přešlo v sytý opakovaný akord, a pak v cosi jako melodii z dechového nástroje.
Melodie trvala několik vteřin, zatímco Anderův prst doputoval do středu prstenců. Bylo to jako hra flétny ze vzdálené říše budoucnosti. Anderův prst se třikrát přitiskl na střed a vyloudil z medailonu zadunění jako z kostelních varhan, které se ve vlnách přelilo přes Eureku. Pak otevřel oči, zvedl prst, a melodie utichla. Ander zalapal po dechu.
Medailonek se sám otevřel.
„Jak jsi to udělal?“ Eureka k němu přistoupila jako v transu. Naklonila se nad jeho ruce a zkoumala vnitřek medailonu. Pravá strana měla zevnitř maličké zrcátko. Jeho plocha byla jasná, odraz zřetelný a trochu zvětšující. Eureka v něm spatřila jedno Anderovo tyrkysové oko a užasla nad jeho průzračností. Na levé straně bylo cosi jako kousek zažloutlého starého papíru zastrčeného do rámu u pantů.
Opatrně se ho malíčkem pokusila uvolnit. Když nazdvihla cípek, cítila, jak je papír lehounký. Pak ho opatrně vytáhla. Pod ním byla ukrytá fotografie. Byla maličká a oříznutá tak, aby se vešla do trojúhelníkového tvaru medailonu, ale její záběr byl zřetelný:
Diana s malou Eurekou v náručí. Miminku nemohlo být víc než půl roku. Eureka tenhle snímek nikdy neviděla, ale poznala matčiny kulaté brýle, postupně sestříhané vlasy a modrou flanelovou košili, kterou nosívala v devadesátých letech.
Miminko zíralo do objektivu v bílých šatečkách, které musela ušít Sugar. Diana se dívala jinam, ale byla vidět jasně zelená barva jejích očí. Vypadala smutně tenhle výraz si Eureka s matkou neuměla spojit. Proč jí tuhle fotku nikdy neukázala? Proč ji nosila celá léta v medailonu, o kterém tvrdila, že nejde otevřít?
Eureka ucítila na matku zlost, že před ní tajila tolik věcí. Všechno v Eurečině životě ztratilo od její smrti půdu pod nohama. Toužila po jasnosti, stálosti, po někom, komu může důvěřovat.
Ander se sklonil a sebral zažloutlý papírek, který Eurece upadl. Vypadal jako starodávný dopisový papír z doby před mnoha staletími. Otočil ho. Z druhé strany byl nápis černým inkoustem.
Marais.
„Říká ti to něco?“ zeptal se jí.
„Je to mámin rukopis.“ Vzala si papírek a zadívala se na kličky písmen, na ostrou tečku nad i.
„To je cajunský francouzský výraz pro močál. Ale nechápu, proč by to tam psala.“
Ander se zadíval do okna. Zavřené okenice bránily ve výhledu na déšť, ale neztlumily jeho vytrvalé bubnování. „Musí existovat někdo, kdo nám v tom může poradit.“
„Madam Blavatská by to dokázala.“ Eureka zírala zamračeně na medailonek a záhadný útržek papíru.
„Ty víš, kdo to udělal.“ Eureka otevřela oči dokořán.,, Ty lidi ze silnice, viď?“
Ander jí vzal medailon z ruky a položil ho na postel. Pak ji palcem pohladil po bradě. „Kéž bych ti mohl povědět, co chceš slyšet.“
„Nezasloužila si umřít.“
„Ja vím.
Eureka mu položila dlaně na hrudník. Její prsty se sevřely kolem látky jeho trička, jako by do ní chtěla vtisknout svou bolest.
„Proč nejseš mokrej?“ vyhrkla. „Máš taky ten kámen?“ „Ne.“ Slabě se zasmál. „Mám zase jinou ochranu. I když není tak působivá jako tvoje.“
Eureka mu přejela dlaněmi po suchých ramenou a sklouzla k jeho pasu. „Na mě působí,“ řekla tiše a vklouzla mu rukou zezadu pod tričko, aby nahmatala jeho hladkou suchou pokožku. Znovu ji políbil, jako by jí dodával odvahu. Cítila se nervózní, ale živá, zmatená a překypující novou energií, kterou nechtěla zpochybňovat.
Na sevření jeho paží kolem pasu začínala být závislá. Přitáhla se blíž a zvedla hlavu, aby ho políbila, ale vtom se zarazila. Na Anderových zádech nahmatala něco, co vypadalo jako řezná rána. Odtáhla se od něj, obešla ho ze strany a zvedla mu tričko. Pod hrudním košem viděla čtyři rudé Šrámy.
„Pořezal ses,“ hlesla. Stejné zranění viděla na Brooksovi ten den, kdy pláž u Vermilion Bay zaplavila vlna. Ander měl jen čtyři šrámy, kdežto Brooks po čtyřech z obou stran zad.
„ To nejsou rány.
Eureka k němu vzhlédla. „Tak mi řekni, co to je.“
Ander se posadil na kraj její postele. Sedla si vedle něj a cítila horkost vystupující z jeho pokožky. Chtěla se na jeho záda podívat znovu, přejet po těch šrámech rukama, aby. zjistila,
jestli jsou opravdu tak hluboké, jak vypadají. Položil jí dlaň na koleno a její útroby jako by se rozezpívaly. Vypadal, že chce vyslovit něco, co je pro něj nesmírně těžké. Čemu nebude snadné uvěřit.
„Žábry.“
Eureka zamrkala. „Žábry? Jako mají ryby?“
„K dýchání pod vodou, ano. Brooks je teď má taky.“ Eureka shodila jeho ruku z kolene. „Co tím myslíš, že je Brooks teď má taky ? Co tím myslíš, že máš žábry ?!"
Pokoj byl najednou příliš přehřátý a stísněný. Proč si s ní Ander takhle zahrává?
Sáhl za sebe a podal jí knihu v zelené vazbě. „Věříš tomu, co se tam píše?
Neznala ho ještě tak dobře, aby dokázala rozpoznat odstín jeho hlasu. Zněl zoufale ale co ještě? Byl v něm hněv? Strach? „Nevím,“ přiznala. „Zní to moc...“
„Fantasticky?“
„Ano, ale stejně... chci znát i zbytek. Madam Blavatská přeložila jen část a jsou tam zvláštní shody náhod, takže mi připadá, jako by to mělo něco společnýho se mnou.“
„To má,“ potvrdil Ander.
„Jak to víš?“
„Lhal jsem ti snad s hromovým kamenem?“
Zavrtěla hlavou.
„Tak mi dej stejnou šanci, jako dáváš té knize.“ Ander si přitiskl ruku k srdci. „Rozdíl mezi námi dvěma je v tom, že od chvíle, co jsem se narodil, mě vychovávali s tímhle příběhem."
„Jak to? Patříte k nějaký sektě? Kdo jsou tví rodiče?“ „Vlastně nemám rodiče. Vychovávali mě strýcové a tety. Jsem Sadař.“
„Co jsi?“
Povzdychl si. „Můj rod pochází ze ztraceného kontinentu Atlantida.“
„Ty seš z Atlantidy ? " vyhrkla. „Madam Blavatská tvrdila., ale já tomu nevěřila...“
„Já vím. Jak bys tomu mohla věřit? Ale je to pravda. Mi předkové patřili k těm několika málo lidem, kterým se podařilo uprchnut, když se ostrov potopil. Od těch dob je naším posláním nést v sobě sémě odkazu Atlantidy, aby si lidstvo vzalo poučení z jejího osudu a ty hrůzy se už nikdy neopakovaly. Už tisíce let se tyhle znalosti předávají jen mezi pokoleními Sadařů."
„Ale je o tom i v týhle knížce.“
Ander přikývl. „Věděli jsme, že tvoje matka má jisté znalosti o Atlantidě, ale moje rodina netušila, jak moc toho ví. Tvou překladatelku zavraždil můj strýc. Ti lidé, které jsi viděla na policejní stanici, a pak v noci na silnici ti mě vychovali. To jejich tváře jsem vídal denně u jídelního stolu.“
„A kde přesně ten jídelní stůl je?“ Eureka si už celé týdny představovala, kde asi Ander bydlí.
„Není to moc zajímavé místo.“ Odmlčel se. „A už dlouho tam nebydlím. S rodinou jsme se neshodli.“
„Říkals, že mi chtějí ublížit.“
„Chtějí,“ potvrdil stručně.
„Proč?“
„Protože i ty jsi potomek Atlanťanů. A ženy ve tvém pokolení dědí něco velice nezvyklého. Říká se tomu selena klamata 
desmos. Což víceméně znamená Selenina trhlina.“
„Selene,“ ozvala se Eureka. „To byla ta žena zasnoubená s králem. Která pak utekla s jeho bratrem.“
Ander přikývl. „Byla to tvoje prababička... před mnoha a mnoha generacemi. A Leander, její milý, byl zase můj předek.“
„Ztroskotali na moři,“ vzpomněla si Eureka. ,A už se nikdy nesetkali.“
Ander přikývl. „Říká se, že se navzájem hledali až do smrti... a někteří si myslí, že i po ní.“
Eureka se zadívala hluboko do Anderových očí a příběh se v ní rozezněl s novou ozvěnou. Najednou jí připadal nesnesitelně smutný a bolestně romantický. Mohla tahle nenaplněná láska vysvětlit to, co Eureka cítila k tomu chlapci vedle sebe? Od první chvíle, kdy ho spatřila, mezi nimi cítila jakési spojení.
„Jedna dívka ze Selenina pokolení má mít moc znovu vrátit Atlantidu do světa,“ pokračoval Ander. „Otevřít trhlinu ke ztracenému světu, o které se mluvilo v knize. Sadaři věří, že návrat Atlantidy by byl katastrofa — apokalypsa. Legendy o Atlantidě jsou děsivé a bouřlivé, plné násilí, zkaženosti, otroctví... i horších věcí."
„Ale o tom tam nic nestojí.“ Eureka ukázala na Knihu lásky.
„Samozřejmě,“ souhlasil pochmurně Ander. „Tohle je milostný příběh. Bohužel ten svět nebyl jen takový, jak ho líčí Selene. Cílem Sadařů je zabránit návratu Atlantidy za každou cenu
„Zabitím dívky ze Selenina proroctví,“ doplnila otupěle Eureka. ,A myslí si, že jsem to já.“
„Vědí to jistě.“
„Takže kdybych začala plakat, jak se píše v té knize, pak
Ander přikývl. „Svět by zaplavila potopa a Atlantida by se vrátila k bývalé moci.“
„Jak často se v našem pokolení rodí dívky s touhle mocí?“ vypravila ze sebe. Napadlo ji, že jestli Ander říká pravdu, pak Sadaři možná pronásledovali a zabili nejednoho člena její rodiny.
„Nestalo se to už skoro celé století, naposledy ve třicátých letech,“ odpověděl Ander. „Ale tehdy to byla hodně ošklivá situace. Když se na dívce začínají projevovat známky toho, že pláče Seleniny slzy, je to velice nápadné. Upoutá to pozornost nejen Sadařů.“
„Koho ještě?“ Eureka vlastně nevěděla, jestli to chce slyšet.
Ander polkl. „Samotných Atlanťanů.“
To ji zmátlo ještě víc.
„Jsou ztělesněním zla,“ prohlásil Ander. „Poslední dědička Seleniných slz žila v Německu. Jmenovala se Byblis “
„To jméno jsem slyšela. Byla jednou z předchozích majitelek Knihy lásky. Pak ji dala někomu jménem Niobe, a ta ji dala mé matce.“
„Byblis byla prateta Diany.“
„Víš toho o naší rodině víc než já.“
Ander se zatvářil rozpačitě. „Musel jsem to nastudovat.“ „Takže Sadaři zabili mou pratetu, když se na ní začaly projevovat známky proroctví?“
„Ano, ale předtím už se stačily stát hrozné věci. Zatímco Sadaři se snaží nositelku trhliny zlikvidovat, Atlanťané se snaží přimět ji k pláči. Dělají to tak, že obsadí tělo někoho, kdo jí je drahý, kdo ji dokáže rozplakat. Než se Sadařům podařilo ji zabít, Atlanťan, který se zmocnil těla jejího nejlepšího přítele, se v něm usadil natrvalo. A zůstal v něm i po smrti Byblis.“ Eureka měla chuť se rozesmát. To, co jí Ander vykládal, znělo šíleně. Něco takového neslyšela ani během svého pobytu na psychiatrickém oddělení.
A přece to v ní probudilo vzpomínku na něco, o čem jí ve svých mailech psala madam Blavatská. Vytáhla ze zásuvky nočního stolku vytištěné stránky jejich korespondence a začala se mezi nimi přehrabovat. „Podívej se na tuhle část, tady. Popisuje čarodějku, která dokázala vyslat svou mysl přes oceán a zmocnit se těla člověka na místě zvaném Mínoa.“
„Přesně,“ potvrdil Ander. „To je přesně ta magie. Nevíme, jak se ji Atlas naučil používat, protože sám nebyl čaroděj. Ale nějak se mu to podařilo.“
„A kde je? Kde jsou Atlanťané?“
„V Atlantidě.“
,A kde to je?“
„Už tisíce let pod vodou. Nemůžeme se k nim dostat a oni k nám. Přenos myšlenek je jejich jediná brána k našemu svě
tu.“ Ander se odvrátil. „I když Atlas doufá, že to změní.“ „Takže Atlanťani jsou ztělesněný zlo “ Eureka se zachvěla při pomyšlení, že by někdo poslouchal za dveřmi, ale Sadaři nejsou o moc lepší, když zabíjejí nevinný dívky.“
Ander mlčel, a jeho mlčení jí vlastně odpovědělo.
„Až na to, že podle Sadařů nejsme nevinný,“ pochopila. „Vychovali tě v přesvědčení, že můžu udělat něco strašnýho.“ Zamnula si nemocné ucho. Nemohla uvěřit tomu, co sama říká. „Třeba zaplavit svět svýma slzama?“
„Vím, že je to těžké pochopit,“ prohlásil Ander. „Měla jsi pravdu, když jsi Sadaře nazvala sektou. Moje rodina si navíc vypěstovala schopnosti zabíjet tak, aby to vypadalo jako nehoda. Byblis se utopila při ,povodni4. Tvou matku zabila ,náhodná vlna . Všechno ve jménu vyššího cíle: zbavit svět zla.“
„Počkej,“ vyhrkla Eureka. „Moje matka měla tu schopnost taky?"
„Ne, ale věděla, že ji máš ty. Celý život se snažila, aby tě na tvůj osud připravila. Přece ti o tom musela něco říct?“ Eurece se sevřela hruď. „Jednou mi řekla, abych nikdy nebrečela."
„Pravda je, že my nevíme přesně, co by se stalo, kdyby ses rozplakala naplno. A moje rodina na to radši nechtěla čekat. Ta vlna měla zabít tebe, ne Dianu." Ander sklopil oči a opřel si bradu o hruď. „Já měl dohlídnout na to, aby ses utopila. Ale nemohl jsem. To mi rodina nikdy neodpustí.“
„Proč jsi mě zachránil?" zašeptala.
„Ty to nevíš? Myslel jsem, že to je jasné.“
Eureka pokrčila rameny. Zavrtěla hlavou.
„Eureko, od chvíle, kdy jsem začal brát rozum, mě cvičili v tom, abych se o tobě naučil všechno, co jde. Abych znal tvoje slabosti, tvou sílu, tvoje obavy a touhy. Proto, abych tě mohl zničit. Ke zvláštním schopnostem Sadařů patří přirozená kamufláž. Žijeme mezi smrtelníky, ale ti nás nevnímají.
Splýváme s okolím, jsme nenápadní. Nikdo si nepamatuje naše rysy, pokud nechceme, aby si je zapamatoval. Umíš si představit, že bys byla neviditelná pro všechny kromě vlastní rodiny?“
Eureka zavrtěla hlavou, i když si to často přála.
„Proto jsi o mně nikdy nevěděla. Sledoval jsem tě od chvíle, kdy ses narodila, ale ty jsi mě nikdy neviděla dokud jsem to nechtěl. Do toho dne, kdy jsem do tebe narazil autem. Sedmnáct let jsem byl denně s tebou. Viděl jsem, jak se učíš chodit, zavazovat si tkaničky, hrát na kytaru “ polkl, líbat se. Díval jsem se, když sis nechala propíchnout uši. Byl jsem u toho, když jsi nezvládla první test v autoškole. Když jsi vyhrála první přespolní běh.“ Ander k ní natáhl ruku a přitáhl si ji k sobě. „Když Diana zemřela, už jsem tě miloval tak zoufale, že jsem to nemohl vydržet. Tehdy na stopce jsem do tebe narazil schválně. Chtěl jsem, aby sis mě konečně všimla. Protože jsem každou minutu tvého života cítil, že tě miluju víc a víc.“ Eureka zrudla. Co se na tohle dá říct? „Já... no... to...“ „Nemusíš na to reagovat,“ ujistil ji Ander. „Chci jen, abys věděla jednu věc. I když jsem začal zpochybňovat všechno, k čemu mě vychovali a v co mě nutili věřit, jedním jsem si naprosto jisty.“ Uchopil ji za obě ruce. „Svou oddaností k tobě. Ta se nikdy neztratí, Eureko. Přísahám.“
Eureka byla ohromená. Takže její podezíravá mysl se pletla a její tělesné instinkty měly pravdu. Zašátrala prsty po jeho krku a přitáhla si jeho rty ke svým. Snažila se mu polibkem sdělit to, co nedokázala zformulovat do slov.
„Bože,“ hlesl Ander, když se odtáhl. „Tolik se mi ulevilo, když jsem to mohl říct nahlas. Celý život jsem byl tak sám.“ „Teď seš se mnou.“ Toužila ho utěšit, ale do mysli se jí vkradla obava. „Ty... seš pořád Sadař? Postavil ses proti svý rodině, abys mě zachránil, ale
„Dalo by se to brát tak, že jsem dezertoval,“ odpověděl. „Ale moje rodina to nevzdá. Zoufale tě chtějí vidět mrtvou.
Kdybys začala plakat a Atlantida by se vrátila, podle nich by to znamenalo smrt milionů lidí, zotročení lidstva Atlanťany. Konec světa, jaký známe. Myslí si, že by to znamenalo konec téhle civilizace a zrození nové, mnohem strašnější. Zabít tě je podle nich jediná možnost, jak tomu zabránit.“
„A co si myslíš ty?“
„Že máš možná opravdu moc vrátit do světa Atlantidu,“ pronesl zvolna, „ale že nikdo nemůže vědět, co by to znamenalo.“
„Kdo může znát konec, dokud nebylo napsáno poslední slovo,“ vybavila si Eureka řádky z Knihy lásky. Poslední slovo může všechno změnit. Natáhla se pro knihu, aby Anderovi ukázala něco, co ji trápilo od chvíle, kdy slyšela čtení Dianiny poslední vůle. „Co když už byl konec napsaný? Tady chybí nějaký stránky. Diana by je určitě nevytrhla. Ta by ani neohnula růžek listu v knížce z knihovny.“
Ander se poškrábal na bradě. „Vím o někom, kdo by nám mohl pomoct. Narodil se jako Sadař, ale opustil rodinu po tom, co zavraždili Byblis. Tety vykládaly, že se z její smrti nikdy nevzpamatoval.“ Odmlčel se. „Prý ji miloval. Jmenuje se Solon.“
„Jak ho najdeme?“
„Nikdo ze Sadařů s ním už léta nemluvil. Naposledy jsem slyšel, že je v Turecku.“ Otočil se k Eurece a oči mu náhle zaplály jasným světlem. „Můžeme se tam vydat a zkusit ho najit.
Eureka se rozesmála. „To by mi táta asi nedovolil sbalit se a odjet do Turecka.“
„Museli by jet s námi,“ ozval se rychle Ander. „Všichni, koho más ráda. Jinak by moje rodina mohla zneužít tvou rodinu k tomu, aby tě přivedla zpátky.“
Eureka strnula. „Ty myslíš “
Přikývl. „Dokážou si ospravedlnit pár vražd v zájmu toho, aby zachránili většinu lidstva.“
„A co Brooks? Jestli se vrátí
„Nevrátí se,“ ozval se Ander. „Aspoň ne v tom smyslu, jak bys ho chtěla vidět. Musíme dostat tebe i tvou rodinu do bezpečí co nejdřív Někam daleko odtud.“
Eureka zavrtěla hlavou. „Kdybych něco takovyho řekla tátovi a Rhodě, nechali by mě zase zavřít do blázince.“
„Tady nemáme na vybranou, Eureko. Je to jediná možnost, jak můžeš přežít. A ty musíš přežít.“ Vášnivě ji políbil, držel její tvář v dlaních a tiskl své rty na její tak prudce, až ztrácela dech.
„Proč musím přežít?“ Oči ji bolely vyčerpáním, jemuž se už dál nedokázala bránit. Ander si toho všiml. Odvedl ji k posteli, odhrnul deku, počkal, až si lehne, a přikryl ji až po bradu.
Pak si klekl k posteli a zašeptal jí do zdravého ucha: „Musíš přežít, protože já nebudu žít ve světě bez tebe.“

EVAKUACE
Když se Eureka další den ráno probudila, oknem proudilo dovnitř matné stříbřité světlo. Déšť bubnoval do stromů. Toužila nechat se bouří ukolébat zpátky ke spánku, ale v levém uchu jí zvonilo. Připomnělo jí to podivnou melodii, kterou Ander vyluzoval na Dianin medailon. V náručí držela Knihu lásky s proroctvím o moci jejích slz. Věděla, že musí vstát a čelit tomu, co se dozvěděla včera večer. Ale bolest v srdci jí držela hlavu na polštáři.
Brooks byl pryč. A podle Andera, který se v tolika jiných věcech nemýlil, se už Eurečin přítel nikdy nevrátí.
Matrace se na druhé straně postele svažovala tak, že to Eureku překvapilo. Ležel tam Ander.
„Tys tady byl celou noc?“
„Neopustím tě.“
Přelezla postel k němu. Pořád byla oblečená v županu. Ander měl na sobě šaty ze včerejška. Když se na sebe podívali, oba se neubránili úsměvu. Políbil ji na čelo, pak na rty.
Toužila si ho přitáhnout k sobě, na sebe, cítit váhu jeho
těla na svém, až by se líbali. Ale po několika něžných polibcích se Ander postavil a přešel k oknu. Ruce měl spojené za zády, Eureka si ho dokázala představit, že tam takhle stál celou noc a vyhlížel do tmy, jestli neuvidí siluety Sadařů.
Co by udělal, kdyby některý z nich přišel až sem? Vzpomněla si na tu stříbrnou skříňku, kterou tehdy v noci vytáhl. Jeho rodina se jí zřejmě děsila.
„Andere “ Chtěla se ho zeptat, co je uvnitř.
„Je čas jít,“ prohlásil.
Eureka zašátrala po mobilu, aby zjistila, kolik je hodin. Pak si vzpomněla, že už ho nemá. Představila si, jak zvoní někde na dně Zálivu mezi stříbřitými rybími těly. Jak zelené tlačítko příjmu tiskne mořská panna. Zahrabala v zásuvce nočního stolku, až našla puntíkaté plastové hodinky Swatch. „Je Šest ráno. Všichni ještě spí.“
„Tak je probud. Až budeme pohromadě, vysvětlím jim plán,“ odpověděl Ander, který se pořád ještě díval z okna. „Bude lepší, pokud se nebudou moc vyptávat. Musíme postupovat rychle.“
„Jestli to mám udělat, musím vědět, kam půjdeme,“ namítla Eureka. Přešla k němu a položila mu dlaň na paži. Jeho biceps se pod jejím dotekem napjal.
Obrátil se k ní a přejel jí prsty něžně ve vlasech, zlehka ji škrábal nehty, až sklouzl k jejímu zátylku. Pomyslela si, jak sexy jí připadalo, když si projížděl rukou svoje vlasy. Tohle bylo ještě lepší.
„Vydáme se hledat Solona,“ prohlásil. „Ztraceného Sadaře.“
„Myslela jsem, že je v Turecku.“
Ander se na okamžik téměř usmál, ale pak se z jeho tváře veškeré emoce vytratily. „Naštěstí se mi včera podařilo zachránit jistou loď. Vyplujeme hned, jak bude tvoje rodina přichystaná.“
Eureka ho obezřetně pozorovala. V jeho pohledu bylo cosi jako... uspokojení potlačené náznakem provinilosti. V ústech jí vyschlo, když se jí myšlenky v hlavě náhle propojily. Netušila, jak to ví. Ale věděla.
„Ariel ?" zašeptala. Brooksova loď. „Jak jsi to udělal?“
„Neboj se. Prostě ji máme.“
„Bojím se o Brookse, ne o loď. Viděls ho? Díval ses vůbec po něm?
Anderova tvář se napjala. Uhnul pohledem. Když se jeho oči po chvíli vrátily k Eurece, všechno nepřátelství z nich už vyprchalo. „Přijde čas, kdy poznáš Brooksův skutečný osud v celé šíři. V zájmu nás všech doufám, že ta chvíle je ještě daleko. Teď si ale musíme pospíšit.“
Na oči se jí snesl mrak. Sotva ho viděla, jak stojí před ní. V tu chvíli si nic nepřála víc, než aby tady byl Brooks a zase jí říkal Mřenko.
„Eureko?“ Ander se dotkl její tváře. „Eureko?“
„Ne,“ zamumlala sama k sobě. Ucouvla od něj, zakopla o noční stolek a zapotácela se. Musela se zády opřít o stěnu. Byla ztuhlá a ledová, jako by strávila noc na ledovci za severním polárním kruhem.
Nemohla popřít změny, které se v posledních dnech s Brook sem děly. To šokující, kruté a neloajální chování, které u něj neznala. Vybavila si množství rozhovorů, ve kterých z ní Brooks tahal informace o jejích emocích, o nedostatku slz. Vybavila si Anderovo okamžité, nevysvětlitelné nepřátelství vůči Brooksovi při jejich prvním setkání. A pak si vzpomněla na příběh Byblis a muže, který jí byl blízký. Muže, jehož těla se zmocnil král Atlantidy.
Ander to nechtěl vyslovit, ale všechno ukazovalo na další nemožnou skutečnost.
,Atlas,“ zašeptala. „Celou tu dobu to nebyl Brooks. Byl to Atlas.“
Ander se zamračil, ale nic neříkal.
„Brooks není mrtvý.“
„Ne,“ povzdychl si Ander. „Není.“
„Je posedlý.“ Eureka ze sebe to slovo skoro nedokázala vypravit.
„Vím, že ti na něm záleží. A Brooksův osud bych nepřál nikomu. Ale stalo se to, a my s tím nemůžeme nic udělat. Atlas je příliš mocný. Co se stalo, stalo se.“
Nenáviděla, jak Ander mluví o Brooksovi v minulém čase. Přece musí existovat možnost, jak ho zachránit. Když teď věděla, co se mu stalo a že se mu to stalo kvůli ní , dluží mu pokus o záchranu. Musí ho přivést zpátky. Neví jak, ale musí to zkusit.
„Kdybych ho dokázala najít...“ Hlas se jí vytratil.
„Ne!“ Anderovo ostré vyštěknutí ji připravilo o dech. Zamračil se na ni a pátral v jejích očích po slzách. Když je nenašel, vypadal, jako by se mu silně ulevilo. Navlékl dívce kolem krku řetízek s medailonem a hromovým kamenem. „Jsi v nebezpečí, Eureko. Tvoje rodina je v nebezpečí. Jestli mi věříš, můžu tě ochránit. Teď se musíme soustředit jenom na tohle. Rozumíš?“
„Ano,“ odpověděla nerozhodně, protože cítila, že to musí nějak jít.
„Dobře,“ přikývl Ander. „Je načase, abys to vysvětlila rodině.“

Eureka si oblékla džíny, běžecké boty a světle modrou flanelovou košili. Pak s Anderem za ruku sešla do přízemí. Přes rameno měla svůj fialový školní batoh a v něm uloženou Knihu lásky a překlad madam Blavatské. V obývacím pokoji byla tma a na hodinách na přehrávači blikalo 1:43. Bouřka asi v noci vyhodila pojistky.
Eureka se vydala kolem nábytku a slyšela, jak cvakly dveře. Na prahu koupelny se objevil otec, osvětlený zezadu lampičkou. Vlasy měl mokré a na sobě pomačkanou, vykasanou
košili. Eureka cítila vůni jeho mýdla Irské jaro. Všiml si dvou stínů v pokoji.
„Kdo je to?“ Rychle sáhl po vypínači. „Eureko?“
„Tati“
Její otec zíral na Andera. „Kdo je to? Co dělá v našem domě?“ Do Anderových tváří se nahrnulo víc červeně, než v nich Eureka kdy viděla. Napřímil ramena a prohrábl si vlasy hned dvakrát. „Pane Boudreauxi, jmenuju se Ander. Jsem Eurečin... přítel.“ Na rtech se mu objevil nepatrný úsměv, jako by ho navzdory situaci těšilo, že tohle může vyslovit.
Chtěla se mu vrhnout do náruče.
„V šest ráno nic takového nebudu poslouchat,“ vyštěkl otec. „Vypadněte z mého domu, než zavolám policii.“
„Tati, počkej.“ Eureka se mu pověsila na paži, jako to dělávala, když byla malá. „Prosím, nevolej policii. Sedni si tady a poslouchej mě. Musím ti něco říct.“
Otec přelétl pohledem z Eureky na své paži k Anderovi a zase zpátky k ní.
„Prosím,“ zašeptala.
„Dobře. Ale nejdřív si uvaříme kávu.“
Přesunuli se do kuchyně, kde otec zapálil plynový hořák a postavil na něj konvici. Pak nasypal mletou černou kávu do starého francouzského pressu. Eureka a Ander se posadili ke stolu a dohadovali se očima, kdo z nich začne.
Otec se zadíval na Andera. „Připadáte mi nějak povědomý, mladíku.“
Ander se zavrtěl. „Ještě jsme se neviděli.“
Zatímco se voda ohřívala, otec přistoupil ke stolu a s hlavou ke straně se na Andera zadíval. Hlas mu zněl vzdáleně, když se zeptal: „Odkud jsi říkala, že se znáte, Reko?“
„Jsme přátelé.“
„Chodíte spolu do školy?“
„Zrovna jsme se... poznali.“ Podívala se nervózně na Andera a škubla rameny.
„Tvá matka říkala “ Otci se začaly chvět ruce. Položil je na stůl, aby tomu zamezil. „Říkala, že jednou...“
,,Co?“
„Nic.“
Konvice začala hvízdat. Eureka vstala a vypnula hořák. Nalila vodu do kávovaru a vyndala z linky hrníčky. „Měl by sis radši sednout, tati. Musíme ti povědět něco, co bude znít divné.
Ozvalo se zaklepání na dveře a všichni tři nadskočili. Eureka a Ander si vyměnili pohled a oba se vrhli ke dveřím. Ander tam byl první. „Neotvírej,“ varoval ji.
„Vím, kdo to je.“ Eureka přes matné sklo rozeznávala známý obrys. Škubla dveřmi k sobě a otevřela zástěnu proti hmyzu.
Cat vyjelo obočí až na čelo, když spatřila Andera vedle Eureky. „Kdybych věděla, že tady máte celonoční mejdan, dorazila bych dřív.“
Za Cat se ozvalo mohutné zavrzání, když nápor větru roz komíhal mohutnou, mechem porostlou větev dubu, jako by to byla tříska. Na verandu prudce zabubnoval nový nápor deště.
Eureka vtáhla Cat dovnitř a pomohla jí z pláštěnky. „Děláme zrovna kafe.“
„Nemůžu se zdržet.“ Cat si otřela boty o rohožku. „Evakuujeme se. Táta zrovna nakládá auto. Jedeme k mamčině sestřenici do Hot Springs. Vy taky odjíždíte?“
Eureka se podívala na Andera. „My ne... teda... možná.“
„Zatím to není povinný,“ informovala je Cat. „Ale v televizi říkali, že pokud bude dál pršet, vyhlásí nucenou evakuaci, a znáš naše nechtějí čekat, až silnice ucpou všichni uprchlíci. Bojí se, že se počasí ještě zhorší.“
Eureka polkla nasucho. „No jo.“
„No nic,“ chrlila ze sebe Cat, „viděla jsem, že se u vás svítí, a chtěla jsem se před odjezdem rozloučit. A dát ti tohle.“ Na
táhla ruku s proutěným košem, do kterého její matka vždycky balila věci pro různé charitativní bazary. Na vrchu byly duhové konfety, jejichž barvy vymýval déšť. „Jsou tam věci, co mi vždycky pomáhají: časopisy, máminy sněhové pusinky a ztišila hlas a povytáhla ze dna hnědou láhev, „taky bourbon.“ Eureka se chopila košíku, i když ve skutečnosti si chtěla přitáhnout Cat. Položila její duševní lékárničku na zem a chytila kamarádku do náruče. „Děkuju ti.“
Nemohla snést pomyšlení na to, že potrvá bůhvíjak dlouho, než se s Cat zase uvidí. Ander neříkal nic o tom, kdy se budou moct vrátit.
„Dáš si s námi trochu kafe?“

Eureka přichystala Cat kávu tak, jak ji kamarádka pila ráda. Použila na to skoro celý zbytek Rhodiny lahve smetany s příchutí Irish Cream. Pro sebe a otce nalila kávu černou a posypala hladinu mletou skořicí. Pak si uvědomila, že neví, jak má kávu rád Ander. To v ní probudilo neklid - skoro jako by se zasnoubili, aniž znají svá příjmení. Jenže ona jeho příjmení opravdu nezná.
„Černou,“ ozval se dřív, než se stačila zeptat.
Chvíli všichni mlčky popíjeli horkou tekutinu. Eureka věděla, že za chvíli bude muset tenhle poklid rozbít. Rozloučit se s nejlepší kamarádkou. Přesvědčit otce o všech těch absurdních, děsivých pravdách. Evakuovat se. Usrkla poslední doušek falešné normálnosti a chystala se na to, až se její svět rozpadne.
Otec celou dobu neřekl ani slovo, dokonce ani nezvedl oči, když zdravil Cat. Tvář měl popelavou. Po chvíli odstrčil židli a vstal. „Můžu s tebou mluvit, Eureko?“
Šla za ním dozadu do kuchyně. Zůstali stát u otevřeného oblouku nad vstupem do jídelny, tam, kde je už Ander a Cat
nemohli slyšet. Nad sporákem visely krajinky, které malovala vodovkami dvojčata ve školce. Williamův obrázek byl realistický: čtyři zelené duby, omšelá houpačka a v pozadí ohnuté rameno řeky. Claiřina krajinka byla abstraktní, celá červená jejich dvorek na ní vypadal jako za bouře. Eureka se na obrázky stěží dokázala podívat. Připomínaly jí, že v nejlepším případě vytrhne dvojčata i jejich rodiče ze života, který znali. Jen proto, že je všechny ohrožuje její existence.
Nechtěla to otci říkat. Opravdu ne. Ale když to neudělá, mohlo by se stát něco mnohem horšího. „Víš, tatí " začala.
„Tvoje matka říkala, že se možná jednoho dne něco stane," přerušil ji otec.
Eureka zamžikala. „ Ona tě varovala. "Natáhla se po jeho ledové, lepkavé ruce. Třásla se, nebyla to ta silná konejšivá ruka, na kterou byla zvyklá. Snažila se zůstat co nej klidnější. Třeba to nakonec bude snazší, než si myslela. Třeba už otec tuší, co může čekat. „Pověz mi přesně, co ti řekla."
Zavřel oči. Víčka měl vrásčitá a vlhká. Vypadal tak křehce, až ji to vyděsilo. „Tvoje matka měla někdy sklony k blouznění. Byla s tebou třeba venku v parku nebo ti nakupovala oblečení... Stávalo se to, když jsi byla malá a byly jste spolu samy, nikdy, když jsem šel s vámi. Vrátila se pak domů a tvrdila, že se stalo něco... nemožného."
Eureka se naklonila k němu, jako by se pokoušela přiblížit k Dianě, „Jako co?"
„Připadalo mi, jako by se jí zmocnila horečka. Opakovala pořád jedno a totéž. Bál jsem se, že má možná schizofrenii nebo něco takového. Ale nikdy nezapomenu na to, co říkala." Podíval se na Eureku a zavrtěl hlavou. Věděla, že jí to nechce svěřit.
„Co říkala?"
Ze pochází z pokolení Atlanťanů? Ze má knihu, která předpovídá návrat dávno ztraceného ostrova? Že existuje sekta fanatiků, kteří chtějí zabít jeho dceru kvůli slzám?
Otec si otřel oči hřbetem ruky. „Říkala: ,Dneska jsem viděla chlapce, který zlomí Eurece srdce."
Eurece přeběhl po zádech mráz. „Cože?“
„Byla jsi maličká, tak čtyřletá holčička. Bylo to absurdní. Ale když se to stalo potřetí, přiměl jsem ji, aby mi ho namalovala.“
„Máma uměla dobře malovat,“ zamumlala Eureka.
„Nechal jsem si ten obrázek ve skříni,“ pokračoval otec. „Nevím proč. Namalovala asi Šesti nebo sedmiletého chlapce s roztomilým obličejíkem. Nebylo na něm nic neobvyklého, ale za celou dobu, co jsme žili v New Iberii, jsem ho nikdy neviděl. Až...“ Rty se mu třásly. Znovu se natáhl po Eurečině ruce. Ohlédl se přes rameno ke snídaňovému pultu. „Ta podoba je nepřehlédnutelná.“
Eureka ucítila svíravou bolest v hrudi. Najednou se nemohla nadechnout, jako by ji přepadla těžká chřipka. „Ander,“ zašeptala.
Otec přikývl. „Vypadá přesně jako na tom obrázku, jen starší.“
Eureka potřásla hlavou, jako by se chtěla zbavit narůstající nevolnosti. Snažila se přesvědčit sama sebe, že na starém obrázku nezáleží. Diana nemohla předvídat budoucnost. Nemohla vědět, co k sobě Ander a Eureka budou jednou cítit. Myslela na jeho rty, ruce, na tu jedinečnou starost o její blaho, která prostupovala všechno, co dělal. Pokožka ji zabrněla štěstím. Musí věřit svým instinktům. Nic jiného jí nezbylo.
Andera sice vychovali tak, aby byl jejím nepřítelem, ale teď je to jinak. Všechno je teď jinak.
„Věřím mu,“ řekla otci. „Jsme v nebezpečí, tati. Ty a já, Rhoda, dvojčata. Musíme odsud odjet, dneska, hned teď. A jedině Ander nám může pomoct.“
Otec na ni hleděl s tak nefalšovaným soucitem, až Eureka poznala, že přesně tímhle pohledem sledoval matku, když měla „sklony k blouznění“. Vzal ji za bradu a vzdychl si.
„Prožila sis svoje, dítě. Musíš si odpočinout. Udělám ti něco k snídani, ano?“
„Ne, tati, prosím
„Trentone?“ Rhoda se objevila za nimi v rudém hedvábném županu. Rozpuštěné vlasy vlály za ní. Eureka ji takhle ještě neviděla. Na tváři neměla ani stopu po mejkapu. Vypadala hezky. A rozčileně. „Kde jsou děti?“
„Nejsou v pokoji?“ vyhrkli Eureka s otcem zároveň.
Rhoda zavrtěla hlavou. „Postele jsou ustlané. A okno dokořán.“
Zaburácení hromu skoro přehlušilo tiché zaklepání na zadní dveře. Eureka ho málem přeslechla. Rhoda a otec se vrhli k nim, ale Ander tam byl první.
Dveře rozrazil prudký poryv větru. Rhoda, otec a Eureka se zarazili při pohledu na Sadaře, který stál na prahu.
Eureka ho už viděla na policejní stanici, a taky na silnici tehdy večer. Vypadal asi na šedesát, s bledou pletí, hladkými šedivými vlasy rozdělenými pěšinkou a v šedivém obleku na míru, který mu dodával vzezření podomního prodavače. Oči měl stejně tyrkysové jako Ander.
Podobnost mezi nimi byla nepopiratelná a děsivá.
„Kdo jste?“ vybuchl otec.
„Pokud vám záleží na vašich dětech,“ pronesl Sadař a za jeho zády zavála do domu silná citronelová vůně, „pojďte ven. Rádi provedeme výměnu.“




SADAŘI
Rhoda se protlačila kolem Sadaře, který zahořkle pozoroval Eureku, a vyběhla na verandu. „Williame!“ vykřikla. „Claire!“
Ander se vyřítil ze dveří za Rhodou. Než se Eureka, otec a Cat vyhrnuli na zastřešené patio, Sadař už byl pod schody. Ander se na jejich vrcholku vrhnul na Rhodu a přitiskl ji ke sloupku dřevěného zábradlí. Mávala rukama a snažila se mu vykroutit. Kopala ho, ale Ander ji držel tak snadno, jako by byla dítě.
„Pusť mou ženu!“ zavrčel otec a skočil po Anderovi.
Ten ho jedinou rukou zadržel. „Nemůžete je zachránit. Tak to nefunguje. Jenom bývám taky ublížili.“
„Moje děti!“ zavyla Rhoda a přepadla polovinou těla přes Anderovu paži.
Citronelová vůně byla tak silná, že pohlcovala všechno ostatní. Eureka pátrala očima po trávníku. Mezi jedovatě zeleným kapradím a mohutnými duby byli ti čtyři Sadaři, které viděla na silnici. Stáli v jedné řadě čelem k domu a ocelovými pohledy sledovali scénu na verandě. Ten muž, který vykopl
jejich dveře, se teď přidal k ostatním. Stál kousek od nich s pažemi založenými na hrudi a jeho tyrkysové oči vyzývaly Eureku k činu.
A za Sadaři Eurečino tělo se otřáslo a před očima se jí roztančily rudé skvrny. Najednou věděla, proč Ander zadržel Rhodu.
Dvojčata ohnutá přes sedačky byla připoutaná ke konstrukci dvojité houpačky. Kovové řetězy vedly od zápěstí jednoho dítěte k zápěstí druhého. Paže měly zvednuté nad hlavy a řetěz od nich vedl k hornímu vodorovnému břevnu, na kterém houpačky visely. Další řetězy měly děti kolem kotníků, a ty vedly k postranním břevnům ve tvaru písmene A, která celou konstrukci houpaček držela.
Nejhorší bylo, že děti měly do pusinek vecpané dřevěné okraje sedátek. Držela je tam lepicí páska jako improvizované roubíky. Po tvářích dvojčat stékaly slzy. Oči měli oba sourozenci vykulené bolestí a strachem. Tělíčka se otřásala vzlyky, které tlumily roubíky tak, že Eureka nic neslyšela.
Jak dlouho už byli takhle spoutaní? To se Sadaři vloupali do jejich pokoje v noci, když byl Ander u Eureky? Udělalo se jí až špatně zuřivostí i pocitem viny. Musí něco udělat.
„Jdu tam,“ ozval se otec.
„Jestli chcete své děti živé, zůstaňte tady.“ Anderův hlas byl tichý, ale autoritativní. Zastavil otce ještě na verandě. „Tohle musíme vyřešit správně jeden chybný krok, a budeme litovat.“
„Co je to za odporný hajzly, když můžou takhle zacházet s dětma?“ zašeptala Cat.
„Říkají si Sadaři,“ odpověděl jí Ander. „A vychovali mě, takže jejich odpornost znám dobře.“
„Zabiju je,“ zamumlala Eureka.
Ander uvolnil stisk a nechal Rhodu klesnout do manželova náručí. Pak se otočil k Eurece s nekonečně smutným výrazem. „Slib mi, že to bude až úplně poslední řešení.“
Eureka na něj vytřeštila oči. Chtěla Sadaře zabít, ale byla neozbrojená, proti přesile, a nikdy se s nikým ani nepopřála. Jenže on se tvářil tak ustaraně, že cítila nutnost ho uklidnit. „Dobře sama sobě připadala směšná, slibuju."
Otec a Rhoda se zoufale objímali. Cat visela očima na houpačce. Eureka se tam jen s největší sebezapřením podívala. Tělíčka dětí byla napjatá a strnulá. Jen jejich vytřeštěné oči se ještě pohybovaly.
„To není fér,“ vyhrkla k Anderovi. „Proč ubližují jim, když chtějí mě? To já bych tam měla jít.“
„Budeš jim muset čelit Ander ji vzal za ruku, ale nemusíš se stát mučednicí. I kdyby se něco mělo stát dvojčatům nebo někomu jinému, na kom ti záleží, musíš pochopit jedno: důležitější je, abys ty přežila.“
„Na to nemůžu myslet.“
„Musíš.“ Ander se na ni vážně zadíval.
„Ty vaše plytké řeči už trvaly dost dlouho,“ ozval se Sadař v šedém obleku. Pokynul ostře Anderovi, aby to ukončil.
„A vy už tu taky trčíte dost dlouho!“ vykřikla Eureka. „Co chcete, abyste vypadli?“ Vydala se ke schodům a snažila se vypadat klidně, i když jí srdce bušilo až v krku. Neměla vůbec ponětí, co hodlá udělat.
A pak si uvědomila ještě další podivnost: přestalo pršet.
Ne. Eureka slyšela hukot deště bubnujícího do stromů kolem zahrady. Cítila v nose slanou elektřinu bouře. Vlhkost jí halila tvář jako kožešina. Viděla hnědý proud vody na okraji trávníku: rameno řeky bylo plné až po kraj, každou chvíli se mohlo vylít ze břehů tak jako při hurikánu.
Špatné počasí trvalo, ale dvojčata, Sadaři a trávník, na kterém stáli, z nějakého důvodu zůstal řádění živlů ušetřený. Ani vítr tu nefičel, jen teplota silně poklesla.
Eureka zůstala stát na okraji zastřešené verandy. Její oči se vznesly vzhůru. Zamžourala do mraků. Bouře se valila nad nimi. Nebe křižovaly blesky. Viděla provazce deště.
Jenže to všechno se nějakým zázrakem zastavilo před jejich dvorkem.
Zmizelo to.
Na dvorku panovalo podivné šero, které v Eurece probouzelo klaustrofobické pocity. Jako by se obloha propadla.
„Divíš se tomu dešti," ozval se za ní Ander a vystrčil z verandy suchou ruku. „Sadaři ve svém bezprostředním okolí ovládají vítr. Obyčejně to využívají k vytváření atmosférických štítů. Říká se jim kordóny. Můžou být různých tvarů a velikostí."
„Proto ses včera u mě objevil suchý," vzpomněla si Eureka.
Přikývl. „A proto u vás na dvorku neprší. Sadaři se neradi zmáčí, když se tomu můžou vyhnout. Což skoro vždycky můžou.
„Co bych o nich ještě měla vědět?"
Ander se naklonil k jejímu pravému uchu. „Kritias," zašeptal téměř neslyšitelně. Sledovala jeho pohled k muži úplně vlevo a pochopila, že jí Ander sděluje jeho jméno. „Bývali jsme si dost blízcí." Muž byl mladší než ostatní, s neposlušnou vlnou v hustých prošedivělých vlasech. Měl bílé tričko a šedivé kalhoty se šlemi. „Býval skoro lidský."
Kritias pozoroval Eureku a Andera s tak nevyzpytatelným zájmem, že se dívka cítila jako nahá.
„Starling." Ander ukázal bradou na stařenu ve volných kalhotách a šedém kašmírovém svetru, která stála vedle Kritiase. Vypadala, jako by se už sotva držela na nohou, ale bradu měla bojovně zdviženou. „Pase po zranitelnosti. Nesmíš před ní dát žádnou najevo.
Eureka přikývla.
,Albion." Další Sadař v řadě byl ten, který jim vykopl dveře. „Vůdce," pokračoval šeptem Ander. „Za žádných okolností mu nepodávej ruku."
„A ta poslední?" Eureka se zadívala na postarší, mateřsky
vyhlížející ženu v šedivých květovaných šatech. Dlouhé šedé vlasy měla spletené do copu, který jí končil až u pasu.
„Chora," sdělil jí Ander. „Nedej se zmást jejím zjevem. Každá jizva na mém těle je od ní.“ Ztěžka polkl. „Skoro. To ona vytvořila vlnu, která zabila tvou matku.“
Eureka zaťala pěsti. Chtělo se jí křičet, ale to by právě byla ta slabost, kterou jim nechtěla udělat radost. Buď stoická*, připomněla si. Zachovej klid . Došla na suchou trávu a postavila se čelem k Sadařům.
„Eureko,“ ozval se její otec. „Vrať se. Co to děláš “
„Pusťte je!“ vykřikla na Sadaře a ukázala bradou na dvojčata.
„Ovšem, dítě.“ Albion k ní napřáhl bledou dlaň. „Podej mi ruku a my je rozvážeme.“
„Jsou to jen nevinné děti!“ zaúpěla Rhoda. „Nic vám neudělaly!“
„To chápeme,“ ujistil ji Albion. „A osvobodíme je hned, jak Eureka “
„Nejdřív je rozvažte,“ přerušil ho Ander. „S nimi to nemá nic společného.“
„A s tebou taky ne,“ pronesl k němu chladně Albion. „Byl jsi z téhle operace odvolán už před několika týdny.“
„Zase jsem se zapojil.“ Ander pohlédl na každého Sadaře zvlášť, jako by se chtěl ujistit, že správně rozumějí tomu, na čí straně teď stojí.
Chora se zamračila. Eureka se na ni chtěla vrhnout, vyškubat jí z hlavy všechny ty stříbrné vlasy, stisknout jí hrdlo a držet ho tak dlouho, až by jí srdce přestalo bít. Tak jako Dianě.
„Zapomínáš, kdo jsme, Andere,“ pronesla Chora. „Není naším údělem být šťastní, milovat. Jsme na světě proto, abychom to umožnili druhým. Chráníme svět před temnými silami, kterými ona vládne.“ Ukázala zahnutým prstem na Eureku.
„To se pleteš,“ okřikl ji Ander. „Žijete v bludech a po mýlenosti. Nikdo z vás neví, co by se stalo, kdyby se Atlantida vrátila.“
Starling, nejstarší ze Sadařů, si znechuceně odkašlala. „Vychovali jsme tě, abys byl chytřejší, hochu. Copak ses neučil zpaměti Kroniky? Tisíce let historie pro tebe nic neznamená? Už jsi zapomněl, jak temný a neúprosný je Atlasův duch, který nijak neskrývá, že jeho cílem je zničit tento svět? Láska tě učinila slepým k tvému odkazu. Udělej s tím něco, Albione.“
Albion se na okamžik zamyslel. Vzápětí se obrátil k houpačce a udeřil Williama a Claire pěstí do bříšek.
Děti se začaly dávit, ale dřevěné roubíky v ústech jim znemožňovaly vydat hlásku. Eurece se zvedl žaludek spolu s nimi. Musí něco udělat. Podívala se na svou pravičku, pak na Albio novu nabízenou ruku. Co se stane, když se jí chopí? Pokud pak Sadaři pustí dvojčata, třeba to bude stát za to, co 
Koutkem oka zahlédla mihnutí rudé barvy. Rhoda se řítila k houpačce pro své děti. Ander polohlasně zaklel a rozběhl se za ní.
„Zastavte ji někdo, prosím,“ prohodil téměř znuděně Albion. „Radši bychom ach, škoda. Už je pozdě.“
„Rhodo!“ Eurečin výkřik se rozlehl nad trávníkem.
Když Rhoda míjela Albiona, Sadař se natáhl a chytil ji za ruku. Rhoda okamžitě znehybněla, její ruka zůstala trčet jako paže umělohmotné figuríny. Ander se zarazil v půli kroku a svěsil hlavu, jako by věděl, co přijde.
Pod Rhodinýma nohama se ze země vynořila kónická kupa hlíny. Nejdřív to vypadalo jako písečný kráter, jev, který byl v deltě vcelku běžný: občas se z písčin jakoby odnikud vztyčila kopulovitá hromádka, která se vzápětí proměnila v mocný gejzír, z něhož začínala stříkat voda. Písečné krátery byly nebezpečné kvůli prudkosti, s níž z nich tryskala voda.
Z tohoto kráteru tryskal vítr.
Albion Rhodu pustil, ale stále zůstávali spojení, jak by ji držel na neviditelném vodítku. Jejího těla se chopil nevysvětlitelný větrný vír a zvedl ji patnáct metrů nad zem.
Rhodiny ochablé končetiny se kymácely sem a tam. Její župan vlál ve větru jako konce stuh na ocase papírového draka. Stoupala výš, aniž to mohla nějak ovlivnit, a pak se ozvala rána ne hrom, spíš praskot elektřiny. Eureka si uvědomila, že Rhodino tělo prorazilo kordón nad dvorkem.
Když se Rhoda dostala do zuřící bouře, zavřískla. Dírou vytvořenou jejím tělem se na trávník začal lít déšť. Vítr kvílel jako hurikán. Rhodina silueta se proti obloze zmenšovala, až vypadala maličká jako jedna z Claiřiných panenek.
Pak pomalu zapraskal blesk. Skrýval se za mraky v kapse temnoty, kterou na chvíli osvítil. Když prorazil mračna, aby prozkoumal prázdnotu kolem, Rhoda byla tím nejbližším terčem.
Eureka se obrnila proti okamžiku, kdy do Rhodiny hrudi jediným strašlivým úderem narazil blesk. Rhoda začala ječet, ale vzdálený křik přerušil odporný sykot statické elektřiny.
Když její tělo začalo padat, bylo už jiné. Bez života. Pohrávala si s ním gravitace. Mraky se před ním smutně rozestupovaly. Rhoda prorazila hranici kordónu, který vytvořili Sadaři, a ta se nad ní znovu uzavřela. Nakonec dopadla s žuchnutím na zem a její tělo po nárazu vyhloubilo do měkké půdy pořádný důlek.
Eureka klesla na kolena. Přitiskla si ruce k srdci, když hleděla na Rhodinu zčernalou hruď, seškvařené vlasy, holé končetiny protkané modrými jizvami po úderu blesku. Pusu měla otevřenou a její jazyk vypadal spálený. Prsty měla ohnuté jako drápy a i ve smrti natahovala ruku ke svým dětem.
Mrtvá. Rhoda byla mrtvá, protože udělala to jediné, co by udělala každá matka: snažila se zabránit utrpení svých dětí. Kdyby nebylo Eureky, dvojčata by se nikdy neocitla v nebezpečí a Rhoda by se je nepokoušela zachraňovat. A neležela by spálená tady na trávníku. Eureka se nedokázala na děti ani
Za jejími zády se z verandy ozval zvířecí skřek. Táta klečel a Cat ho držela za ramena. Byla bledá a tvářila se, že každou chvíli začne zvracet. Otec ji setřásl a vstal. Rozechvěle se vydal po schodech. Byl asi dva kroky od Rhodina těla, když ho zarazil Albionův chladný hlas.
„Vypadáš jako hrdina, tatíku. Copak máš asi za lubem?“
Než otec stačil zareagovat, Ander sáhl do kapsy džínů. Eureka zalapala po dechu, když z nich vytáhl malou stříbrnou zbraň. „Drž hubu, strýčku.“
„Strýčku?“ Albionův úsměv odhalil jeho zešedlé zuby. „Vzdáváš to?“ Zachechtal se. „Copak to máme, dětskou pistolku?“
Ostatní Sadaři se rozesmáli.
„Velká legrace, že jo?“ Ander uvolnil pojistku. Z revolveru se začala šířit podivná zelená záře, která kolem něj vytvořila jakousi auru. Bylo to stejné světlo, jaké Eureka viděla tehdy v noci vystupovat ze stříbrné skříňky. Všichni čtyři Sadaři se při pohledu na ně zatvářili užasle. Ztichli, jako by jim smích někdo uťal od rtů.
„Co to je, Andere?“ hlesla Eureka.
„Tahle zbraň střílí kulky vyrobené z pelyňku,“ vysvětlil jí. „Je to prastará bylina. A pro Sadaře znamená polibek smrti.“
„Odkud máš ty kulky?“ Starling o krok ucouvla.
„Na tom nezáleží,“ ozval se rychle Kritias. „Stejně by nás nikdy nezastřelil.“
„To se šeredně pleteš,“ procedil skrz zuby Ander. „Nemáš ponětí, co bych kvůli ní udělal.“
„Roztomilé,“ ušklíbl se Albion. „Proč nepovíš své milované, co by se stalo, kdybys zabil někoho z nás?“
„Možná proto, že už je mi to jedno.“ Cvakl kohoutek, který Ander natáhl. Ale místo toho, aby namířil revolver na Albiona, obrátil ho proti sobě. Přitiskl si hlaveň k hrudi. A zavřel oči.
„Co to děláš?!“ vykřikla Eureka.
Ander se otočil k ní. Zbraní neuhnul ani o milimetr. V tu chvíli vypadal mnohem odhodlanější zemřít, než byla ona ve svých nejhorších okamžicích. „Dech Sadařů ovládá jediný vítr. Jmenuje se Zefyr a všechny nás spojuje. Když jeden z nás zemře, zemřeme všichni.“ Pohlédl na dvojčata a ztěžka polkl. „Možná to tak bude lepší.“
SLZA

Eureka si to nemyslela. Skočila po Anderovi a vyrazila mu zbraň z ruky. Revolver vyletěl do vzduchu a pak se sklouzl po trávě, mokré od přívalu deště, který se vyřinul na zem po Rhodině proražení bariéry. Čtyři Sadaři se po zbrani vrhli, ale Eureka ji chtěla víc. Chňapla po ní a nemotorně se snažila uchopit její vlhky povrch. Málem ji upustila, ale nějak se jí podařilo ji udržet.
Srdce jí bušilo až v krku. Nikdy předtím žádnou zbraň v ruce nedržela. Nechtěla. Její prst nahmatal kohoutek. Namířila na Sadaře, aby je od sebe udržela v dostatečné vzdálenosti.
„Jsi příliš zamilovaná,“ zakdákala posměšně Starling. „Jak dojemné. Nedokázala bys vystřelit a ohrozit svého milého.“
Podívala se na Andera. Je to pravda?
„Ano, umřu, když někoho z nich zabiješ,“ vyslovil zvolna. „Ale je mnohem důležitější, abys přežila ty, a aby tě nikdo neovládal.“
„Proč?“ vylétlo z ní v krátkém výdechu.
„Protože Atlas si už najde způsob, jak obnovit Atlantidu,“
odpověděl Ander. „A až se to stane, tenhle svět tě bude potřebovat
„Tenhle svět ji potřebuje mrtvou!“ přerušila ho Chorá. „To ona je zvíře apokalypsy. Oslepila tě tak, že jsi zapomněl na svou povinnost k lidstvu!“
Eureka se rozhlédla po dvoře. Viděla otce, jak vzlyká nad Rhodiným tělem. Viděla Cat, která seděla schoulená na schodech a nedokázala ani zvednout hlavu. Viděla dvojčata, zbitá a spoutaná, ze kterých se před jejíma očima stali napůl sirotci. Po tvářičkách se jim řinuly slzy, na zápěstích měly děti krvavé šrámy. Nakonec pohlédla na Andera. Po kořeni nosu mu stékala jediná slza.
Tuhle skupinku tvořili jediní lidé, kteří Eurece na světě zůstali. Všichni byli zoufalí. A jenom kvůli ní.
Kolik zla ještě lidem způsobí?
„Neposlouchej je,“ ozval se Ander. „Chtějí, aby ses začala nenávidět. Chtějí, abys to vzdala.“ Odmlčel se. „Až střelíš, miř na plíce.“
Eureka pohnula rukou se zbraní. Vzpomněla si, jak Sadaři reagovali na Anderovo tvrzení, že nikdo doopravdy neví, co se stane, když se Atlantida vrátí. Sadaře to až hystericky rozrušilo, bylo to naprosté popření jejich víry a přesvědčení.
Sadaři se museli dogmaticky držet svých názorů, uvědomila si Eureka, protože doopravdy nevědí nic.
Tak co můžou vědět o ní a jejích slzách?
Nemohla plakat. Diana jí to nakázala. A Kniha lásky líčí dopodrobna, jak mocné mohou být její emoce, jak mohou vyvolat vznik nového světa. Ander měl důvod k tomu, proč jí sebral z oka slzu a nechal ji zmizet ve svém.
Eureka nechtěla způsobit potopu, ani přivolat z hlubin oceánu ztracený kontinent. A přece: to, co madam Blavatská
o Atlantidě přeložila, neznělo nijak hrozivě, byla v tom krása i prostá životní radost. I ten titul, Kniha lásky, zněl slibně.
Láska k Atlantidě také patřila. A teď, uvědomila si, k ní patří i Brooks.
Přísahala, že ho najde. Ale jak?
„Co to děláš?“ ozval se Kritias. „Už to trvá moc dlouho.“
„Držte se ode mě dál.“ Eureka přejela hlavní od jednoho Sadaře k dalšímu.
„S tvou nevlastní matkou je to smůla,“ ušklíbl se Albion a ohlédl se k dětem svíjejícím se na houpačce. „Takže buď mi dej ruku, nebo se podíváme, kdo bude na řadě další.“
„Poslouchej svoje instinkty, Eureko,“ ozval se Ander. „Ty víš, co máš dělat.“
Co může dělat? Jsou v pasti. Když zastřelí Albiona, zemře i Ander. Když to neudělá, Sadaři zraní nebo zabijí někoho z jejích blízkých.
Jestli přijde o někoho dalšího, Eureka se zhroutí. A ona se nemohla zhroutit.
Už nikdy, nikdy v životě nebreč.
Představila si, jak ji Ander líbá na víčka. Představila si, jak se mu její slzy hrnou ke rtům, jak z nich slíbává příval slz, který se hromadí jako mořská pěna. Představila si velké, naducané, nádherné slzy, vzácné a vytoužené.
Po Dianině smrti se Eurečin život podobal temné spirále. Nemocnice, zlámané kosti, spolykané pilulky, psychiatrie, trapné terapie, pokořující temná deka deprese, ztráta madam Blavatské, pohled na to, jak umírá Rhoda...
A Brooks.
Ten na té černé, dolů směřující spirále neměl co dělat. Vždycky jí zvedal náladu. Představila si je dva na ořechu na zahradě babičky Sugar, v létě, kdy vzduch sladce a horce voněl. Slyšela v duchu jeho smích, slyšela nevinné dětské škádlení, které se odráželo od mechem pokrytých větví. Společně šplhali výš, než by se každý odvážil sám. Eureka si myslela, že za to mohla jejich soutěživost. Teď ji napadlo, že to byla spíš vzájemná důvěra, která je pobízela jít dál, až k nebi. Když byla s Brooksem, nikdy ji nenapadlo, že by mohla spadnout.
Jak mohla přehlédnout všechny ty náznaky toho, co se s ním dělo? Jak se na něj vůbec mohla zlobit? Když si představila, čím si Brooks musel projít a čím možná prochází právě teď , bylo to na ni příliš.
Začalo to v krku, kde se jí vytvořil bolestně velký knedlík. Nešel spolknout. Končetiny měla jako z olova. Hruď se jí svírala. Obličej se svraštil, jako by ho někdo uchopil pinzetou. Ústa se rozevřela tak, až ji koutky bolely. Čelist se jí začala chvět.
„Snad ne ?“ zašeptal zděšeně Albion.
„To nesmí!“ vyhrkla Chora.
„Zastav ji!“ zařval Kritias.
„Je pozdě,“ odpověděl Ander. Znělo to skoro vzrušeně.
Zaúpění, které vyklouzlo z Eurečiných rtů, se zrodilo někde v hlubinách její duše. Klesla na kolena, zbraň u boku. Slzy si razily cestu po jejích tvářích. Jejich horkost ji polekala. Stékaly jí po nose, řinuly se kolem koutků úst. Paže jí ochably, jak se poddala vzlykům, které otřásaly celým jejím tělem.
Taková úleva! Srdce ji bolelo podivným, novým, nádherným způsobem. Sklopila bradu na hruď. Její slza dopadla na povrch hromového kamene. Eureka čekala, že od něj odskočí. Místo toho uprostřed jeho povrchu zazářilo slabé, azurově modré světlo ve tvaru slzy. Zůstalo tam jen na pár vteřin, a poté kámen znovu oschl, jako by světlo bylo důkazem pohlcení slzy do jeho povrchu.
Nad dvorkem zahřmělo. Eureka škubla hlavou vzhůru. Mezi stromy na východě sjížděl k zemi klikatý blesk. Zlověstné mraky, které ještě před chvílí odpuzoval kordón Sadařů, klesly níž. Zadul vítr, který ji srazil k zemi. Mraky jako by se jí teď otíraly o ramena.
„To není možné,“ zaslechla Eureka čísi hlas. Všechny kolem teď zahalila mlha. „Jen my můžeme zrušit náš kordón!“
Eureku začaly bičovat do tváře provazce deště. Chladné kapky se mísily s jejími slzami jako další důkaz toho, že bariéra bouře je pryč. Prolomila ji ona?
Z oblohy se lila voda. Už ne déšť, spíš příval, jako by se oceán vylil z břehů nebe a jeho vlny se valily na Zemi. Eureka zvedla hlavu, ale nic neviděla. Žádnou oblohu, která by se dala oddělit od masy vody. Viděla jen potopu. Potopu vlažné vody, která chutnala slaně.
Voda během několika vteřin zaplavila dvůr až k Eurečiným kotníkům. Koutkem oka zahlédla rozmazaný pohyb a věděla, že je to otec. Nesl Rhodu a mířil k dvojčatům. Uklouzl a spadl, a když se pokusil narovnat, voda stoupla Eurece až ke kolenům.
„Kde je?" zařval jeden ze Sadařů.
Zahlédla šedé obrysy, jak míří k ní. Ucouvla s cákáním k verandě. Nevěděla, co má dělat. Pořád vzlykala. Nevěděla, jestli ještě někdy dokáže přestat.
Plot kolem pozemku zapraskal pod náporem vody vylité z ramene řeky. Dvůr se měnil v bazén a všechno ztrácelo barvu, měnilo se v nazelenalou a nahnědlou. Voda podemlela kořeny staletých dubů a ty se s dlouhým, bolestným úpěním začaly vyvracet. Když se dostala i pod konstrukci houpačky, její síla rozlomila řetězy, jimiž byla připoutaná dvojčata.
Eureka neviděla dětem do tváří, ale věděla, že budou vyděšené k smrti. Voda jí sahala až do pasu, když se prudce vrhla k nim, poháněna adrenalinem a láskou. Nějak v tom zmatku nahmátla jejich ruce a sevřela je tak silně, jako by je chtěla rozdrtit. Nepustí je. To byla její poslední myšlenka, než jí voda podrazila nohy, a ona se houpala až po hrudník potopená ve vlastních slzách.
Začala šlapat nohama vodu. Snažila se zůstat nad hladinou. Zvedla dvojčata co nejvýš. Strhla jim lepicí pásku z pusinek a zuřivě odhodila sedátka houpaček. Při pohledu na zarudlou odřenou pokožku jejich obličejíků se jí sevřelo srdce bolestí.
„Dýchejte!“ vykřikla. Netušila, kolik času jim ještě zbývá.
Zvedla oči k nebi. Viděla, jak se za hradbou vody chystá nová bouře, strašnější, než jakou tenhle svět kdy viděl. Jak má zachránit dvojčata? Slaná voda jí plnila krk, byla ve vzduchu, byla všude. Zdálo se jí, že pořád pláče, ale v tom hukotu vody to bylo těžké poznat s jistotou. Zběsile kopala, aby si vynahradila, že nemůže použít ruce. Dávila se vodou, vykašlávala ji a snažila se dýchat, snažila se držet dvojčata s ústy nad hladinou.
Málem se potopila samým úsilím nepustit děti. Cítila, jak se jí náhrdelník vznáší za krkem. Lazuritový přívěsek držel hromový kámen nad vzdouvající se hladinou.
Najednou věděla, co má udělat.
„Pořádně se nadechněte," vyzvala dvojčata. Pak uchopila oba přívěsky do dlaně a ponořila se i s dvojčaty. Hromový kámen kolem nich okamžitě vytvořil vzduchovou kapsu. Štít se rozklenul kolem všech tří, oddělil je od vody jako miniaturní ponorka.
Zalapali po dechu. Mohli zase dýchat. Vznášeli se bez tíže uvnitř jako včera. Eureka dvojčatům odstranila pouta z kotníků a zápěstí.
Sotva se přesvědčila, že děti jsou v pořádku, opřela se o okraj kapsy a začala zběsile pádlovat potopou na jejich dvorku.
Proud se vůbec nepodobal klidné vodě v hloubi oceánu. Její slzy vytvořily divoký, bouřlivý a beztvarý vír. Voda už vystoupila ke schůdkům na zadní verandu. Plavali s dvojčaty v novém oceánu, který začal zalévat přízemí jejich domu. Voda vyrazila okna kuchyně. Eureka si představila, jak kalné vlny proudí chodbami, obývacím pokojem, odnášejí lampičky a křesla a vzpomínky jako zuřivá řeka a nechávají za sebou jen blátivé naplaveniny.
Blízko nich se divoce točil mohutný kmen jednoho z dubů. Když tlustá větev švihla do štítu, Eureka se obrnila proti nárazu a snažila se svým tělem chránit dvojčata. Děti vyjekly, když s nimi úder mrštil stranou, ale povrch bubliny nepraskl, ani se nepromáčkl. Strom plaval dál, aby si našel jiný terč.
„Tati!“ křičela Eureka z kapsy, i když ji nikdo nemohl slyšet. „Andere! Cat!“ Zuřivě pádlovala sem a tam, ale netušila, kde je má hledat.
Pak se z temného chaosu vířící vody vynořila ruka a dotkla se povrchu štítu. Eureka okamžitě věděla, komu patří. Klesla na kolena úlevou. Ander ji našel.
Za ním viděla, jak se jeho druhé ruky drží otec, a ten zase držel Cat. Eureka znovu vzlykla, tentokrát ulehčením, a natáhla se k Anderovi.
Bariéra štítu jim bránila v doteku. Její ruka na ni narážela z jedné strany, Anderova z druhé. Zkusili to znovu, zatlačili víc, ale bezvýsledně. Ander na ni hleděl, jako by měla vědět, jak ho pustit dovnitř. Zabušila do štítu pěstmi, ale bylo to k ničemu.
„Tati?“ zakňoural William.
Jestli se všichni utopí, Eureka nechtěla dál žít. Neměla štít vytvořit dřív, než byli všichni pohromadě. Vykřikla z pocitu marnosti. Otec a Cat se snažili dostat nad hladinu, nadechnout se. Anderova ruka je odmítala pustit, ale v očích měl strach.
Vtom si Eureka vzpomněla: Claire.
Její sestra měla z nějakého důvodu schopnost prorazit bublinu hromového kamene. Udělala to už v Zálivu. Eureka se natáhla po holčičce a prakticky ji přistrčila k okraji. Claiřina ruka se dotkla Anderovy a bariéra se náhle stala prostupnou. Anderova ruka vklouzla dovnitř. Eureka spolu s dvojčaty vtáhla dovnitř tři promočená těla. Sotva byli všichni uvnitř, bublina se roztáhla a vytvořila dostatečný prostor pro šest osob. Otec i Cat klesli na kolena a zoufale lapali po dechu.
Po chvíli prvotního ohromení otec chytil Eureku do náruče. Vzlykal. Ona taky. Přitáhli si do objetí dvojčata a jejich čtveřice se pohupovala v sevření, v beztížném vzduchu bubliny.
„Je mi to tak líto,“ popotáhla Eureka. Když začala potopa,
Rhodino tělo jí zmizelo z očí a už ho nezahlédla. Neměla ponětí, jak má utišit tátu. A dvojčata, která přišla o matku.
„Jsme živí.“ Otcův hlas zněl tak nejistě, jak ho nikdy předtím neslyšela. Hladil dvojčata po vlasech, jako by je tím mohl udržet při životě. „Zvládneme to.“
Cat zaťukala Eurece na rameno. Copánky se jí třpytily kapkami vody, oči měla rudé a opuchlé. „Je to opravdový?“ vydechla. „Nebo je to noční můra?“
,Ach, Cat.“ Eurece scházela slova, kterými by se své kamarádce omluvila. Nebýt jí, Cat by teď byla se svou rodinou.
„Je to opravdové,“ odpověděl místo ní Ander. Stál k nim všem zády a díval se ven z bubliny. „Eureka vytvořila novou realitu.“
Neznělo to rozzlobeně. Spíš užasle, ale nemohla si být jistá, protože mu neviděla do očí. Byly světlé tou tyrkysovou průzračností, nebo temné jako rozbouřené moře? Natáhla se k jeho rameni, aby se ho pokusila obrátit k sobě.
Překvapil ji polibkem, prudkým a vášnivým, a jeho rty vyjádřily všechno. „Udělala jsi to.“
„Já nevěděla, že se stane tohle. Že to bude takový.“
„To nevěděl nikdo,“ ujistil ji. „Ale k tvým slzám muselo jednou dojít, ať už si moje rodina myslela cokoli. Jsi na cestě.“ Ten výraz použila i madam Blavatská, když k ní Eureka a Cat poprvé přišly. „A my všichni jsme teď na cestě s tebou.“ Eureka se rozhlédla po vzduchové bublině, která plula zničeným dvorem. Svět za ním byl temný, strašidelný, neznámý. Nemohla uvěřit, že tohle býval její domov. Nemohla uvěřit, že tohle mají na svědomí její slzy. Že to udělala ona. Z pocitu vlastní moci se jí až zvedl žaludek.
Nad hlavami jim udělala přemet podpěra houpačky. Všichni se přikrčili, ale nebylo to zapotřebí. Bariéra hromového kamene byla neproniknutelná. Otec a Cat vydechli úlevou a Eureku napadlo, že už si celé měsíce nepřipadala míň sama. „Vděčím ti za svůj život,“ ozval se Ander. „My všichni.“
,,Já ti už předtím vděčila za svůj.“ Otřela si oči. Tenhle pohyb viděla bezpočtukrát předtím v kině, nebo u druhých lidí, ale pro ni samotnou to byla úplně nová zkušenost. Jako by náhle objevila šestý smysl. „Myslela jsem, že se na mě budeš zlobit.“
Ander překvapeně naklonil hlavu ke straně. „Nemyslím, žc bych se na tebe někdy dokázal zlobit.“
Eurece vyklouzla na tvář další slza. Viděla, jak Ander přemáhá pokušení ji setřít a vtisknout do vlastního oka. Na jazyk jí náhle sklouzla nečekaná věta: Miluju tě. S úsilím ji spolkla. To z ní mluví trauma, ne skutečný cit. Vždyť ho skoro nezná. Ale naléhavost vyslovit to v ní zůstávala. Vzpomněla si, jak s ní otec před chvílí mluvil o Dianině obrázku a o tom, co Diana o Anderovi prohlásila.
Jenže on jí nezlomí srdce. Eureka mu důvěřovala.
„Co je?“ Natáhl se po její ruce.
Miluju tě.
„Co bude ted?“ hlesla.
Ander se rozhlédl po bublině. Všichni na něm viseli očima. Cat a Eurečin otec jako by se ani nemohli rozhodnout, jakou otázku mu položit.
„Na konci Kronik Sadařů je pasáž, o které se má rodina vždycky odmítala bavit.“ Ander ukázal na vodu za štítem. „Nechtěli si tohle ani představit.“
„A co se tam píše?“ pobídla ho Eureka.
„Že ten, kdo otevře trhlinu k Atlantidě, ji taky dokáže zavřít. A jen on dokáže čelit králi Atlantidy.“ Hleděl na Eureku, jako by odhadoval její reakci.
„Atlasoví?“ vydechla. Brooksovi, pomyslela si.
„Jestližes udělala to, co oni předpovídali, že uděláš, potom tě nepotřebuju jenom já. Potřebuje tě celý svět.“
Otočil se tam, kudy podle Eurečina tušení vedlo koryto říčního ramene. Pak tím směrem začal pomalu plavat kraula, záběry rukou poháněl bublinu stejně, jako to Eureka s dvojčaty dělaly den předtím. Děti se k němu beze slov přidaly, tak jako poprvé pomáhaly jí.
Eureka se pokoušela vstřebat vědomí, že ji potřebuje celý svět. Nedokázala to. Tahle představa byla tak obrovská, že ji nezpracoval ani ten nejsilnější orgán v dívčině těle: její fantazie.
Přidala se k plaveckým pohybům a všimla si, že otec i Cat dělají totéž. I když jich plavalo všech šest, divoký proud přemáhali jen stěží. Přepluli nad tepanou brankou na okraji dvorku. Sklouzli do rozvodněného ramene. Eureka neměla ponětí, kolik vody spadlo z oblohy, ani kdy jestli vůbec někdy se ten příval zastaví. Jejich bublina zůstávala několik desítek centimetrů pod hladinou. Kolem nich se míhalo rákosí a bahno. Říční delta, v níž Eureka žila od narození, vypadala pod hladinou cize a nepřátelsky.
Pluli kolem převržených rozbitých lodí a trosek mol, upomínek na dávné hurikány. Minulo je hejno stříbrných pstruhů. Slizcí černí úhoři se míhali před nimi jako půlnoční paprsky.
„Budeme i teď hledat toho ztracenýho Sadaře?“ zeptala se.
„Solona.“ Ander přikývl. „Ano. Jestli máš čelit Atlasoví, musíš na to být připravená. Věřím, že ti v tom Solon dokáže pomoct.“
Čelit Atlasoví. Ander ho nazýval takhle, ale Eureka myslela na tělo, které teď král Atlantidy obýval. Brooksovo tělo. Zatímco pluli k novému a neznámému moři, Eureka v duchu složila přísahu.
Brooksovo tělo možná ovládá nejtemnější magie, ale uvnitř je pořád její nejstarší přítel. Potřebuje ji. Eureka bez ohledu na to, co přinese budoucnost, musí najít způsob, jak ho přivést zpátky.



EPILOG

BROOKS
Brooks se plnou rychlostí rozběhl proti stromu. Ucítil náraz nad obočím, hlubokou ránu do kůže. Nos už měl zlomený, rty rozbité, ramena samou modřinu a šrám. A pořád nebylo po všem.
Bojoval sám se sebou už asi hodinu, od chvíle, kdy se vypotácel na pobřeží západního okraje Cypremort Pointu. Zemi kolem sebe nepoznával. Nepřipadala mu jako domov. Z oblohy se v provázcích řinul déšť. Pláž byla chladná, opuštěná, a příliv vyšší, než jaký tu kdy viděl. Před ním ležely zatopené chaty, jejichž obyvatelé se buď evakuovali nebo možná utopili. Taky se nejspíš utopí, jestli tady zůstane. Ale hledat úkryt před bouří bylo to poslední, nač v tu chvíli myslel.
Vleklo ho to po mokrém písku, než se zhroutil. V pokožce cítil kusy kůry. Pokaždé, když už začínal ztrácet vědomí, s ním tělo, které nedokázal ovládat, svedlo vítěznou bitvu.
Říkal tomu Mor. Trvalo to už asi čtrnáct dní, i když nástup téhle podivné choroby cítil už předtím. Nejdřív to byla jen slabost, krátil se mu dech, z rány na čele se šířila horkost.
Teď by dal cokoli za to, aby zůstalo jen u těch prvotních symptomů. Měl pocit, že jeho mysl, uvězněná v neovladatelném těle, se začíná rozpadat.
K té změně došlo tehdy v sobotu, kdy byli s Eurekou u Ver milion Bay. Brooks byl sám sebou do chvíle, než se objevila ta vlna a strhla ho do moře. A pak vyplivla na břeh někoho úplně jiného.
Co z něj teď je?
Z lícní kosti mu crčela krev přímo do oka, ale nedokázal ani zvednout ruku, aby si ji setřel. Jeho osud ovládalo něco jiného. Svaly ho neposlouchaly, byl jako paralyzovaný.
Mor se nejvíc projevoval bolestivým pohybem. Takovou bolest jako teď Brooks ještě nepoznal, ale to byl nej menší z jeho problémů.
Věděl, co se v něm děje. Věděl taky, že to je nemožné. I kdyby dokázal ovládat slova, která mu vycházela z úst, nikdo by mu neuvěřil.
Byl posedlý. Něco příšerného se zmocnilo jeho těla, vstoupilo do něj těmi šrámy na zádech, které se odmítaly hojit. Mor odsunul Brooksovu duši stranou a zaujal její místo. V jeho těle se usadilo něco prastarého, odporného, nenávistného, stvořeného z hořkosti hluboké jako oceán.
S tím monstrem, které teď bylo Brooksovou součástí, nemohl nijak mluvit. Neměli společný jazyk. Ale Brooks věděl, co zrůda chce.
Eureku.
Mor ho přiměl, aby se k ní choval s ledovým chladem. Tělo, které už nepatřilo Brooksovi, se ze všech sil snažilo kamarádku ranit. A pořád se to zhoršovalo. Před hodinou se Brooksovy ruce pokusily utopit Eurečiny sourozence, kteří přepadli z lodi. Jeho vlastní ruce. Brooks za tohle Mor nenáviděl víc než za všechno ostatní.
Když ho teď do oka udeřila vlastní pěst, došlo mu, co se děje: je to trest za to, že nedokázal s dvojčaty skoncovat.
Kéž by si mohl připsat k dobru, že je zachránil. Ale udělala to Eureka, nějak se jí podařilo odtáhnout je z jeho dosahu. Netušil, jak se jí to povedlo nebo kde teď jsou. Ani Mor to nevěděl, jinak by Brookse poslal, aby je pronásledoval. Sotva se mu hlavou mihla tahle myšlenka, udeřil se pěstí do hlavy ještě bolestivěji.
Jestli bude Mor takhle pokračovat, Brooksovo tělo se stane stejně cizím, jako mu teď byla jeho vůle. Od chvíle, kdy se ho Mor zmocnil, mu začaly být malé šaty. Občas se zahlédl v odrazu zrcadla nebo skla a užasl nad svým držením těla. Chodil najednou jinak, trhaně. Největší změna se stala s jeho očima. Vstoupila do nich tvrdost, která mu zamlžila vidění.
Dva týdny zotročení Brookse naučilo, že Mor potřebuje jeho vzpomínky. Nenáviděl, když mu je musel odevzdat, ale nevěděl, jak se tomu ubránit. Klid nacházel jedině ve snění. Při něm se Mor měnil v diváka v kinosále, sledoval bez zasahování proud obrazů a zjišťoval tak o Eurece víc.
Brooks teď víc než kdy jindy chápal, že Eureka je hlavní hvězdou ve filmu jeho života.
Šplhali spolu na velký ořech na dvoře její babičky. Vždycky byla o několik větví nad ním. Snažil se ji pokaždé dohonit někdy závistivě, někdy s tichým obdivem. Její smích ho nadnášel jako helium. Byl to ten nejčistší zvuk, jaký kdy Brooks slyšel. Když se k němu donesl na školní chodbě nebo někde v místnosti, vždycky ho neomylně přitáhl k ní. Neslyšel ho ode dne, kdy zemřela její matka.
Co by se stalo, kdyby ho zaslechl teď? Zahnal by její smích Mor? Dal by jeho duši sílu vrátit se na své právoplatné místo?
Brooks se svíjel v písku. Mysl mu hořela, tělo útočilo samo na sebe. Zaťal si nehty do kůže a vykřikl bolestí. Toužil po chvíli klidu.
Bude v sobě muset vydolovat nějakou speciální vzpomínku, jestli má Mor uspokojit 
Polibek.
Jeho tělo strnulo, když si vybavilo chuť Eurečiných rtů. Ponořil se do toho okamžiku: horkost jejího těla, nečekaná sladkost jejích úst.
Brooks by ji sám nepolíbil. Proklínal za to svého zotročitele. Ale na okamžik na dlouhý, jásavý okamžik stála každá budoucí chvíle utrpení za ten pocit, cítit Eurečiny rty na svých.
Brooksova mysl se s trhnutím vrátila na pláž, zpátky k tělu. Někde blízko uhodil blesk. Brooks byl promočený a třásl se. Nohy měl až po kolena ve vodě. V hlavě se mu začal rodit plán, ale vzápětí toho nechal. Věděl, že je to zbytečné. Mor to pozná. Zabrání Brooksovi udělat cokoli, co by bylo v protikladu s jeho touhami.
Eureka byla odpovědí, cílem, který měl Brooks se svým mučitelem společný. Její nekonečný smutek. Kvůli ní Brooks vydrží trochu té bolesti, kterou mu působí vlastní končetiny.
Stála za to všechno, protože byla vším.
Lauren Kateová SLZA
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